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พีรวัส  วรมนธนาเกียรติ: การศึกษาเปรียบเทียบ “ตําราพิชัยสงครามซุนวู” ฉบับแปล
ไทยสามสํานวน.  (A COMPARATIVE STUDY OF THREE THAI TRANSLATED 
VERSIONS OF ‚SUNZI’S ART OF WAR‛) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ๑หลัก: รศ.ดร. 
พัชนี ตั้งยืนยง,160 หน๎า. 

 
 วิทยานิพนธ๑ฉบับนี้มํุงศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมจีนเรื่อง “ตําราพิชัยสงครามซุนวู
孫子兵法” กับฉบับแปลไทยสามสํานวน การศึกษาเปรียบเทียบนี้แบํงเป็นสองประเด็นคือ 
ประเด็นแรก เป็นการเปรียบเทียบสํานวนแปลที่เหมือนและตํางของฉบับแปลไทยทั้งสามฉบับ
กับต๎นฉบับภาษาจีน และประเด็นที่สองเป็นการเปรียบเทียบสํานวนแปลที่เหมือนและตํางของ
ฉบับแปลไทยทั้งสาม การศึกษาเปรียบเทียบทั้งสองประเด็นนี้จะศึกษารูปแบบการใช๎คําและ
สํานวนภาษาวํามีความเหมือนหรือความตํางกันอยํางไร รวมทั้งวิเคราะห๑หาสาเหตุและปัจจัย
ความตํางนั้นโดยกําหนดขอบเขตการศึกษาเปรียบเทียบระดับคําและสํานวนภาษาในเนื้อหา
ทั้ง 13 บรรพ 
 ผลการวิจัยพบวํา ฉบับแปลภาษาไทยทั้งสามมีทั้งสํวนที่แปลตรงและตํางกับต๎นฉบับ
ภาษาจีน ซึ่งเกิดจากสาเหตุ 3 ประการคือ 1) การถํายทอดความหมายของทั้งสามสํานวนเป็น
การแปลที่มีเอกลักษณ๑เฉพาะตน 2) กลวิธีที่ผู๎แปลใช๎ในการแปลมี 4 ลักษณะ ได๎แกํ การแปล
โดยนําภาษาไทยมาเทียบเคียง สํานวนที่แปลแบบขยายความ การแปลแบบตรงตัว การแปล
แบบใช๎โวหารภาพพจน๑เทียบเคียง 3) ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่มีผลตํอการถํายทอดตัวบท อัน
เนื่องจากเงื่อนไขทางวัฒนธรรมบางอยํางที่ไมํอาจเทียบกันระหวํางต๎นฉบับกับงานแปล ซึ่ง
ปรากฏในตัวบทด๎วยกัน 8 ปัจจัย ได๎แกํ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับสถานที่ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับ
เวลา ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับกฎของธรรมชาติ  ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับประเพณีความเชื่อ ปัจจัยที่
เกี่ยวเนื่องกับมาตราวัด ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับเรื่องราวทางประวัติศาสตร๑ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับ
หลักคุณธรรม และปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับอุปมาอุปไมย สาเหตุทั้ง 3  ประการดังกลําวสํงผลให๎ผู๎
แปลทั้งสามมีการแปลที่หลากหลายแนวทางเพื่อถํายทอดเนื้อความจากต๎นฉบับมาสูํบทแปล 
และทําให๎ผลตอบสนองของผู๎รับสารฉบับแปลทั้งสามมีความเหมือนและความตําง  
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 The objective of this thesis is to compare the Chinese literature ‚SUNZI’S ART 
OF WAR‛ with the three Thai translated versions; thereby the said comparison is 
divided into two main issues. The first issue involves the comparison between the three 
Thai translated versions and the original Chinese version in terms of differences and 
similarity of translation. The other issue is about the comparison of differences and 
similarity among the three Thai translated versions themselves. Both issues in this 
comparative study are examined in terms of formats and the use of terms in any 
expression to see their differences and similarity of translation. Also, the causes and the 
factors leading to any difference of translation are analyzed within the comparative 
study of terms and expressions of all 13 chapters  
 The results of this research show that the contents of three Thai translated 
versions are both similar and different from those of the original Chinese version. There 
are three causes of the said similarity and differences: 1) each of the Thai translated 
version has its own styles to convey the meanings, 2) the translators used 4 translation 
techniques, i.e. equivalent Thai idioms, free translation, literal translation, and figurative 
languages, 3) several cultural factors of both original version and translated versions in 
the description of meanings cannot be compared to each other. There are 8 cultural 
factors including places, time, natural laws, traditions and beliefs, measurements, 
history, moral, and analogy. These 3 causes result in various translation formats to 
convey the meanings of the original version to the translated versions. As a 
consequence, there are both similarity and differences in the feedbacks of recipients 
who read these three Thai translated versions. 
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แหํงมหาวิทยาลัยปักกิ่ง ซึ่งให๎คําแนะนําที่ มีประโยชน๑ตํอวิทยานิพนธ๑ฉบับนี้  ข๎าพเจ๎า
ขอขอบพระคุณอาจารย๑ทุกทํานที่ได๎เอํยนามมา และขอระลึกถึงบุญคุณครูอาจารย๑ทุกทํานที่เคย
อบรมสั่งสอนวิชาความรู๎ให๎แกํข๎าพเจ๎าในโอกาสนี้ด๎วย 
 
 ขอขอบพระคุณผู๎อํานวยการโรงเรียนสารสาสน๑พิทยา อาจารย๑ยุวดี พารุํง ที่ได๎อนุญาต
ให๎ข๎าพเจ๎าลาศึกษาตํอในเวลาราชการ ขอบพระคุณรองผู๎อํานวยการฝ่ายวิชาการมัธยมปลาย 
อรรถวุฒิ น๎อยศิริ คณาจารย๑และเพื่อนครูในโรงเรียนสารสาสน๑พิทยาที่ให๎ความเกื้อกูล สนับสนุน
และคอยถามไถํทุกข๑สุขในระหวํางการทําวิทยานิพนธ๑ตลอดมา ขอขอบพระคุณมูลนิธิตระกูลชื้อ
（泰國徐民宗親總會） ที่ได๎ให๎ทุนการศึกษาในการทําวิจัย ขอบพระคุณอาจารย๑มัณฑนา 
จงม่ันสถาพร ผู๎เป็นกําลังใจหลักสําคัญในด๎านการศึกษาภาษาจีน 
 
 ข๎าพเจ๎ากราบขอบพระคุณบิดา มารดา สมาชิกในครอบครัวที่หํวงใยและเป็นกําลังใจให๎
ในทุกเวลา รวมถึงเพื่อนสนิท และนักเรียนศิลป์ภาษาจีนทุกคนทั้งศิษย๑เกําและศิษย๑ปัจจุบัน 
นอกจากนี้ ผู๎วิจัยรู๎สึกซาบซึ้งในน้ําใจและความชํวยเหลือจาก คุณธนิก โชติมานนท๑  เพื่อนๆ
นิสิตระดับปริญญาโท ที่มีให๎แกํผู๎วิจัยเสมอมาตั้งแตํวันเปิดภาคเรียนจนกระทั่งสําเร็จการศึกษา 
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บทที่  1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 

 ซุนวู（孫武）
เป็นนักการทหารและนักปกครองที่มีความโดดเดํนในสมัยชุนชิว（春

秋）มีชีวิตอยูํในชํวงประมาณ 600 ปีกํอนคริสตกาล เป็นผู๎เขียนตําราพิชัยสงครามที่นับวํา
เป็นตํารายุทธศาสตร๑ทางทหารที่มีอิทธิพลมากของประเทศจีน และเป็นวรรณกรรมเกี่ยวกับ
หลักการและทฤษฎีทางทหารที่เกําแกํที่สุดของโลก ด๎วยเนื้อหาที่เป็น “สัจจะ” คือมีทั้งความ
จริงที่เป็นอมตะและคติธรรมที่สามารถนํามาประยุกต๑ใช๎ในชีวิตประจําวันได๎จริง และมํุงสูํ
เป้าหมายสุดท๎ายคือ “ชัยชนะ” 1 

 
 สมัยชุนชิวเป็นสมัยที่ผู๎นําเสื่อมถอยด๎อยอํานาจลง ด๎วยเจ๎าครองนครตํางๆพากันสร๎าง
กองทัพทหารเพื่อชิงความเป็นใหญํ มีการรบราฆําฟันกันตลอดยุคสมัย เพราะฉะนั้นจึงเป็น
ยุคที่บ๎านเมืองอลวนไปด๎วยข๎อพิพาทและการทําศึก เปิดโอกาสให๎ปราชญ๑ตํางๆได๎ใช๎สติปัญญา
อยํางเต็มที่ในการแสดงความคิดเห็นตามอุดมการณ๑ของตน จึงได๎กําเนิดเป็นลัทธิตํางๆมากที่สุด
ในประวัติศาสตร๑จีน และด๎วยเหตุนี้เองจึงทําให๎ซุนวูได๎เขียนต าราพิชัยสงครามซุนวูขึ้นมาเพื่อให๎
ได๎ชัยชนะในการศึกอยํางงดงาม 
 

 ต าราพิชัยสงครามซุนวู หรือภาษาจีนเรียกวํา ซุนจื่อปิงฝ่า ( 孫子兵法 ) ตกทอดมาถึง
ปัจจุบันมีจํานวนทั้งสิ้น 13 บรรพ ได๎ประมวลหลักปรัชญาการตํอสู๎และทฤษฎีการปกครองไว๎
อยํางครบครัน ต าราพิชัยสงครามซุนวู นีใ้นยุคตํอมากลําวกันวําแม๎ขงเบ๎ง จักรพรรดิถังไท๎จง
（唐太宗） ตลอดจนนักการทหารและนักปกครองอันมีชื่อของจีนอื่นๆก็ได๎ถือเป็นตําราศึกษา
เลําเรียนตลอดมา ชาวโลกก็นิยมวําเป็นแมํบทของตําราวิชาการทหารซึ่งมีอายุเกําแกํที่สุดเลํม
หนึ่ง ถ๎อยคําสํานวนเดิมสั้น รัดกุม และเป็นคํายาก ด๎วยเป็นคําโบราณ เทําที่ทราบได๎แปลเป็น
                                                           

 ชื่อเฉพาะที่ถอดเสียงจากภาษาจีน จะกํากับตัวอักษรจีนเพียงครั้งแรกเทํานั้น 
 ยุคชุนชิว (แปลวํา ยุคฤดูใบไม๎ผลิและใบไม๎รํวง หรือ ฤดูวสันต๑และฤดูสารท)   ยุคสมัยนี้กิน

ระยะเวลาประมาณ 770 ปีกํอนคริสต๑ศักราช – 453 ปีกํอนคริสต๑ศักราช เป็นยุคหนึ่งในราชวงศ๑โจว ราชวงศ๑ที่
ยาวนานที่สุดในประวัติศาสตร๑จีน 

 ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพุทธศักราช 2542 ได๎ให๎ความหมายของคําวํา สัจจะ   
ซึ่งเป็นคํานามวํา, ความจริงใจ ความจริง 

1 พีรพล สงนุ๎ย, ยุทธศาสตร๑ศึกษา 2006 เลํมที่ 3 : แนวความคิดตะวันออก คัมภีร๑สงครามซุนว ู
(L’Art de la Guerre par Sun Tse), พิมพ๑ครัง้ที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : สํวนวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร๑ 
สถาบันวิชาการทหารบกชั้นสูง, 2549), หน๎า ช. 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A4%E0%B8%94%E0%B8%B9%E0%B9%83%E0%B8%9A%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89%E0%B8%9C%E0%B8%A5%E0%B8%B4
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A4%E0%B8%94%E0%B8%B9%E0%B9%83%E0%B8%9A%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89%E0%B8%A3%E0%B9%88%E0%B8%A7%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B9%82%E0%B8%88%E0%B8%A7
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
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พากย๑ตํางๆแล๎ว เชํนภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาญี่ปุ่น ภาษารัสเซีย ภาษาเชคโก 
ภาษาเยอรมัน ฯลฯ หลายภาษาด๎วยกัน 2  พระเจ๎าไกเซอร๑ (Friedrich Wilhelm Albert Viktor 
von Preußen )แหํงเยอรมนี หลังจากแพ๎สงครามไปแล๎วในสงครามโลกครั้งท่ี 1 จึงได๎มีโอกาส
ศึกษา ‚ยุทธศิลป์ซุนจ่ือ‛ ครั้นศึกษาเสร็จก็กลําววํา ‚หากเราได้อ่านยุทธศิลป์ของซุนจ่ือมาก่อน
หน้านี้ เราก็มิต้องถึงกับสูญชาติ‛ 3  ลิดเดล ฮาร๑ต (B.H. Liddell Hart) นักทฤษฎีการทหารให๎
ทัศนะเกี่ยวกับซุนวูไว๎วํา ‚ในบรรดานักวิเคราะห์การทหารในอดีต มีเพียงเคลาเซวิตซ์เพียงท่าน
เดียวเท่าน้ันท่ีเทียบเคียงได้กับซุนวู แต่หลักการและทฤษฎีของท่านซ่ึงมีอายุน้อยกว่าซุนวูสอง
พันกว่าปีกลับล้าสมัยเร็วกว่าซุนวู ที่ยังคงมีความชัดเจน เจาะลึก     และมีความทันสมัยอันเป็นนิ
รันดร”์ 4 
  

 นอกจากฉบับแปลภาษาตํางประเทศที่กลําวข๎างต๎นแล๎ว ในราชอาณาจักรไทยเองยังมีผู๎
แปลเรื่องต าราพิชัยสงครามซุนวูมาจากต๎นฉบับภาษาจีนไว๎ด๎วยกันหลายสํานวน ซึ่งในการ
ศึกษาวิจัยนี้จะขอยกมาศึกษาเพียง 3 สํานวน ได๎แกํ ฉบับแปลของเสถียร วีรกุล ซึ่งนํามาแปล
เป็นคนแรก จัดพิมพ๑ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2495 และพิมพ๑ครั้งที่สอง พ.ศ.2529 ฉบับแปลฉบับที่
สองของ อธิคม สวัสดิญาณ จัดพิมพ๑ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2541 พิมพ๑ครั้งที่สองพ.ศ.2546 และ
พิมพ๑ครั้งที่สามพ.ศ.2549 และฉบับแปลของบุญศักดิ์ แสงระวี จัดพิมพ๑ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2549 
ในการศึกษาเปรียบเทียบครั้งน้ีได๎ศึกษาจากต๎นฉบับภาษาจีน5 ฉบับแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ๑ครั้ง
ที่สอง ของเสถียร วีรกุล และ อธิคม สวัสดิญาณ และฉบับพิมพ๑ครั้งแรก ของบุญศักดิ์ แสงระวี 
โดยตํางสํานักพิมพ๑กัน คือ ต๎นฉบับภาษาจีนของเผียน ยฺหวี่เชียน (駢宇騫)ตีพิมพ๑และจัด
จําหนํายโดยสํานักพิมพ๑จงหฺวาชูจวี๋ เมืองปักกิ่ง(北京：中華書局) ฉบับของเสถียร วีรกุล 
ตีพิมพ๑และจัดจําหนํายโดยสํานักพิมพ๑ ก.ไกํ กรุงเทพมหานคร ฉบับของ อธิคม สวัสดิญาณ 
ตีพิมพ๑และจัดจําหนํายโดยสํานักพิมพ๑ขุนเขา กรุงเทพมหานคร สํวนของบุญศักดิ์ แสงระวี 
ตีพิมพ๑และจัดจําหนํายโดยสํานักพิมพ๑สุขภาพใจ กรุงเทพมหานคร สํวนประเด็นสําคัญในการ
เลือกฉบับแปลไทยทั้ง 3 สํานวนนี้มีสองประเด็นคือ ประเด็นแรกมีความชัดเจนในเรื่องของ
ระยะเวลาในการตีพิมพ๑ ประเด็นที่สองฉบับแปลไทยทั้ง 3 สํานวนแปลมาจากต๎นฉบับภาษาจีน 

                                                           
2 เสถียร วีรกุล, ตําราพิชัยสงครามซุนวู, พิมพ๑ครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑ก.ไกํ, 2529), 

หน๎า 5. 
3 บุญศักดิ์ แสงระวี , ยุทธศิลป์ซุนจื่อ ฉบับ 3 ภาษา ไทย จีน อังกฤษ (กรุงเทพมหานคร : 

สํานักพิมพ๑สุขภาพใจ, 2549), หน๎า 17. 
4 Sun Tse, L’art de la guerre (Paris : presses Pocket, 2002) อ๎างถึงใน พีรพล สงนุ๎ย,        

ยุทธศาสตร๑ศึกษา 2006 เลํมที่ 3 : แนวความคิดตะวันออก คัมภีร๑สงครามซุนวู (L’Art de la Guerre par Sun 
Tse). (พิมพ๑ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร :         สํวนวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร๑ สถาบันวิชาการทหารบก
ชั้นสูง, 2549), หน๎า ฌ. 

5 ตําราพิชัยสงครามซุนจื่อปิงฝ่า (孫子兵法‧孫臏兵法／駢宇騫等譯注─北京：中華書局，2006.9) 
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ซึ่งในสํวนด๎านหลังของหนังสือมีภาษาจีนกํากับทั้ง 3 สํานวน สําหรับประเด็นในการเลือกฉบับ
ภาษาจีนมาเป็นต๎นฉบับ เนื่องจากเนื้อหาสมบูรณ๑ทั้ง 13 บรรพ มีคําอธิบายคําศัพท๑ พร๎อม
ประวัติของต าราพิชัยสงครามซุนวู อยํางละเอียด 
 
  ล.เสถียรสุต กลําวไว๎ในคํานิยม ในต าราพิชัยสงครามซุนวู ซุนจ่ือปิงฝ่า ของ เสถียร   
วีรกุล  วํา ‚บรรดาหนังสือแนวปรัชญาจีน จําได๎วํามีอยูํไมํกี่เลํมที่ได๎รับการยกยํองวําเป็น 
‚คัมภีร๑‛ เชํน คัมภีร์เหลาจ๊ือ-ขงจ๊ือ และ ต าราพิชัยสงครามของซุนวู ก็เป็นหนังสืออีกเลํมหนึ่งที่
ถูกยกเป็น ‚คัมภีร๑‛ เชํนกัน” 
  
 คุณความดีของ ต าราพิชัยสงครามซุนวู  ก็คอื ภาษาหนังสือของ ‚ซุนวู‛ ได๎รับการยก
ยํองวําเป็นภาษาหนังสือที่ดีที่สุด มีทั้งความเฉียบคม ดุเดือด เข๎มแข็ง เด็ดขาด และลีลาที่สงํา
งามทางภาษา ซึ่งโจโฉ ก็กลําวยกยํองไว๎อยํางมาก6  
  

 อธิคม สวัสดิญาณ กลําวไวใ๎นคํานําผู๎เรียบเรียง ในพิชัยสงครามซุนวู ฉบับกะทัดรัด วํา 
‚พิชัยสงครามซุนวูเลํมนี้ แปลจากคัมภีร๑พิชัยสงครามซุนวูฉบับภาษาโบราณ เน๎นการตีความ 
และการใช๎สํานวนรัดกุม กินความลึก แตํเข๎าใจงําย โดยผู๎แปลพยายามศึกษาข๎อดีของพิชัย
สงครามซุนวูฉบับตีความจากเลํมอื่นๆ ทั้งฉบับภาษาจีนท่ีจัดพิมพ๑ในแผํนดินใหญํ ฮํองกง และ
ไต๎หวัน ตลอดจนฉบับภาษาไทยท่ีมีคนแปลและจัดพิมพ๑จําหนํายไปแล๎ว และอาศัยประสบการณ๑
ที่เคยคลุกอยูํกับสงครามกลางเมืองในอดีตให๎เป็นประโยชน๑บ๎าง” 7  
  
 บุญศักดิ์ แสงระวี กลําวไว๎ในบทกลําวเกริ่น ในยุทธศิลป์ซุนจ่ือ ของตนเองวํา “ในอกีด๎าน
หนึ่ง ‚ยุทธศิลป์ซุนจ่ือ‛ ก็เป็นท่ียอมรับดุจเดียวกันวํา ในด๎านการใช๎ภาษาก็ถือได๎วําเป็น
วรรณกรรมชิ้นสําคัญเชํนกัน โดยท่ีถ๎อยคําสํานวนที่ใช๎กระชับสั้น ประณีต สุขุม กินความ
กว๎างขวาง ลึกซึ้ง มีตรรกะวิธีที่สอดรับซึ่งกันและกันเป็นลูกโซํ เป็นต๎น ซึ่งอํานแล๎วจะไมํรู๎สึกขัด
เขินเลยตั้งแตํต๎นจนจบ จึงนับเป็นเพชรเม็ดหนึ่งในเชิงวรรณกรรมอยํางไมํอาจโต๎แย๎งได๎”8  กลําว
โดยสรุป ทั้งสามฉบับตํางให๎คุณคําของต าราพิชัยสงครามซุนวูที่ทําให๎เห็นหลักปรัชญาการตํอสู๎ 
ทฤษฎีการปกครอง และสํานวนภาษาที่เขียนได๎อยํางครบครันของซุนวู 

                                                           
 โจโฉ หรือเฉาเชา ตามสําเนียงจีนกลาง (曹操 ปี ค.ศ. 155) เป็นขุนศึกและอัครมหาเสนาบดีลําดับ

รองสุดท๎ายแหํงราชวงศ๑ฮั่นตะวันออก ทั้งเป็นบุคคลหนึ่งซึ่งมีบทบาทสําคัญที่สุดในสมัยสามก๏ก 
6 เสถียร วีรกุล, ตําราพิชัยสงครามซุนวู, พิมพ๑ครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑ก.ไกํ, 2529), 

หน๎า 9. 
7 อธิคม สวัสดิญาณ, พิชัยสงครามซุนวู ฉบับกะทัดรัด, พิมพ๑ครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร :  

สํานักพิมพ๑ขุนเขา, 2549), หน๎า 10. 
8 บุญศักดิ์ แสงระวี , ยุทธศิลป์ซุนจื่อ ฉบับ 3 ภาษา ไทย จีน อังกฤษ, หน๎า 17. 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%94%E0%B8%B5_(%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99)
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%AE%E0%B8%B1%E0%B9%88%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B9%8A%E0%B8%81
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 หลักปรัชญาการตํอสู๎และทฤษฎีการปกครองในต าราพิชัยสงครามซุนวูนั้น เป็นเสมือน
ข๎อเท็จจริงที่ผู๎ประพันธ๑ต๎องการสื่อ ดังนั้นการแปลต๎องใช๎ความระมัดระวังอยํางสูงเพื่อหลีกเลี่ยง
ข๎อตําหนิทั้งปวง ดังที่ดาร๑เบลเนต๑ (Darbelnet, Jean) ได๎ให๎นิยามการแปลวํา “การแปลคือ
กระบวนการถํายองค๑ประกอบความหมายทุกองค๑ประกอบจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดย
ไมํมีการแตํงเติมใดๆในภาษาที่ใช๎แปลความหมายเหลํานี้ยังคงความสําคัญอยูํ อีกทั้งยังเก็บ
รักษาน้ําเสียงไว๎ได๎ นอกจากนี้ ผู๎แปลยังต๎องตระหนักถึงความแตกตํางด๎านวัฒนธรรมระหวําง
ผู๎อํานภาษาเดิมกับผู๎อํานภาษาที่ใช๎แปลด๎วย”9 
 
 ประเด็นท่ีนําสนใจและนํามาสูํการศึกษาเปรียบเทียบนี้คือ เม่ือหลักปรัชญาการตํอสู๎และ
ทฤษฎีการปกครองกับกลวิธีทางภาษาในภาษาต๎นฉบับซึ่งเป็นภาษาจีนโบราณ อาทิ การเลํนคํา 
ความเปรียบ และสํานวนโวหาร ได๎รับการถํายทอดเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่มีลักษณะ
เฉพาะตัวและมีเอกลักษณ๑ทางวัฒนธรรมแตกตํางจากภาษาจีนแล๎ว ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษา
ปลายทางในฉบับแปลทั้งสามฉบับนั้นเม่ือเปรียบเทียบกับภาษาต๎นทางซึ่งเป็นภาษาจีนใน
ต๎นฉบับ  จะมีสํวนที่ตรงกันหรือตํางกันอยํางไร นอกจากนี้สํานวนแปลในฉบับแปลทั้งสามมีข๎อ
เหมือนหรือตํางกันอยํางไร พร๎อมทั้งวิเคราะห๑ลักษณะดังกลําวทั้งหมดวําเกิดขึ้นจากสาเหตุใด 
 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนภาษาใน ต าราพิชัยสงครามซุนวู ฉบับแปลภาษาไทย

สามสํานวนกับต๎นฉบับภาษาจีนโดยเน๎นด๎านความหมายในระดับคําเป็นหลัก 

  1.2.2 ศึกษาวิเคราะห๑ลักษณะการแปลใน ต าราพิชัยสงครามซุนวู ฉบับแปลภาษาไทย 

สามสํานวน 

  1.2.3 ศึกษากลวิธีการแปลที่ปรากฏใน ต าราพิชัยสงครามซุนวู ฉบับแปลภาษาไทย 

สามสํานวน 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1 การถํายทอดความหมายในระดับคําจากภาษาต๎นฉบับของ ต าราพิชัยสงคราม
ซุนวู สูํภาษาปลายทางทั้งสามสํานวนมีความเหมือนและความตําง 

                                                           
9 วัลยา วิวฒัน๑ศร, การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรํผลงานวิชาการคณะ

อักษรศาสตร๑ จฬุาลงกรณ๑มหาวทิยาลัย, 2545), หน๎า 97. 
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1.3.2 การแปล ต าราพิชัยสงครามซุนวู  เป็นภาษาไทยในแตํละสํานวนล๎วน
ประกอบด๎วยการแปล 3 ลักษณะ คือ การแปลแบบคําตํอคํา  การแปลแบบข๎อความตํอข๎อความ   
และการแปลแบบเอาความ  ขึ้นอยูํกับดุลยพินิจของผู๎แปล 

1.3.3 กลวิธีการแปลที่ปรากฏชัดใน ต าราพิชัยสงครามซุนวู ฉบับแปลภาษาไทยทั้ง
สามสํานวน คือ การเพิ่มคําหรือข๎อความ และการลดคําหรือข๎อความ โดยมีปัจจัยทางด๎านภาษา 
และบริบททางสังคมวัฒนธรรมเป็นตัวกําหนด 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย  

 การวิจัยนี้กําหนดใช๎ ต าราพิชัยสงครามซุนวู ฉบับภาษาจีนของเผียนยฺหวี่เชียน ตีพิมพ๑ 
และจัดจําหนํายโดยสํานักพิมพ๑จงหฺวาชูจวี๋ เมืองปักกิ่ง สําหรับฉบับแปลภาษาไทย จะศึกษา
เปรียบเทียบ ฉบับแปลภาษาไทยของ   เสถียร วีรกุล ฉบับพิมพ๑ครั้งที่สอง พ.ศ.2529 ที่พิมพ๑
โดยสํานักพิมพ๑ก.ไกํ     ฉบับแปลภาษาไทยของ อธิคม สวัสดิญาณ ฉบับพิมพ๑ครั้งที่ 3 พ.ศ. 
2549 โดยสํานักพิมพ๑ขุนเขา  และฉบับแปลภาษาไทยของ บุญศักดิ์ แสงระวี ฉบับพิมพ๑ครั้งที่ 1 
พ.ศ. 2549โดยสํานักพิมพ๑สุขภาพใจ และเนื่องจากต าราพิชัยสงครามของซุนวู นี้มีทั้งหมด 13 
บรรพ   จึงกําหนดขอบเขตการวิจัยไว๎ทั้ง 13 บรรพ อนึ่งการศึกษาเปรียบเทียบนี้จะเน๎นด๎านการ
ถํายทอดความหมายในระดับคําเป็นหลัก 
 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 วิทยานิพนธ๑ฉบับนี้ใช๎วิธีการศึกษาแบบวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และ
เสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห๑ (Analytical Description) ตามขั้นตอนตํอไปนี้ 

1.5.1 ค๎นคว๎าและรวบรวมข๎อมูล 

1.5.2 กําหนดวัตถุประสงค๑ สมมติฐาน และทฤษฎีการแปล 

1.5.3 วิเคราะห๑สํานวนภาษาในระดับคําระหวํางฉบับแปลภาษาไทยสามฉบับกับ

ต๎นฉบับภาษาจีน 

1.5.4 วิเคราะห๑รูปแบบการแปลที่แตกตําง ระหวํางฉบับแปลภาษาไทยทั้งสามสํานวน 

1.5.5  วิเคราะห๑กลวิธีการแปลสํานวนภาษา ทั้งสองวิธี 

1.5.6  สรุปผลการศึกษาและรายงานผลการวิจัย 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

  1.6.1 เป็นการประยุกต๑ใช๎ทฤษฎีการแปลในการศึกษาวิเคราะห๑การถํายทอดภาษาหนึ่ง
สูํภาษาหนึ่งในตัวบทวรรณกรรมแปล 
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    1.6.2 ได๎รับความรู๎เกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี และชุดความคิดด๎านยุทธศาสตร๑การทหาร
ของจีน 
 
1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 
 

การวิจัยน้ีผู๎วิจัยถอดถํายเสียงตัวอักษรจีนโดยใช๎วิธีการทับศัพท๑ การทับศัพท๑คือการนํา
คําภาษาจีนมาเขียนด๎วยอักษรไทย โดยให๎อํานออกเสียงตามระบบอักขรวิธีไทยได๎ใกล๎เคียงกับ
การออกเสียงในภาษาจีน และรักษารูปศัพท๑ตามสมควร ผู๎วิจัยกําหนดใช๎ หลักเกณฑ์การทับ
ศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 และ หลักเกณฑ์การถอด
อักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ในการถอดเสียง
อํานจากภาษาไทยเป็นอักษรโรมันในภาคผนวกฉบับภาษาจีนของวิทยานิพนธ๑เลํมนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

บทที่  2 
กระบวนการและหลักในการแปล 

 
เม่ือคนในสังคมหนึ่งต๎องการเข๎าใจวัฒนธรรมของคนในอีกสังคมหนึ่งที่ใช๎ภาษาตํางกัน 

การศึกษาภาษาจึงเปรียบเสมือนการสร๎างเครื่องมือเพื่อใช๎เชื่อมโยงความคิด  ทําให๎เข๎าใจ
วัฒนธรรมของคนในอีกสังคมหนึ่ง การศึกษาภาษานับได๎วําเป็นวิธีที่สามารถทําให๎เข๎าใจ
วัฒนธรรมของประเทศที่ใช๎ภาษาตํางกันได๎โดยตรง แตํการศึกษาภาษาให๎ถึงระดับสามารถใช๎
การได๎นั้นเป็นวิธีการที่ยํุงยากและใช๎เวลา เม่ือเปรียบเทียบกับการแปลแล๎ว การแปลจึงนับได๎วํา
เป็นวิธีการที่ทําให๎เข๎าใจวัฒนธรรมของคนในอีกสังคมหนึ่งที่งําย   และประหยัดเวลามากกวํา1  

 
เม่ือได๎ยินคําวํา “การแปล” คําตอบที่ได๎รับจากคํานี้จะมีมากมายแตกตํางกันไปแล๎วแตํ

ประสบการณ๑ และความมํุงหมายของผู๎ตอบ แตํคําตอบที่มักได๎ยินบํอยคือ  
 (1) นึกถึง “การถํายทอดความหมาย” 
 (2) นึกถึง “ภาษา” 
 (3) นึกถึง “การสื่อสาร” 

ซึ่งท้ัง 3 คํานี้มิใชํคําตอบที่เกินความคาดหมาย เนื่องจากการแปลเกี่ยวข๎องอยํางใกล๎ชิด
กับ “การถํายทอดความหมาย” , “ภาษา” และ “การสื่อสาร” 2  

 
ดังนั้น ในการศึกษาวิเคราะห๑ความเหมือนและความแตกตํางระหวําง ต าราพิชัยสงคราม

ซุนวูฉบับแปลไทยทั้งสามฉบับ จะพิจารณาจากปัจจัยตํางๆ    ที่เกี่ยวข๎องในกระบวนการสื่อสาร
ด๎วยภาษา กระบวนการแปล วิธีการปรับบทแปล และหลักการแปลสํานวนโวหาร    และสุภาษิต 
ซึ่งมีรายละเอียดดังตํอไปนี้ 

 
2.1 กระบวนการสื่อสารด้วยภาษา 
 
 2.1.1 นิยามการแปล 
 ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพุทธศักราช 2542 ได๎ให๎ความหมายของคําวํา 
ภาษา กับ คําวํา แปล ไว๎ดังนี้ 
 

                                                           
1 ศศรักษ๑ เพชรเชิดชู, การแปลจีน-ไทยเบื้องต๎น, พิมพ๑ครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : โครงการ

เผยแพรํผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร๑ จุฬาลงกรณ๑มหาวิทยาลัย, 2555), หน๎า 1. 
2 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล, พิมพ๑ครั้งที่ 6 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร๑, 2540), หน๎า 1. 
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 ภาษา (คํานาม) หมายถึง ถ๎อยคําที่ใช๎พูดหรือเขียนเพื่อสื่อความของชนกลุํมใดกลุํมหนึ่ง 
 แปล (คํากริยา) หมายถึง ถํายความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง, ทําให๎
เข๎าใจความหมาย 
 
 มีผู๎ให๎ความหมายของการแปล (Translation) โดยใช๎ถ๎อยคําตํางกันหลายอยําง แตํ
ใจความสําคัญมีความหมายคล๎ายกันคือ  หมายถึงการถํายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมา
เป็นอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งในมุมมองของศาสตร๑แหํงการแปลนั้น    นักปราชญ๑และผู๎เชี่ยวชาญทฤษฎี
การแปลตํางให๎คําจํากัดความของการแปลไว๎ตํางๆกัน ดังนี้ 
 

แคตฟอร๑ด (Catford) ได๎ให๎นิยามของคํา translation คือ การแปล เอาไว๎วํา 
‚Translation is an operation performed on language : A process of substituting a text in 
one language for a text in another‛ แปลเป็นไทยมีใจความวํา “การแปลเป็นกระบวนการที่
กระทําตํอภาษา กลําวคือ  เป็นกระบวนการที่เอาถ๎อยความที่เขียนด๎วยภาษาหนึ่งไปแทนที่ถ๎อย
ความที่เขียนด๎วยอีกภาษาหนึ่ง” 3 

 
แกรี่ แกเกลียดิ ได๎กลําวถึงความสําคัญของการแปลตําราพิชัยสงครามซุนวูอยํางถูกต๎อง

เที่ยงตรงไว๎วํา ตําราพิชัยสงครามซุนวูเป็นหนังสือเกี่ยวกับการแขํงขันเลํมสําคัญที่สุดที่เคยมีการ
เขียนกันขึ้นมา เทียบได๎กับเรขาคณิตของยูคลิด    เพราะประกอบด๎วยกฎหรือหลักเกณฑ๑ที่ไมํมี
วันล๎าสมัยเหมือนกัน แม๎วําซุนวูจะแตํงหนังสือเลํมนี้ข้ึนมาเพื่อเป็นตําราให๎นักการทหารใช๎ในการ
สัประยุทธ๑  แตํเทคนิคสําหรับบรรลุความสําเร็จอยํางบัวไมํช้ําน้ําไมํขํุนของซุนวูก็ยังคงทรงคุณคํา
อยูํในโลกที่การแขํงขันทวีความรุนแรงขึ้นทุกทีอยํางไมํมีเสื่อมคลาย ดังนั้นการแปลควรจะแปล
จากต๎นฉบับโดยตรงและต๎องรักษารูปแบบดั้งเดิมเอาไว๎อยํางเครํงครัด ดังนี้จึงจะสามารถรักษา
ทั้งรูปแบบและน้ําหนักเอาไว๎ได๎ และยังสามารถจับอรรถรสของผลงานภาษาจีนของซุนวูมา
ถํายทอดเป็นอีกภาษาหนึ่งได๎ครบถ๎วน4 

ซึ่งข๎อคิดเห็นดังกลําวข๎างต๎นของ แกรี่ แกเกลียดิ ที่ได๎เสนอนั้นตรงกับทฤษฎีของแอลิก
ซานเดอร๑ เฟรเซอร๑ ไทต๑เลอร๑ (Alexander Fraser Tytler) 5      นักทฤษฎีการแปลชาวอังกฤษ
ได๎พิมพ๑เผยแพรํบทความเชื่อ     “วําด๎วยหลักการแปล” (Essay on the Principles of 

                                                           
3 เชวง จันทรเขตต๑,  การแปลเพื่อการส่ือสาร  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑ไทยวัฒนาพานิช, 

2528), หน๎า 1. 
4 แกรี่ แกเกลียดิ, ตําราพิชัยสงครามของซุนวู พร๎อมต๎นฉบับภาษาจีน    (กรุงเทพมหานคร : บริษัท 

เอ.อาร๑.บิซิเนส เพรส จํากัด, 2547), หน๎า 1. 
5 ถนอมนวล โอเจริญ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานร๎อยแก๎วเยอรมนัเป็นไทย (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรํผลงานวิชาการ 
คณะอักษรศาสตร๑ จุฬาลงกรณ๑มหาวิทยาลัย, 2548), หน๎า 16. 
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translation) ในปี ค.ศ 1790 โดยนําเสนอหลักปฏิบัติในการแปลอันคํอนข๎างทันสมัยสามประการ 
ดังนี้  

(1) งานแปลควรเป็นงานท่ีบรรจุความคิดของต๎นฉบับอยํางสมบูรณ๑ 

(2) ลีลาและวิธีการเขียนควรมีลักษณะเดียวกันกับต๎นฉบับ 

(3) งานแปลควรมีองค๑ประกอบทั้งปวงของต๎นฉบับ 

ไร๎ส๑ และ แฟร๑เมียร๑ (Reis and Vermeer) 6 ได๎เสนอหลักสําคัญของทฤษฎีวําด๎วยการ
แปล ดังนี้คือ 

(1) การแปลจะต๎องยึดหน๎าที่ของงานแปลเป็นหลัก           
(2) งานแปลเป็นการนําเสนอข๎อมูลหนึ่งให๎แกํวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษาที่

ปลายทาง ข๎อมูลที่นําเสนอนั้นเป็นข๎อมูลหนึ่งที่มาจากวัฒนธรรมต๎นทางและเขียนเป็นภาษาต๎น
ทาง  

(3) งานแปลเป็นการลอกเลียนข๎อมูลที่นําเสนอในภาษาต๎นทาง 
(4) งานแปลจะต๎องอํานเข๎าใจในตัวมันเอง 
(5) งานแปลจะต๎องสอดคล๎องกับตัวบทต๎นฉบับ 
 

หลักตํางๆ ดังกลําวข๎างต๎นมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียงไว๎นี้ ความเข๎าใจ

พื้นฐานของทฤษฎีนี้คือ     ตัวบทเป็นการนําเสนอเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง 

ดังนั้น การแปลจึงเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตัวด้วยทุกครั้ง  

 การแปลในความหมายของไร๎ส๑และแฟร๑เมียร๑นั้น  ผู๎แปลต๎องคํานึงถึงบริบททาง
วัฒนธรรมของตัวบทต๎นฉบับและงานแปล  เนื่องจากผู๎รับสารของตัวบทท้ังสองอยูํตํางวัฒนธรรม
กัน  นอกจากนี้ ผู้แปลยังต้องค านึงถึงเวลาและภาษาที่แตกต่างกันของตัวบทต้นฉบับและ
งานแปลด้วย    สํานวนภาษาหนึ่งจะมีการใช๎และเข๎าใจแตกตํางกันไปเม่ือเวลาผํานไป การ
ตีความสํานวนภาษาจึงต๎องคํานึงถึงความเข๎าใจของคนในยุคสมัยที่ใช๎ภาษานั้นๆรวมทั้งต๎อง
คํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผู๎อํานงานแปลด๎วย 
 
 ทฤษฎีการแปลของตะวันตกหลังชํวงสงครามโลกครั้งที่ 2      เออแฌน เอ.ไนด๎า(Nida, 
Eugène A.) และ ชาร๑ลส๑ อาร๑. เทเบอร๑(Taber, Charles R.)7 ได๎เรียกทฤษฎีของตนวํา 
“dynamic equivalence translation”  และกลําววํา ผู๎แปลควรมํุงเน๎นที่ปฏิกิริยาของผู๎รับสาร
มากกวําที่ตัวสารในต๎นฉบับ (จึงนิยามการแปลได๎วํา การแปล คือการเทียบเคียงสารใน
                                                           

6 วรรณา แสงอรํามเรือง, ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพ๑ครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร : โครงการตํารา
คณะอักษรศาสตร๑ จุฬาลงกรณ๑มหาวิทยาลัย, 2552), หน๎า 11. 

7 วัลยา วิวัฒน๑ศร, การแปลวรรณกรรม , หน๎า 93. 
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ภาษาต๎นฉบับได๎อยํางเป็นธรรมชาติที่สุด) และทั้งเออแฌน เอ.ไนด๎า และ ชาร๑ลส๑ อาร๑. เทเบอร๑ 
ได๎ขยายเพิ่มเติมวํา  การแปลคือการถํายทอดสารจากภาษาต๎นฉบับลงในภาษาของผู๎รับสาร              
ได๎อยํางใกล๎เคียงและเป็นธรรมชาติที่สุด ทั้งในแงํความหมายและลีลา   นอกจากนี้ทั้งสองยังพูด
ถึงปัญหาการแปลทั้งในด๎านโครงสร๎างภาษาการวิเคราะห๑ความหมายและทฤษฎีวําด๎วยการ
สื่อสาร ทั้งสองให๎ความสําคัญแกํความหมาย ลีลาและบริบททางวัฒนธรรมทั้งของต๎นฉบับภาษา
เดิมและโดยเฉพาะอยํางยิ่งฉบับแปล  ความรู๎ในภาษาต๎นฉบับและภาษาที่ใช๎แปลไมํเพียงพอตํอ
การแปล  ผู๎แปลจะต๎องมีความรู๎เรื่องวิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและอารยธรรมของผู๎ใช๎
ภาษาทั้งสองด๎วย การสื่อสารจึงจะถึงกันได๎ 
 
 ทฤษฎีการแปลของฌ็อง ดาร๑เบลเนต๑(Darbelnet, Jean)  ที่เกี่ยวข๎องกับการแปลและได๎
ให๎หลักเกณฑ๑การแปลที่นําสนใจและมีคุณคําไว๎ในบทความชื่อ  “แปลคําตํอคําหรือแปลโดย
อิสระ?” วํา เพื่อหลีกเลี่ยงข๎อตําหนิท้ังปวง   งานแปลต๎อง 1. ถํายทอดสารจากต๎นฉบับเดิมอยําง
ถูกต๎อง   2. เคารพกฎไวยากรณ๑สมัยเดียวกับผู๎แปล   3. แปลสํานวนถูกต๎อง   4. รักษาน้ําเสียง
เดียวกับภาษาเดิม(ลีลาเดียวกัน)    5. ทําให๎ผู๎อํานจากวัฒนธรรมอื่นเข๎าใจชัดเจน (การดัดแปลง
เชิงวัฒนธรรม)  และได๎ให๎นิยามการแปลไว๎ในบทความอีกบทหนึ่งชื่อ  “ระดับการแปล” วํา การ
แปลคือกระบวนการถํายองค๑ประกอบความหมายทุกองค๑ประกอบจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษา
หนึ่งโดยไมํมีการแตํงเติมใดๆ ในภาษาที่ใช๎แปลความหมายเหลํานี้ยังคงความสําคัญอยูํ อีกทั้ง
ยังเก็บรักษาน้ําเสียงไว๎ได๎  นอกจากนี้ ผู๎แปลยังต๎องตระหนักถึงความแตกตํางด๎านวัฒนธรรม
ระหวํางผู๎อํานภาษาเดิมกับผู๎อํานภาษาที่ใช๎แปลด๎วย8 
 
 จะเห็นได๎วํา   ไมํวํานักทฤษฎีการแปลสํานักใดตํางมีความเห็นสอดคล๎องกันวํา การแปล
งานที่แท๎จริงมิใชํเป็นเพียงการถํายทอดจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง     การแปลที่แท๎จริงควร
เป็นการถํายทอดเนื้อหาสาระ   และความคิดของงานต๎นฉบับแล๎วถึงมาสรรหาคําที่มีความหมาย
เทียบเคียงหรือ  “เหมือนกัน” (equivalence หรือ sameness)   ในภาษาของผู๎แปลเพื่อให๎ผู๎อําน
เข๎าใจ การแปลที่ถํายทอดเนื้อหาสาระจึงต๎องมีกระบวนการถํายทอดที่มีขั้นตอน เฉกเชํนกับการ
รับฟังข๎อมูลหรือขําวสารในชีวิตประจําวัน   เมื่อเรารับฟังข๎อมูลจากใครคนหนึ่ง   ขั้นแรกเราต๎อง
เข๎าใจวําคนพูดต๎องการอะไรแล๎วนํามาคิด  จึงโต๎ตอบกับผู๎พูดได๎อยํางถูกต๎อง การจะโต๎ตอบเชํน
ไร ก็ต๎องไตรํตรองดูอีกครั้งหน่ึงด๎วย  แตํกระบวนการแปลคํอนข๎างซับซ๎อนกวําน้ัน  เพราะผู๎แปล
ต๎องอํานตัวบทให๎เข๎าใจ  ต๎องใช๎ความรู๎และความเชี่ยวชาญในศาสตร๑ของตัวบทที่จะแปลอยําง
ลึกซึ้ง เพื่อมาวิเคราะห๑ตัวบทต๎นฉบับอยํางมีระบบ  และเม่ือผู๎แปลต๎องตัดสินใจวําตนจะถํายทอด
เนื้อหาให๎ตรงกับต๎นฉบับอยํางไร   ผู๎แปลจําเป็นต๎องอาศัยการตีความและความสามารถใน 

                                                           
8 วัลยา วิวฒัน๑ศร, การแปลวรรณกรรม , หน๎า 97. 
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ทางการเขียนของผู๎แปล เพื่อถํายทอดความคิดดังกลําวให๎ผู๎อํานฉบับแปลได๎เข๎าใจอยํางเดียวกัน
อีกด๎วย9 
 

ดังนั้นอาจสรุปได๎วํา    การแปลจะต๎องมีความรู๎ท้ังสองภาษาคือ    ทั้งภาษาต๎นฉบับและ
ภาษาฉบับแปล   ต๎องรู๎จักใช๎ศิลปะ   จินตนาการ   ความคิดสร๎างสรรค๑ ทักษะ ความจัดเจน และ
พรสวรรค๑เฉพาะตัว    เลือกสรรคํา    นํามาเรียบเรียงให๎ได๎ใจความกระชับสละสลวย   ถํายทอด
ความรู๎สึกนึกคิด จิตใจ จากวัฒนธรรมหนึ่งไปเป็นอีกอยํางหนึ่งอยํางเที่ยงตรงและสื่อความหมาย
ทั้งความหมายตรง     และความหมายแฝงได๎สมบูรณ๑ตรงตามวัตถุประสงค๑เดิมของต๎นฉบับมาก
ที่สุด 
 

2.1.2 การแปลกับการถ่ายทอดความหมาย 
 
ถ๎าคนใดคนหนึ่งต๎องการจะรู๎ความหมายหรือใจความของข๎อความที่ เขียนเป็น

ภาษาตํางประเทศที่เขาอํานไมํออก    เพราะไมํเคยรู๎ไมํเคยศึกษามากํอน เขาก็จะต๎องหาผู๎ที่รู๎
ภาษาของข๎อเขียนนั้นมาชํวยแปลให๎ ผู๎แปลอาจจะแปลเป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียน  แล๎วแตํจะ
ตกลงกัน ในการแปล  ผู๎แปลจะเอาถ๎อยความในภาษาฉบับแปลไปแทนที่ถ๎อยความที่เขียนเป็น
ภาษาตํางประเทศ เขาจะต๎องใช๎ความรู๎ ใช๎ศิลปะ   และความจัดเจนเลือกเฟ้นถ๎อยคํา นํามาเรียบ
เรียงให๎ถูกต๎องเหมาะสมตามหลักภาษา   เพื่อให๎ได๎ความหมายเหมือนกับข๎อความในต๎นฉบับ
ภาษาตํางประเทศ ถ๎าเขาเป็นผู๎แปลที่มีความสามารถมีความชํานาญ ข๎อความในฉบับแปลจะมี
ใจความ ตลอดจนรสชาติ ทํวงทํานอง ความรู๎สึกใกล๎เคียงหรือเหมือนต๎นฉบับเดิมท่ีสุด10 

 
เมื่อใครคนหนึ่งแปลงานภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย สิ่งที่ผู๎นั้นทําคือการเอาความหมาย

แสดงออกมาในรูปของภาษาไทย  ดังนั้นการแปลจึงเป็นเรื่องของการถํายทอดความหมายของ
บทต๎นฉบับลงสูํบทท่ีเป็นฉบับแปล ความหมายจึงเป็นเป้าหมายสําคัญสําหรับผู๎แปลที่จะต๎องเก็บ
ให๎ได๎จากต๎นฉบับ   และเป็นสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล   กลําวคืองานแปล
ที่คงความหมายของต๎นฉบับไว๎ได๎ครบถ๎วนและเที่ยงตรงยํอมนับวําเป็นงานแปลที่ดี เราอาจ
กลําวได๎วําบทต๎นฉบับและบทแปลเป็นข๎อความสองข๎อความที่ตํางกันในเร่ืองของคํา    การเรียบ
เรียงคํา   และการผูกประโยค   แตํมีความหมายเดียวกัน  ข๎อความนี้อาจเป็นภาษาเขียน หรือ 
ภาษาพูดก็ได๎  บทต๎นฉบับ  และบทฉบับแปลอาจจะเป็นภาษาเดียวกัน  เชํน  ในกรณีที่เอา
บทความในภาษาไทยหน่ึงบทมาเขียนเสียใหมํเพื่อให๎อํานเข๎าใจได๎งํายขึ้น หรือ เชํน  การเอาบท
ประพันธ๑ที่เป็นร๎อยกรอง มาเขียนใหมํในรูปร๎อยแก๎วโดยคงความหมายเดิมไว๎    บทต๎นฉบับและ

                                                           
9 ถนอมนวล โอเจรญิ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานรอ๎ยแก๎วเยอรมันเป็น ,หน๎า 90. 
10 เชวง จันทรเขตต๑, การแปลเพื่อการส่ือสาร ,หน๎า 1. 
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บทแปลอาจตํางภาษากันได๎ เชํน    การแปลบทความภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หรือจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาฝรั่งเศส โดยทั่วๆไปแล๎ว   เม่ือพูดถึงการแปลเรามักจะหมายถึงการ
ถํายทอดความหมายแบบท่ีสอง คือ การถํายทอดจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเสียมากกวํา 

 
ยูจีน ไนดา (Eugene A.Nida) ผู๎เชี่ยวชาญด๎านทฤษฎีการแปลชาวอเมริกันกลําววํา การ

แปลเป็นเรื่องของการถํายทอดความหมาย (meaning) และการถํายทอดรูปแบบของการเสนอ
ความหมาย (form) ของข๎อความในภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งแสดงให๎เห็นวํา ไนดา  มี
ความคิดวําการแปลนั้นไมํใชํเรื่องของการเสนอความหมายเทํานั้น  แตํรวมไปถึงรูปแบบของการ
เสนอความหมาย ซึ่งหมายถึงการใช๎เสียง คํา วลี หรือประโยค และข๎อความที่ประกอบด๎วย
ประโยคหลายๆ ประโยค ดังนั้นการเลือกคํา   การเรียงคําให๎เป็นหนํวยที่ใหญํขึ้นในระดับวลี   
และแม๎แตํการจัดวางวลีใดกํอนหลังก็มีสํวนสําคัญที่ผู๎แปลจะต๎องพิจารณาและถํายทอดจาก
ต๎นฉบับมาเป็นฉบับแปลด๎วย11 
 

“การแปล” ที่แท๎จริงนั้นสามารถใช๎ได๎ในกรณีที่เป็นเรื่องเกี่ยวกับสิ่งทั่วไป  ดังเชํน 
ความหมายของศัพท๑สํานวนตํางๆ   และสิ่งที่เป็นรูปแบบอันไมํผูกติดอยูํกับภาษาหรือบริบททาง
ประวัติศาสตร๑   กรณีนี้อาจเรียกวําเป็นการแปลที่เทียบเคียงกับต๎นฉบับได๎อยํางแท๎จริง   หาก
เป็นเรื่องเกี่ยวกับสิ่งเฉพาะเจาะจงซึ่งหมายถึงตัวบทที่ผูกติดอยูํกับโครงสร๎างของภาษา    และ
บริบทของสมัย     รวมท้ังของชาติใดชาติหนึ่งอยํางมาก      การแปลงานจําเป็นต๎องใช๎วิธีหาคํา
อื่นที่มีลักษณะเดียวกันในภาษาของผู๎แปลมาใช๎ (substitution)  หรือวิธีทับศัพท๑ (transcript)    
ดังนั้นการที่จะแปลหรือทับศัพท๑หรือใช๎คําในภาษาอื่นมาแทนนั้นขึ้นอยูํกับปัจจัยในการสื่อสาร  
เราควรใช๎วิธีหาคําอื่นมาแทนคําในต๎นฉบับเม่ือคํานั้นบอกความหมายอะไรบางอยําง    หากคํา
นั้นมิได๎บอกความหมายแตํทวําจําเป็นต๎องเก็บรักษาไว๎ ผู๎แปลควรทับศัพท๑  และสุดท๎ายถ๎าคํา
นั้นหรือข๎อความนั้นมีความหมายสําคัญและเป็นสิ่งจําเป็นก็ต๎องเก็บไว๎  ลักษณะนี้จึงเรียกวําเป็น
ลักษณะของ “การแปล” ตามความหมายของคําอยํางแท๎จริง 
 

ปัญหาสําคัญอีกประการหน่ึงคือการแปลองค๑ประกอบตํางๆ      ที่ผูกยึดอยูํกับสมัยหรือ
สถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่งโดยเฉพาะ     ในการแปลองค๑ประกอบดังกลําวผู๎แปลจําเป็นต๎องรักษาทั้ง
ความหมายและคุณคําของบรรยากาศที่ มีลักษณะเฉพาะไว๎ด๎วย ความยากในการแปล
องค๑ประกอบดังกลําวจึงอยูํที่รูปแบบ  เนื้อหา   และสื่อทางภาษา เลฟวิ (Levy) ให๎ความเห็นวํา 
เนื่องจากภาษาแตํละภาษาถูกสร๎างมาเพื่อเป็นสื่อในการทําความเข๎าใจกันของคนกลุํมหนึ่งจึงมี
ลักษณะที่เฉพาะประจํากลุํม   ลักษณะเฉพาะของภาษาแตํละภาษาจะหายไปในการแปลงานไมํ
มากก็น๎อย งานวรรณกรรมเป็นงานสร๎างสรรค๑ที่ถูกกําหนดโดยเงื่อนไขทางประวัติศาสตร๑ซึ่ง   
ไมํมีโอกาสจะเกิดปัจจัยอยํางเดียวกันนี้ได๎อีกครั้ง   ด๎วยเหตุนี้จึงไมํมีงานแปลใดที่จะเหมือน
                                                           

11 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล ,หน๎า 1. 
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ต๎นฉบับอยํางแท๎จริง   เพราะมิอาจรักษาลักษณะพิเศษซึ่งมีอยูํในตัวงานต๎นฉบับได๎ทั้งหมด  
หากต๎องการการแปลงานที่ตรงตามต๎นฉบับทุกประการก็คือต๎องยึดหลักการแปลแบบคําตํอคํา    
อันมิใชํการแปลวรรณกรรมที่ให๎อรรถรสแตํอยํางใด  การแปลงานวรรณกรรมมิใชํการรักษา
รูปแบบของงานอยํางเครํงครัด หากแตํต๎องการถํายทอดคุณคําทางความหมายและทาง
สุนทรียศาสตร๑ ผู๎อํานงานแปลควรได๎รับความประทับใจ  และนึกเห็นภาพเนื้อหารสาระที่ปรากฏ
อยูํในตัวบทรวมทั้งบรรยากาศของสมัยและสถานท่ีเฉพาะท่ีปรากฏในต๎นฉบับที่แปลด๎วย12 
 
 
 2.1.3 การแปลกับภาษาและการสื่อสาร 
 
 ในเม่ือการแปลเป็นเรื่องของการถํายทอดความหมาย  และรูปแบบของการเสนอ
ความหมาย  การแปลจึงสัมพันธ๑กับภาษาอยํางใกล๎ชิดในแงํของการเอาภาษามาใช๎เป็นเครื่องมือ 
เพื่อให๎การถํายทอดความหมายและรูปแบบของความหมายประสบผลสําเร็จ 
 
 ดังนั้นภาษาจึงเป็นเครื่องมือที่มนุษย๑ผลิตขึ้นเพื่อใช๎สื่อความคิดเห็น   ประสบการณ๑ และ
ความรูส๎ึกซึ่งกันและกัน    เครื่องมือนี้ประกอบด๎วย (1) สัญลักษณ๑ซึ่งอาจเป็นเสียง (มนุษย๑ “พูด” 
เมื่อต๎องการสื่อความคิด)   หรือตัวอักษร   (มนุษย๑ “เขียน” เพื่อสื่อความคิด เม่ืออยูํหํางกันทั้งใน
ด๎านเวลาและสถานที่) (2) กฎเกณฑ๑หรือข๎อตกลงในการนําเสียงหรือตัวอักษรมาประกอบกันเข๎า
เป็นคํา ที่ใช๎แทนความคิดความรู๎สึก ประสบการณ๑ที่ฝ่ายหนึ่งอยากสื่อให๎อีกฝ่ายหนึ่งรับรู๎  หรือที่
เรียกกันวําไวยากรณ๑ และ (3) ความคิด ความรู๎สึก หรือประสบการณ๑ซึ่งแสดงสัญลักษณ๑  หรือที่
เรียกกันวํา ความหมาย13 
 
 การแปลสามารถบรรลุเป้าหมายแหํงการสื่อสารได๎เสมอ    กลําวคือ    ใช๎ภาษาอยําง
เป็นธรรมชาติ   ซื่อสัตย๑ตํอเนื้อหา   และรักษาลีลาการเขียนของต๎นฉบับไว๎ได๎     โดยที่ความ
แตกตํางระหวํางภาษามิได๎เป็นอุปสรรคแตํประการใด     และภาษาเป็นเพียงเสี้ยวสํวนด๎านที่เรา
จับต๎องมองเห็นได๎ของกระบวนการสื่อความหมาย     อันข๎อความที่มนุษย๑สร๎างขึ้นด๎วยถ๎อยคํา
เพื่อสื่อความหมายถึงกัน 
 

ผู๎สร๎างข๎อความ   การตีความของผู๎รับ และความรู๎ความเข๎าใจเกี่ยวกับโลกของความ
เป็นจริงที่พาดพิงถึงด๎วยถ๎อยคํา    แม๎วําจะต๎องถํายทอดผํานภาษาเพื่อให๎เป็นที่รับรู๎ แตํ
ความหมายน้ันก็หาได๎ทาบตรงกันกับผลบวกของความหมายประจําของถ๎อยคําและโครงสร๎างใน

                                                           
12 ถนอมนวล โอเจริญ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานรอ๎ยแก๎วเยอรมันเป็นไทย ,หน๎า 153. 
13 สัญฉวี สายบวั, หลักการแปล  ,หน๎า 2. 
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ภาษาไมํ  ทั้งนี้เพราะการสื่อสารด๎วยถ๎อยคํามิได๎กระทําขึ้นในอากาศธาตุ   หากแตํมีความรู๎
ความเข๎าใจเกี่ยวกับโลกภายนอกซึ่งผู๎สํงสาร  และผู๎รับสารมีอยูํรํวมกันในระดับหนึ่งเป็นพื้น
ฐานรองรับเสมอ ไมํวําจะเป็นความรู๎รอบตัวทั่วๆไป ความรู๎เกี่ยวกับสถานการณ๑ขณะนั้น หรือ
ความรู๎ที่สั่งสมมาในบริบท ความรู๎ เหลํานี้ มีบทบาทสําคัญยิ่งยวดในการประกอบสร๎าง
ความหมาย14 
 
 ดังนั้น   เราอาจกลําวโดยสรุปได๎วําภาษาประกอบด๎วย   ความหมาย   คํา  และ
ข๎อตกลงในการใช๎คําของภาษานั้น และภาษาจะมีประโยชน๑ตํอเม่ือมีผู๎ต๎องการใช๎มันในการสื่อ
ความหมายซึ่งเราจําแนกเป็น 2 ฝ่ายคือ   ผู๎สํงสาร (transmitter)   และผู๎รับสาร (receiver)   
และการแปลนั้นเกี่ยวข๎องกับการสื่อสารโดยการที่มีจุดมํุงหมายอยํางเดียวกัน    นั่นคือการสื่อ
ความหมายโดยใช๎ภาษาเป็นเครื่องมือ 
 
 หากจะกลําวถึงฐานะของผู๎แปลในเส๎นทางของการสื่อสาร    เราจะเห็นได๎วําผู๎แปลอยูํ
ระหวํางผู๎สํงและผู๎รับความหมายที่ผู๎สํงสื่อออกไปนั้น  ผู๎รับมิได๎รับได๎โดยตรงหากแตํรับจากผู๎
แปล ผู๎แปลทําหน๎าที่รับความหมายที่สํงมาจากผู๎สํงในภาษาหนึ่ง เม่ือรับมาแล๎วจึงนํา
ความหมายน้ันมาสํงตํอโดยใช๎อีกภาษาหนึ่งไปยังผู๎รับตอนนี้ผู๎แปลทําหน๎าที่ผู๎สํงสารความหมาย   
ที่ผู๎รับได๎รับน้ีควรจะตรงกับความหมายของผู๎สํงคนแรก  ถ๎าในกระบวนการสื่อสารโดยการแปลนี้
เป็นไปอยํางสมบูรณ๑ไมํมีข๎อบกพรํองหรือผิดพลาด  แตํด๎านปฏิบัติแล๎วการสื่อสารแบบที่สมบูรณ๑
เชํนน้ียังไมํเคยปรากฏ  มีปัจจัยหลายอยํางอันเป็นธรรมชาติของการสื่อสารที่ทําให๎ความหมายที่
ผู๎รับได๎รับคลาดเคลื่อนไปจากความหมายท่ีผู๎สํงตั้งใจสื่อออกมา   ปัจจัยทั้งหลายนี้จะได๎กลําวถึง
ในหัวข๎อการรับทอดความหมายจากต๎นฉบับ 
 
2.2 กระบวนการแปล 
 
 กระบวนการแปล เป็นกระบวนการที่ประกอบด๎วยการสกัดเอาความหมายทางวาทกรรม
ออกมาจากต๎นฉบับโดยใช๎ความเข๎าใจทางภาษา  (สํวนใหญํเป็นภาษาตํางประเทศ) ประสานกับ
ความรู๎ด๎านเนื้อหาสาระที่เกี่ยวข๎อง เสมือนผู๎แปลเป็นผู๎รับสารในสถานการณ๑ธรรมดา      แล๎วจึง
นําเอาความหมายทางวาทกรรมน้ันซ่ึงต๎องสลัดพ๎นจากถ๎อยคํา และโครงสร๎างภาษาของต๎นฉบับ
มา แล๎วมาสวมใสํถ๎อยคําสํานวน  และโครงสร๎างตามความนิยมใช๎ในอีกภาษาหนึ่ง  (ซึ่งควรเป็น
ภาษาแมํของผู๎แปล)     โดยมํุงถํายทอดความหมายให๎ได๎ครบถ๎วนเที่ยงตรงเสมือนผู๎แปลสํงสาร
ของตนเองออกไปในสถานการณ๑ปกติ    และไมํไปพะวงกับการเทียบเคียงภาษาให๎คล๎ายคลึงกัน 
ด๎วยเหตุที่ยึดความหมายเป็นหลักเชํนนี้เอง บทแปลที่ได๎ออกมาจึงมีเนื้อหาตรงกับต๎นฉบับมีลีลา   

                                                           
14

 วัลยา วิวฒัน๑ศร, การแปลวรรณกรรม ,หน๎า 99. 



15 
 

 

การเขียนคล๎ายกันโดยใช๎ภาษาที่เป็นธรรมชาติ   และสร๎างผลกระทบอื่นๆ เชํนอารมณ๑ความรู๎สึก
ได๎ทัดเทียมกับต๎นฉบับอีกด๎วย 
 
 ผู๎แปลนอกจากต๎องเตรียมความพร๎อมเรื่องภาษาแล๎ว   ยังต๎องเตรียมความพร๎อมในการ
หาข๎อมูลจากแหลํงความรู๎แขนงตํางๆ ทั้งความรู๎ด๎านประวัติศาสตร๑ ภูมิศาสตร๑ ศิลปะ วัฒนธรรม 
ศาสนา  ประเพณี   เป็นต๎น     เนื่องจากผู๎แปลไมํอาจคาดเดาสิ่งที่ต๎องเผชิญระหวํางการแปลได๎ 
ผู๎แปลจึงต๎องเป็นผู๎ศึกษาหาความรู๎อยูํเสมอ   ผู๎แปลทุกคนต๎องประสบกับสถานการณ๑ที่ต๎องแปล
สิ่งซึ่งไมํคุ๎นเคย   ดังนั้นเมื่อมีความจําเป็นต๎องแปลสิ่งที่ไมํเคยมีความรู๎มากํอน  การแปลจะไมํใชํ
แคํเรื่องของความชํานาญในการใช๎ภาษาเทํานั้น    แตํยังขึ้นอยูํกับการทําความเข๎าใจต๎นฉบับ 
วิเคราะห๑ความหมายแท๎จริงของต๎นฉบับ ดังนั้นหากเป็นเรื่องราวในศาสตร๑ท่ีผู๎แปลไมํมีความรู๎มา
กํอนแตํมีความจําเป็นต๎องแปล   ผู๎แปลควรหาอํานข๎อมูลในเร่ืองนั้นๆเป็นพื้นฐานกํอนลงมือแปล
เพื่อให๎บทแปลมีความเป็นธรรมชาติในศาสตร๑สาขานั้นๆ 
 
 อนึ่ง ผู๎แปลควรเตรียมพจนานุกรมศัพทานุกรมเฉพาะทางตํางๆ ให๎พร๎อมกํอนลงมือแปล 
คําหนึ่งๆอาจมีความหมายท่ีแตกตํางในศาสตร๑สาขาที่ตํางกัน  ผู๎แปลยังสามารถหาข๎อมูลได๎จาก
ทางอินเทอร๑เน็ต     ไมํวําจะเป็นชื่อเฉพาะภาษาตํางประเทศตํางๆที่ถอดเสียงเป็นอักษรจีน หรือ
แม๎กระทั่งการหาข๎อมูลศัพทานุกรมที่แตกตํางระหวํางสาธารณรัฐประชาชนจีน และไต๎หวัน  หรือ
ภาษาจีนถิ่นตํางๆเป็นต๎น15 
 

มารียานน๑ เลเดแรร๑(Lederer, Marianne) ได๎ให๎หลักการแปลและอธิบายกระบวนการไว๎
ดังนี้  กระบวนการแปลเป็นกระบวนการของการทําความเข๎าใจความหมาย   และการถํายทอด
ความหมายมากกวําจะเป็นแคํการเปรียบเทียบภาษา แท๎จริงแล๎วกระบวนการที่จะเข๎าใจ
ข๎อความทางภาษา ขึ้นอยูํกับความรู๎ 2 ประเภท  คือความรู๎ด๎านภาษาและความรู๎ด๎านเนื้อหาที่
ข๎อความนั้นเอํยถึงเนื้อความหรือสารที่เราต๎องการสื่อนั้นเป็นของสํวนบุคคล  แตํรูปแบบของ
ภาษาที่เราใช๎สื่อเป็นของกลางของสังคม    เราจะพูดหรือบอกอะไรก็ได๎ที่เราต๎องการสื่อ แตํ
รูปแบบของการสื่อจะต๎องสอดคล๎องกับรูปแบบที่นิยมใช๎กัน    ความคิดอยํางเดียวกันสามารถ
ถํายทอดออกมาได๎ทุกภาษา แตํจะต๎องเคารพหลักเกณฑ๑ของภาษานั้นๆ  การที่จะสื่อ
ความหมายของข๎อความหนึ่งที่เขียนขึ้นเป็นภาษาตํางประเทศให๎ผู๎อื่นเข๎าใจก็คือ การนํา
ความหมายนั้นมาเขียนเรียบเรียงใหมํอีกครั้งหนึ่งในรูปของอีกภาษาหนึ่ง    ซึ่งยิ่งพยายามจะ
หลีกเลี่ยงการถํายภาษาตรงตัวมากเทําใด ก็ยิ่งทําให๎เนื้อความชัดเจนมากขึ้นเทํานั้น16 
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จากหลักการท่ียกมาข๎างต๎นนี้       สรุปเป็นกระบวนการแปลตามทฤษฎีการแปลได๎ดังนี้ 
 

 (1) การเข๎าใจความหมายต๎นฉบับ 
 ผู๎แปลต๎องมีความรู๎ด๎านภาษาและเนื้อหา   ซึ่งจะชํวยผู๎แปลในการตีความเพื่อค๎นหา
ความหมายด๎วยการวิเคราะห๑ใจความ ประโยคในตัวบทมิได๎อยูํลอยๆ  แตํมีบริบทซึ่งจะชํวยให๎ผู๎
แปลถํายทอดความหมายได๎ในระดับวาทกรรม 
 
 (2) การถํายทอดความหมาย 
 หลังจากถอดความหมายออกจากภาษาต๎นฉบับได๎แล๎ว    ผู๎แปลจะถํายทอดความหมาย
นั้นด๎วยการผละจากภาษาต๎นฉบับ   นั่นคือการผละจากรูปแบบทางภาษาและโครงสร๎างทาง
ไวยากรณ๑ของต๎นฉบับ แล๎วนําไปถํายทอดใหมํในรูปแบบและโครงสร๎างทางไวยากรณ๑ของภาษา
ที่ใช๎แปล 
 

งานแปล  เป็นสื่อที่เชื่อมโยงผู๎เขียนต๎นฉบับไปสูํผู๎รับสารซึ่งใช๎เครื่องมือสื่อความหมายที่
ตํางออกไป ตัวผู๎แปลเองทําหน๎าที่รับสาร (message) จากผู๎เขียนต๎นฉบับและสํงสารไปยังผู๎อําน
ฉบับแปล   และถ๎าเราจะพิจารณากระบวนการแปลโดยเริ่มจากผู๎แปลจะเห็นวํากระบวนการแปล
ประกอบด๎วยกิจกรรมตํางๆ ที่ผู๎แปลต๎องทําเป็นข้ันตอน ดังตํอไปนี้17 

 
ขั้นที่ 1 การศึกษาต๎นฉบับ   การวิเคราะห๑ต๎นฉบับ     การหาข๎อมูลเกี่ยวกับต๎นฉบับและ

ผู๎เขียนต๎นฉบับ การศึกษา งานเขียนอื่นๆ ทั้งน้ีเพื่อให๎ได๎สารที่ผู๎เขียนต๎องการถํายทอด 
 

 ขั้นที่ 2 การตีความ และจับสารต๎นฉบับ และรับมาเป็นของผู๎แปลซึ่งจะสื่อตํอไปยังผู๎อําน
อีกทีหนึ่งไนดา (1969) เรียกขั้นตอนน้ีวําเป็นการถํายทอดความหมายของผู๎เขียนต๎นฉบับมาเป็น 
ความหมายของผู๎แปล 
 
 ขั้นที่ 3 การประเมินผู๎อําน     การตัดสินใจวําจะแปลแบบใด  เชํน  แปลแบบตรงตัวเพื่อ
รักษารูปแบบการเสนอความหมาย   หรือแปลแบบเอาความ   และการถํายทอดลงเป็นฉบับแปล
การเลือกสรรคํา รูปประโยค ประเภทของภาษาที่เหมาะกับบริบทและการเขียนจริงๆ 
 
 ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล    เพื่อดูวํางานแปลชิ้นน้ันจะสร๎างผลตอบสนองในตัวผู๎อําน
ได๎เทียบเคียงกับต๎นฉบับหรือไมํ   ซึ่งในท่ีนี้จะไมํกลําวถึงขั้นนี้  เนื่องจากวิทยานิพนธ๑นี้จะศึกษา
เปรียบเทียบสํานวนภาษาของฉบับแปลไทยทั้งสาม       โดยวิเคราะห๑จากกระบวนการท่ีเกิดขึ้น 
ระหวํางการแปลเทํานั้น 
                                                           

17
 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล ,หน๎า 21. 



17 
 

 

 
 2.2.1 ขั้นที่ 1 การศึกษาต้นฉบับ 
 
 การทําความเข๎าใจต๎นฉบับวรรณกรรมนั้น   จะต๎องอาศัยความรู๎ทั้งในตัวบทและนอกตัว
บทวรรณกรรม 
 
 ผู๎แปลจะต๎องรู๎จักนักประพันธ๑  ด๎วยการศึกษาชีวิตและผลงานของนักประพันธ๑ บริบท
ทางวรรณกรรม สังคม  และการเมืองสมัยของนักประพันธ๑ เข๎าถึงโลกทัศน๑ของนักประพันธ๑
โดยรวมจากงานประพันธ๑ของเขาทั้งหมด  กลําวคือจะต๎องรู๎จักผลงานของนักประพันธ๑หลายๆ
เรื่อง มิใชํรู๎จักเฉพาะเรื่องที่จะแปลเทํานั้นเพื่อจะได๎เห็นวิวัฒนาการทางความคิดของนักประพันธ๑
ด๎วย นอกจากนี้ผู๎แปลจะต๎องรู๎กลวิธีการแตํงและลีลาการเขียนของนักประพันธ๑ 
 
 ผู๎แปลจะต๎องรู๎จักวรรณกรรมเรื่องที่จะแปลโดยละเอียด18 ดังนี ้
 (1) รู๎บริบททางวรรณกรรม  วัฒนธรรม   และสังคมที่นักประพันธ๑ใช๎เป็นฉากและสมัย
ของเรื่องที่เขาแตํง 
 (2) วิเคราะห๑โครงเรื่อง  แกํนเรื่อง การสร๎างบุคลิกลักษณะตัวละคร การใช๎มุมมอง มิติ
เวลาและมิติสถานท่ีในเรื่อง 
 (3) วิเคราะห๑ความหมายของเรื่อง  ทั้งความหมายรวม   ความหมายแฝง  ความหมาย
เชิงสัญลักษณ๑ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศน๑ของผู๎ประพันธ๑ในเร่ืองนั้น 
 (4) ศึกษาลีลาการเขียนของนักประพันธ๑เฉพาะเรื่องเปรียบเทียบกับลีลาการเขียน
โดยรวมของนักประพันธ๑ผู๎นั้น 
 (5) ศึกษาหาความรู๎เพิ่มเติมเรื่องอาชีพของตัวละครและกรณีเฉพาะท่ีกลําวถึงในนิยาย 

 
จุดมํุงหมายของการอํานต๎นฉบับซึ่งเป็นขั้นตอนที่ 1 นี้  คือการจับสารทั้งหมดที่ผู๎เขียน

แสดงไว๎ในต๎นฉบับ “สาร” นี้หมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมํุงหมายของ
ผู๎เขียนบรรยากาศของตัวบท และรสชาติ19  

 
 เพื่อให๎บรรลุถึงจุดมํุงหมายท่ีวํานี้ ผู๎แปลต๎องทํากิจกรรมตํางๆ ที่กลําวไว๎ข๎างบนนี้ ในที่นี้
จะขอกลําวถึงการวิเคราะห๑ต๎นฉบับแตํเพียงอยํางเดียว ดังนั้นการวิเคราะห๑ ต๎นฉบับเพื่อจับ
ความหมายน้ัน   จึงเป็นเร่ืองของการวิเคราะห๑ใน 2 ระดับคือ  
 

2.2.1.1  การวิเคราะห์ความหมายทางไวยากรณ์ 
                                                           

18
 วัลยา วิวฒัน๑ศร, การแปลวรรณกรรม ,หน๎า 137. 

19
 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล ,หน๎า 21. 
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การวิเคราะห๑ความสัมพันธ๑ระหวํางคําหรือสํานวนตํางๆ     ที่จัดเรียงกันเข๎าเป็นประโยค

หรือหนํวยท่ีใหญํกวําประโยค และปรากฏออกมาให๎เห็นชัดเป็นรูปแบบในระดับตํางๆ   ก็คือ (1) 
ระดับประโยคบอกเลํา  ประโยคคําถาม  ประโยคบอกเหตุและผล และ (2) ในระดับกลุํมประโยค 
ซึ่งการวิเคราะห๑ในระดับน้ีเราเรียกวําการวิเคราะห๑ความหมายทางไวยากรณ๑ 

 
เนื่องจากในการศึกษาเปรียบเทียบตําราพิชัยสงครามซุนวูครั้งนี้ ได๎กําหนดขอบเขต

เฉพาะด๎านความหมายของคําและสํานวน จึงจะไมํกลําวถึงการวิเคราะห๑ในระดับนี้  
 

  2.2.1.2 การวิเคราะห์ความหมายของค าและส านวน 
 
คํา คือหนํวยในภาษาที่มีความหมายอาจประกอบขึ้นด๎วยหนึ่งหนํวยคํา หรือมากกวําก็

ได๎ พระยาอุปกิตศิลปะสาร อธิบายความหมายของ คํา ในภาษาไทยไว๎วํา คําหมายถึง เสียงที่
พูดออกมาได๎ความอยํางหนึ่ง   ตามความต๎องการของผู๎พูด  จะเป็นกี่พยางค๑ก็ตาม เรียกวํา คํา
หนึ่ง หรือเรียกวํา คํามูล บางคําก็มีพยางค๑เดียว บางคําก็มีหลายพยางค๑20 

 
คํา เป็นหนํวยสําคัญของภาษา  ทําหน๎าที่เชํนเดียวกับรหัส คือ ใช๎บอกความหมาย คํา

แตํละคําเป็นสิ่งที่มนุษย๑ประดิษฐ๑ขึ้นเพื่อใช๎แทนสิ่งของ  ความรู๎สึก  ความคิด   หรือประสบการณ๑ 
อยํางใดอยํางหนึ่ง  เนื่องจากมนุษย๑แตํละคนมีเรื่องราวที่จะต๎องพูดถึงมากมาย  และจําเป็นที่
จะต๎องสื่อสารกับคนอื่นในแงํตํางๆ  นับไมํถ๎วนมนุษย๑ก็จะต๎องมีคําไว๎สําหรับใช๎สอยประจําตัวคน
ละมากๆ ยิ่งใครมีจํานวนศัพท๑มากเทําใดก็จะยิ่งสะดวกในการสื่อความหมายได๎อยํางถูกต๎องและ
ตรงกับความประสงค๑ของตนมากยิ่งขึ้นเทํานั้น  สังคมที่เจริญและมีชีวิตความเป็นอยูํที่ซับซ๎อน
ยํอมต๎องมีภาษาที่รวยคําศัพท๑ ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการสื่อสารระหวํางสมาชิกของสังคม
นั้น21 

 
ในการศึกษาต๎นฉบับนั้น   ครั้นเม่ือเราอํานเสร็จสิ่งที่ควรปฏิบัติคือ  รู๎ถึงปัญหา และ       

รวบรวมคําถามหลักเพื่อวิเคราะห๑ปัจจัยด๎านคําศัพท๑ตามทฤษฎีของนอร๑ท(North) ไว๎ดังนี้22 
 

(1) ปัจจัยภายนอกสํงผลอยํางไรตํอการใช๎คําศัพท๑   เชํน  คําศัพท๑เฉพาะถิ่น คําศัพท๑เฉพาะ

กลุํมสังคม  การใช๎ภาษาโบราณ   การเลือกใช๎คําศัพท๑เฉพาะในสาขาหนึ่ง เชํน ภาษา

                                                           
20

 ศศรักษ๑ เพชรเชิดชู, การแปลจนี-ไทยเบื้องต๎น ,หน๎า 17. 
21 สัญฉวี สายบวั, หลักการแปล ,หน๎า 33. 
22 วรรณา แสงอรํามเรือง, ทฤษฎแีละหลักการแปล ,หน๎า 104. 



19 
 

 

นักหนังสือพิมพ๑    ภาษานักจิตวิทยา    ภาษานักบิน การใช๎คําศัพท๑ที่ขึ้นกับสื่อ หรือใช๎

สํานวนภาษาตามที่นิยมในโอกาสพิเศษตํางๆ    หรือมีการใช๎คําศัพท๑ตามรูปแบบที่ขนบ

ประจําชนิดของตัวบทบังคับไว๎หรือไมํ 

(2) มีการเลือกใช๎คําใดที่แสดงให๎เห็นทัศนคติของผู๎สํงสาร   หรือแสดงถึงความนิยมในการ

ใช๎วัจนลีลาที่เป็นเอกลักษณ๑เฉพาะตนหรือไมํ เชํน นิยมใช๎คําที่มีความหมายแฝง ชอบใช๎

วาทศิลป์ เชํน มีการใช๎คําอุปมาอุปไมย มีการเปรียบเทียบ ชอบเลํนคํา ฯลฯ 

(3) มีคําศัพท๑ประเภทใดในตัวบท   เชํน คําศัพท๑เฉพาะด๎าน มีการพูดเกี่ยวกับเนื้อเรื่องที่คน

จะนําเสนอ กํอนเร่ิมเนื้อเรื่องจริง 

(4) มีคําชนิดใด    หรือรูปแบบการสร๎างคําลักษณะใด   ที่ปรากฏให๎เห็นบํอยในตัวบทจนผิด

สังเกต 

(5) คําศัพท๑ที่ใช๎สํวนใหญํจัดเป็นวัจนลีลาในระดับใด 

 

2.2.2 ขั้นที่ 2 การรับทอดความหมายจากต้นฉบับ 
 

การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใช๎แปล  ผู๎แปลจะต๎องพิจารณาภาษาที่จะใช๎ถํายทอด
ความหมายให๎สอดคล๎องกับภาษาต๎นฉบับในแงํของ ความเกํา-ใหมํ  ภาษาเขียน-ภาษาปาก และ
ภาษาวรรณคดี 

(1) ความเกํา-ใหม ํ
 ความเกํา-ใหมํของภาษานั้นอาจแบํงเป็นชํวงกว๎างได๎ 2 ชํวงคือ กํอนและหลัง
สงครามโลกครั้งที่สอง  โดยจัดวรรณกรรมที่นักประพันธ๑แตํงกํอนสงครามโลกครั้งที่สองเป็น
ต๎นฉบับท่ีใช๎ภาษาเกํา  และหลังสงครามโลกครั้งท่ีสองเป็นภาษาใหมํ สําหรับภาษาเกํา ผู๎แปลไมํ
อาจเทียบเคียงรูปภาษาตรงตามยุคสมัย เพราะเป็นการแปลในปัจจุบันเพื่อผู๎อํานปัจจุบัน  
 

(2) ภาษาเขียน-ภาษาปาก 
 โดยปกติ ในชํวงบรรยาย   นักประพันธ๑ใช๎ภาษาเขียน  ชํวงบทสนทนาใช๎ภาษาปากหรือ
ภาษาพูด สําหรับภาษาเขียน    ผู๎แปลจะต๎องจับน้ําเสียงของนักประพันธ๑ขณะบรรยายในฐานะผู๎
เลําเรื่อง น้ําเสียงน้ีจะแสดงถึงบรรยากาศในเรื่อง  ความสั้น-ยาวของประโยคที่นักประพันธ๑ใช๎ก็มี
ผลตํอบรรยากาศของเรื่อง  และในการบรรยายในฉบับแปลก็ควรจะได๎น้ําเสียงเดียวกันด๎วย เม่ือ
นักประพันธ๑ใช๎คําธรรมดาหรือคํายาก คําที่ใช๎ในการแปลก็ควรจะอยูํในระดับเดียวกัน 
 
 สําหรับภาษาพูด  สิ่งที่ผู๎แปลต๎องพิจารณาคือภูมิหลัง(ฐานะ ชนชั้น การศึกษา และอายุ) 
ของตัวละครผู๎พูด   อารมณ๑ของตัวละครขณะพูด  ตัวละครพูดในสถานการณ๑ใดและเพื่อ
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วัตถุประสงค๑ใด ตัวละครพูดตรงไปตรงมา พูดยอกย๎อน ปกปิด เสียดสีหรือประชดประชัน ผู๎แปล
จะต๎องถํายทอดออกมาให๎ตรงตามภูมิหลัง อารมณ๑ และวัตถุประสงค๑ในการพูดของตัวละครน้ันๆ 
 
 (3) ภาษาวรรณคดี  
 เมื่อนักประพันธ๑เขียนข๎อความที่แฝงความหมายหลายนัย ผู๎แปลก็ต๎องแปลให๎ข๎อความที่
ถํายทอดนั้นมีความหมายแฝงและตีความได๎หลายในเทํากับข๎อความต๎นฉบับ  เป็นการแปลคง
ความและครบความ รักษาความเป็นต๎นฉบับ ให๎ผู๎อํานชํวยสร๎างความหมาย 
 
 หากข๎อความต๎นฉบับกํากวม   ข๎อความฉบับแปลก็ต๎องกํากวมเชํนกัน  เพราะการเขียน
กํากวมเป็นกลวิธีสร๎างความหมายแบบหน่ึง  แตํเป็นในทางอ๎อมและเป็นการจงใจสร๎างความฉงน
ให๎แกํผู๎อํานในขณะน้ัน 
 
 ปัจจัยสําคัญในการตีความ    และจับสารของต๎นฉบับมาเป็นของผู๎แปลซึ่งจะสื่อตํอไปยัง
ผู๎อํานอีกทีหนึ่ง คือ  ความรู๎ด๎านภาษาและความรู๎ด๎านเนื้อหาที่เกี่ยวข๎อง ซึ่งความรู๎ทั้งสองด๎านนี้
จะถูกนํามาใช๎ประสานกันในการสกัดความหมายทางวาทกรรมออกมาจากต๎นฉบับ23 
 เลเดแรร๑(Lederer)  อธิบายวํา “วาทกรรม”  คือ  ความเกี่ยวพันเชื่อมโยงระหวํางตัว
ประโยคกับสถานการณ๑ที่ผู๎พูดกลําวประโยคนั้นออกมา  หรือระหวํางตัวประโยคกับบริบทหรือ
ข๎อความแวดล๎อมที่ประโยคนั้นปรากฏอยูํ  ความเกี่ยวพันเหลํานี้ทําให๎ประโยคโดดๆซึ่งไมํมี
ความหมายกลับสามารถสื่อความหมายขึ้นมาได๎ 
 คําแตํละคําไมํได๎มีเพียงหนึ่งความหมาย  แตํมีเครือขํายของความหมายประจําจํานวน
หนึ่งผูกติดอยูํ    คําที่สักแตํนํามาเรียงตํอกันโดยไมํอยูํในบริบท ยํอมมีความกํากวมและมี
ความหมายหลายนัยเป็นธรรมดา   แตํความกํากวมและความหมายที่หลากหลายเหลํานี้จะหมด
สิ้นไป หากประโยคนั้นเป็นสํวนหนึ่งในกระแสวาทกรรม24 
 
 2.2.3 ขั้นที่ 3 การถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปล 
 
 หลังจากที่ผู๎แปลวิเคราะห๑ต๎นฉบับเพื่อจับความหมายและรับทอดความหมายมาเป็นของ
ตนแล๎วขั้นตํอไปคือการถํายทอดความหมายน้ันลงเป็นงานเขียนเพื่อเสนอตํอผู๎อํานตํอไป  ซึ่งใน
การถํายทอดเป็นภาษาฉบับแปลนั้น  มี 3 ลักษณะ  ที่ผู๎แปลจะต๎องเลือกใช๎คือ  (1) การแปล
แบบตรงตัว (2) การแปลแบบเอาความ (3) การแปลแบบคําตํอคํา25 

                                                           
23

 วัลยา ววิัฒน๑ศร, การแปลวรรณกรรม ,หน๎า 139. 
24 ปิยะมาศ สรรพวีรวงศ๑,           การศึกษาเปรียบเทยีบ “ส่ีแผํนดิน” ฉบับแปลภาษาจีนสองสํานวน 

(วิทยานิพนธ๑ปรญิญามหาบัณฑิต สาขาวชิาภาษาจีน บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ๑มหาวิทยาลัย, 2543), หน๎า 9. 
25

 ศศรักษ๑ เพชรเชิดชู, การแปลจนี-ไทยเบื้องต๎น ,หน๎า 7. 
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 (1) การแปลแบบตรงตัว (literal translation)   คือการแปลที่พยายามรักษารูปแบบของ
การเสนอความคิด (form)    ของต๎นฉบับไว๎ในฉบับแปลให๎มากที่สุดเทําที่จะมากได๎ รูปแบบที่วํา
นี้หมายถึงคํา   ระเบียบวิธีการเรียงคํา    ระเบียบวิธีการจัดกลุํมความหมายเข๎าเป็นประโยค  
และการเรียงประโยคเข๎าเป็นข๎อความที่ใหญํขึ้นไปเป็นลําดับ  และรวมถึงการใช๎เครื่องหมาย
วรรคตอนตํางๆด๎วย26 
  
 (2) การแปลแบบเอาความ (free translation) การแปลแบบนี้มีลักษณะที่แตกตํางกับ
การแปลแบบตรงตัวหลายประการ    ประการแรกรูปแบบ (form)    ที่ผู๎แปลใช๎ในการถํายทอด
ภาษาอาจจะแตกตํางไปจากรูปแบบที่ใช๎ในต๎นฉบับ  อีกประการหนึ่งคือการเรียงลําดับความคิด
อาจจะไมํเหมือนกัน ประโยคหรือวลีใดที่กลําวไว๎เป็นอันดับต๎นๆ    ในต๎นฉบับอาจถูกจัดให๎อยูํ
ในลําดับหลังๆ ในฉบับแปล  การเปลี่ยนรูปแบบให๎ตํางจากต๎นฉบับน้ีมีความมํุงหมายอยูํประการ
เดียวคือ เพื่อให๎งานแปลนี้    สามารถทําหน๎าที่สื่อความหมายของต๎นฉบับไปสูํผู๎อํานได๎อยําง
แนํนอนขจัดเหตุที่ทําให๎ผู๎อํานอํานไมํเข๎าใจหรือเข๎าใจผิดพลาด ความหมายและความเข๎าใจมี
ความสําคัญกวําอยํางอื่นจึงเป็นธรรมดาที่รูปแบบการเสนอความคิด  (โครงสร๎างวลี, ประโยค)   
ของต๎นฉบับซ่ึงผู๎อํานไมํคุ๎นเคยจะเอามาใช๎ไมํได๎ในบทแปล  
 

ลักษณะเดํนของการแปลประเภทนี้คือ  ให๎ความสําคัญกับเนื้อหาสาระเพื่อมํุงเน๎นความ
เข๎าใจของผู๎รับสารเป็นหลัก  อาจใช๎สํานวนโวหารให๎เกิดภาพพจน๑ตามลักษณะทั่วไปของนว
นิยาย เป็นต๎น  
 
 (3) การแปลแบบคําตํอคํา การแปลในลักษณะนี้เป็นวิธีการแปลที่นิยมใช๎ในสมัยแรกใน
การแปลเพื่อศาสนาทั้งในจีนและในยุโรป  ผู๎แปลจะรักษาโครงสร๎างและความหมายของ
ภาษาต๎นฉบับอยํางเครํงครัด ทําให๎เนื้อความฉบับแปลเข๎าใจยาก27 
 
 ซึ่งการตัดสินใจเลือกระหวํางการแปลตรงตัว แปลเอาความหรือแปลคําตํอคํานั้น ปัญหา
ที่ผู๎แปลจะต๎องเผชิญทุกครั้งคือ   ถ๎าผู๎แปลพยายามรักษารูปแบบการเสนอความคิดของต๎นฉบับ
ไว๎ ผลที่ได๎รับคืองานแปลของเขาอํานเข๎าใจยาก  เพราะรูปแบบเหลํานี้ไมํเป็นที่คุ๎นเคยในหมํู
ผู๎อํานฉบับแปล   ซึ่งโดยทั่วไปเป็นผู๎ที่ไมํรู๎ภาษาของต๎นฉบับ  และในบางครั้งรูปแบบการเสนอ
ความคิดของต๎นฉบับ เม่ือนํามาใช๎ในฉบับแปลอาจให๎ความหมายท่ีคลาดเคลื่อนไปได๎ด๎วย แตํถ๎า
ผู๎แปลจะไมํคํานึงถึงรูปแบบของการเสนอความคิดของต๎นฉบับเลย แตํเอาความหมายในต๎นฉบับ
มา แล๎วเขียนใหมํ เป็นภาษาในฉบับแปล  ผู๎อํานฉบับแปลจะได๎รับความหมายตามเนื้อหา แตํจะ
                                                           

26 สัญฉวี สายบวั, หลักการ ,หน๎า 43. 
27

 ศศรักษ๑ เพชรเชิดชู, การแปลจนี-ไทยเบื้องต๎น ,หน๎า 7. 
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ขาดความหมายอื่นๆเชํน รสชาติ  บรรยากาศ และไมํได๎สัมผัสความรู๎สึก และอารมณ๑ของผู๎เขียน
ต๎นฉบับ 
 
 นิวมาร๑ค (NewMark)  ได๎ให๎คําแนะนําเพื่อเป็นแนวทางสําหรับนักแปลทั้งหลายวํา   ผู๎
แปลต๎องยึดความมํุงหมายที่สําคัญของการแปลเป็นหลัก  และนั่นคือ มํุงสร๎างผลตอบสนองที่
เทียบเคียงกับของต๎นฉบับ  และในขณะเดียวกันให๎พยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด
เดิมไว๎เทําที่จะเป็นได๎28 
 
2.3 การปรับบทแปล 
 
 สิ่งที่ควรคํานึงถึงในการปรับบทแปล คือ ความมํุงหมายในการปรับบทแปล สิ่งที่จะปรับ
ในบทแปล และวิธีการปรับบทแปล  ซึ่งในท่ีนี้จะกลําวถึงเฉพาะรายละเอียดของการปรับระดับคํา
เทําน้ัน29 
 
 2.3.1 ความมุ่งหมายของการปรับบทแปล 
 
 การสื่อสารความหมายโดยการแปลนั้นผู๎อํานเป็นผู๎รับสารซึ่งแสดงโดยตัวสื่อ (คือภาษา)      
ซึ่งเป็นคนละชุดกับที่ผู๎สํงสารคนแรกหรือผู๎เขียนต๎นฉบับใช๎ภาษาทั้ง 2 ภาษา (ภาษาขอต๎นฉบับ 
และภาษาของฉบับแปล)  เป็นผลิตผลของมนุษย๑ตํางสังคมซ่ึงมีวัฒนธรรม ความเป็นอยูํ ทัศนคติ 
ความเชื่อ   และการมองสิ่งๆตํางๆ   ที่แวดล๎อมตนตํางกัน ลักษณะและระบบของภาษาทั้ง 2 จึง
แตกตํางกันจะมากน๎อยเพียงใดขึ้นอยูํกับความใกล๎ชิด       และความสัมพันธ๑ทางวัฒนธรรมและ
ความเป็นอยูํของสังคมทั้ง 2 นั้น   ดังนั้นการนําเอาภาษาอีกภาษาหนึ่งมาสื่อความหมายทั้งมวล
ของต๎นฉบับจึงต๎องมีการปรับบทแปลบ๎างไมํวําจะเป็นการแปลที่มีลักษณะตรงตัว (literal)   หรือ
การแปลเอาความ (free)    ทั้งน้ีเพื่อให๎บทแปลนั้นสามารถสื่อความหมายให๎ดีที่สุดเทําที่จะทําได๎ 
และสามารถสร๎างการตอบสนองในตัวผู๎อํานงานแปลได๎ใกล๎เคียงกับปฏิกิริยาของผู๎อํานต๎นฉบับ 
 
 2.3.2 ขอบเขตของการปรับบทแปล 
 
 การปรับไมํใชํการเปลี่ยนแปลง หรือการแก๎ไขบทแปลให๎แตกตํางไปจากต๎นฉบับตาม
ความ  พอใจของผู๎แปล การปรับบทแปลควรทําดังนี้ 
 

                                                           
28

 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล   หน๎า 48. 
29

 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 63. 
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 (1)   การปรับภาษาควรทําตํอเม่ือมีความจําเป็นในด๎านที่จะทําให๎บทแปลนั้นอํานเข๎าใจ
งํายขึ้น ผู๎แปลอาจพิจารณาปรับโครงสร๎างของประโยค และการเรียงลําดับประโยค และความคิด
ให๎แตกตํางไปจากรูปแบบที่ใช๎ในต๎นฉบับ   ถ๎าเห็นวําจะทําให๎ภาษาในบทแปลสละสลวยขึ้น เป็น
ธรรมชาติขึ้น และท่ีสําคัญที่สุดคือ อํานแล๎วเข๎าใจได๎ 
 
 (2)   ในการปรับภาษาที่ใช๎ในบทแปลนั้น ไมํวําจะปรับอะไรหรือปรับอยํางไรผู๎แปล
จะต๎องคํานึงถึงความมํุงหมายของการแปลเป็นสิ่งสําคัญเหนือสิ่งอื่นใด    ซึ่งหมายถึงการมํุงที่จะ
ให๎ภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายท่ีเทียบเคียงได๎กับความหมายในต๎นฉบับ (equivalent 
meaning) 
 
 2.3.3 สิ่งที่ปรับได้ในบทแปล 
 
 การปรับบทแปลควรทําตํอเมื่อมีความจําเป็นในด๎านท่ีจะทําให๎บทแปลนั้นอํานเข๎าใจงําย
ขึ้นเทํานั้น ในการปรับภาษาที่ใช๎ในบทแปลนั้น  ไมํวําจะปรับอะไรหรือปรับอยํางไร ผู๎แปลจะต๎อง
คํานึงถึง  ความมํุงหมายของการแปลเป็นสิ่งสําคัญเหนืออื่นใด  ซึ่งการปรับทําได๎ 2 ระดับ30  คือ 
 ระดับที่ 1 ระดับคํา ซึ่งหมายถึง คํา สํานวน หรือโวหาร ที่จะใช๎ในบทแปล 
 ระดับที่ 2 ระดับโครงสร๎างของภาษา    ซึ่งหมายถึง    (1) เสียง    (2) โครงสร๎างของคํา     
(3) โครงสร๎างของประโยค      และ (4) โครงสร๎างของการเรียงลําดับกลุํมประโยคเข๎าเป็นหนํวย
ภาษาที่ใหญํขึ้น เชํน ยํอหน๎า หรือบทความ เป็นต๎น 
 
 2.3.4 การปรับระดับค า 
 
 การปรับในระดับน้ีจะจําเป็นตํอเมื่อคํา หรือสํานวน ในต๎นฉบับซ่ึงมีความหมายอ๎างอิงถึง
สิ่งใดสิ่งหนึ่งไมํมีคํา หรือ สํานวน ที่อ๎างอิงถึงสิ่งเดียวกันในภาษาฉบับแปล 
 
 นอกจากนี้ยังมีคําที่ใช๎อ๎างอิงถึงธรรมเนียม  และความเป็นอยูํตํางๆ ซึ่งมีใช๎ในภาษาหนึ่ง
และไมํมีในอีกภาษาหนึ่ง ปัญหาเหลํานี้จะแก๎ได๎ด๎วยวิธีตํอไปนี้  
 
  2.3.4.1 การเติมค าอธิบาย 
 

                                                           
30

 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 64. 
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 คําอธิบายนี้อาจเติมลงไปได๎ 2 วิธี คือ เติมลงไปในเนื้อหา หรือใสํคําอธิบายในรูปของ
เชิงอรรถ (footnote) หรือหมายเหตุ และนํามาไว๎ตรงท๎ายหน๎ากระดาษ โดยมีตัวเลขชี้โยงบอกวํา
เป็นข๎ออธิบายของคํานั้นๆ31 
 
 วิธีการเติมคําอธิบายลงในตัวบทน้ันดีกวําการทําเชิงอรรถ แตํผู๎แปลจะต๎องทําคําอธิบาย
นั้นให๎กะทัดรัดและไมํไปขัดจังหวะการดําเนินเรื่อง  ซึ่งจะทําให๎กระบวนความคิดของผู๎อํานสะดุด
ขาดความติดตํอ และในท่ีสุดก็ทําให๎งานแปลเสียรสชาติ และบรรยากาศไป 
 
 การใสํคําอธิบายไว๎ท๎ายหน๎าในรูปเชิงอรรถนั้นควรทําเมื่อจําเป็นเทํานั้น เชํน คําในภาษา 
ต๎นฉบับให๎ความหมายอ๎างอิงถึงบางสิ่ง หรือประสบการณ๑บางอยําง ที่เกิดขึ้นเฉพาะในสังคมที่ใช๎
ภาษานั้นและความหมายน้ีเป็นหัวใจของเนื้อหา32 
 
 การจะเลือกวิธีแก๎ปัญหาวิธีใดต๎องดูที่ลักษณะของตัวบทวําวิธีใดจึงจะเหมาะสม      หาก
เป็นตัวบทเน๎นเน้ือหา    การอธิบายด๎วยการใช๎เชิงอรรถนั้นเหมาะสม บางกรณีอาจใช๎คําอธิบาย
เพิ่มเติมเพื่อให๎ผู๎อํานภาษาปลายทางเข๎าใจมากขึ้น  สําหรับตัวบทเน๎นการเรียกร๎องหรือโน๎มน๎าว
จิตใจและตัวบทอันมีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสตร๑ใดศาสตร๑หน่ึงโดยเฉพาะซึ่งผู๎อํานปลายทางสํวนใหญํ
รู๎ศัพท๑ทางวิชาการที่ใช๎ในภาษาต๎นทางอยูํแล๎ว  การใช๎เชิงอรรถไมํเหมาะสม ควรใช๎วิธีการยืมคํา
มาใช๎ หรือการสร๎างคําใหมํโดยอิงศัพท๑จากภาษาต๎นทางจะเหมาะสมกวํา สํวนตัวบทเน๎นรูปแบบ
วิธีแก๎ปัญหามักใช๎วิธีการอธิบายกํากับไว๎     เพราะหากใช๎วิธีอื่นรูปแบบของตัวบทจะตํางไปจาก
ต๎นฉบับและถ๎าใช๎เชิงอรรถท๎ายหน๎าจะทําให๎การอํานสะดุดเป็นชํวงๆ  ซึ่งอาจมีผลเสียตํอน้ําเสียง
และจังหวะของตัวบทปลายทางได๎ และหากวําตัวบทต๎นทางและผู๎อํานปลายทางอยูํในบริบททาง
วัฒนธรรมซึ่งใกล๎เคียงกัน   อาจไมํจําเป็นต๎องใช๎เชิงอรรถหรือการอธิบายเพิ่มเติม     และในโลก
ปัจจุบันซึ่งมีการติดตํอสื่อสารระหวํางประเทศตํางๆ อยํางรวดเร็วและไร๎พรมแดน    ความแปลก
แยกทางวัฒนธรรมระหวํางประเทศตํางซีกโลกมีน๎อยกวําในอดีต    ผู๎แปลจึงจําเป็นต๎องพิจารณา
ความแตกตํางวําอยูํในระดับน๎อยมากเพียงใดแล๎วจึงตัดสินใจเลือกวิธีการแก๎ปัญหา33 
 
 
  2.3.4.2 การใช้วลีหรือประโยคแทนค า 
 

                                                           
31 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 65. 
32 ปิยะมาศ สรรพวีรวงศ๑, การศึกษาเปรียบเทียบ “ส่ีแผํนดิน” ฉบับแปลภาษาจีนสองสํานวน,  

หน๎า11. 
33  ถนอมนวล โอเจริญ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานร๎อยแก๎วเยอรมันเป็นไทย ,หน๎า 83. 



25 
 

 

นอกจากยืมคําจากต๎นฉบับลงมาใช๎ในฉบับแปลพร๎อมกับเติมคําอธิบายลงไปแล๎ว ผู๎แปล
อาจแก๎ปัญหาการไมํมีคําศัพท๑ที่เทียบเคียงได๎อีกอยํางหนึ่งคือ   ใช๎วลีหรือประโยคที่บอกลักษณะ
ของสิ่งนั้น หรือ กิจกรรมนั้นแทน 

 
2.3.4.3 การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่งที่ 
เฉพาะกว่า 
 

ในกรณีที่คําในต๎นฉบับมีความหมายอ๎างอิงถึงสิ่ง  หรือกิจกรรมซึ่งไมํมีในภาษาของฉบับ
แปลทั้งสิ่งนั้นหรือกิจกรรมนั้นไมํเป็นที่รู๎จักในสังคมของผู๎อํานงานแปล วิธีที่ผู๎แปลนิยมทําอีก
แบบหนึ่ง คือหาคําที่มีความหมายอ๎างอิงถึงสิ่งของหรือกิจกรรมในระดับที่กว๎างซึ่งสามารถคลอบ
คลุมเอาคําที่เป็นปัญหาน้ันไว๎ 
 

2.3.4.4 การเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ 
 

ภาษาบางภาษา เชํน ภาษาอังกฤษแสดงความสัมพันธ๑ระหวํางกลุํมความคิด   (ประโยค 
หรือวลี)ด๎วยโครงสร๎างของประโยคซึ่งไมํมีใช๎ในภาษาไทย ในกรณีเชํนนี้วิธีที่จะแสดงความหมาย   
ของความสัมพันธ๑ระหวํางกลุํมความคิดเหลํานี้คือ การใช๎คําหรือสํานวนที่บอกความสัมพันธ๑นั้นๆ 
เพื่อให๎ผู๎อํานเข๎าใจความหมายได๎ชัดเจน 
 

2.3.4.5 การตัดค าหรือส านวนทิ้งไป 
 

คํา หรือสํานวนซึ่งมีความหมายอ๎างอิงถึงสิ่งที่ไมํมีในภาษาฉบับแปล  และไมํใชํ
ความหมาย   ที่สําคัญนักของต๎นฉบับอาจจะถูกละไปไมํปรากฏในฉบับแปลได๎ในกรณีเดียว  คือ 
การละคําหรือข๎อความนั้นแม๎จะทําให๎ความหมายต๎องขาดไปบ๎าง  แตํจะไมํทําให๎บรรยากาศ 
รสชาติ  และสาระสําคัญของต๎นฉบับเสียไป  คําหรือข๎อความที่ตัดออกไปนั้นต๎องสั้นและเล็กน๎อย
เทําน้ัน   ผู๎แปลไมํควรตัดข๎อความทั้งตอนหรือทั้งข๎อทิ้งไปแม๎วําจะเห็นวําไมํสําคัญ  รายละเอียด
มากเกินไป เยิ่นเย๎อ หรือเหตุผลใดๆ ของผู๎แปลเองก็ตาม34 
 
 การตัดคําหรือสํานวนบางสํานวนออกไปจากบทแปลอาจทําได๎ในอีกกรณีหนึ่ง    นั่นคือ 
การพูดซ้ําหรือการใช๎คํา     หรือสํานวนตํางๆ       ติดตํอกันเพื่อสื่อความหมายเพียงอยํางเดียว 
ลักษณะเชํนนี้เป็นลักษณะธรรมดาที่มีใช๎ในภาษาทั่วๆไป   แตํโอกาสและสิ่งแวดล๎อมสําหรับการ
ใช๎อาจแตกตํางกันไปในแตํละภาษา     ผู๎แปลอาจพิจารณาตัดสํานวนที่ให๎ความหมายซ้ําออกไป

                                                           
34 สัญฉวี สายบวั, หลักการแปล ,หน๎า 69. 
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จากฉบับแปลได๎  ถ๎าเห็นวําการนํามาใช๎ในฉบับแปลจะทําให๎ภาษาของฉบับแปลมีลักษณะผิดไป
จากธรรมชาติ อํานแล๎วขัดหู ขัดตา ขัดความรู๎สึก 
 
2.4 การแปลส านวนการเล่นค า โวหาร และสุภาษิต 
 
 งานเขียนสํวนใหญํมักจะมีการเลํนคําโวหาร หรือสุภาษิตแทรกอยูํเสมอไมํมากก็น๎อยอัน
เป็นกลวิธีที่ผู๎เขียนนํามาใช๎เพื่อสื่อความรู๎สึก  หรือความหมายของเขาได๎สมใจ ดังนั้นจึงขอให๎คํา
จํากัดความของสํานวนการเลํนคํา โวหาร และสุภาษิต35 ดังนี ้
 
 การเลํนคํา  
 การเลํนคําหมายถึงการใช๎คํา  หรือกลุํมคํา ที่มีความหมายอ๎างอิงตํางกันไปได๎ถึง 2 หรือ 
3 ความหมายมาใช๎ในประโยคโดยที่บางครั้งสื่อความหมายท่ี 1   และบางครั้งสื่อความหมายที่ 2 
โดยท่ัวไปความมํุงหมายของการเลํนคํานี้เพื่อให๎ผู๎อํานสนุกหรือเกิดอารมณ๑ขัน 
 
 โวหารอุปมาอุปไมย 
 อุปมาโวหารคือ การให๎ตัวอยํางที่มีความหมายเปรียบเทียบได๎กับความหมายที่แท๎จริงที่
ผู๎เขียนต๎องการจะสื่อ     ความมํุงหมายสําคัญคือเพื่อให๎การสื่อความหมายของเขาชัดเจน   และ
เพื่อให๎แนํใจ    และสร๎างอารมณ๑ที่สมจริงในตัวผู๎อําน   และประการสุดท๎ายเพื่อให๎แนํใจวําผู๎อําน
เข๎าใจความหมายของผู๎เขียน 
 
 สุภาษิตและคําพังเพย 
 สุภาษิตหรือคําพังเพยคือ   ข๎อความสั้นๆ   ซึ่งเป็นที่ร๎ูจักกันทั่วไป     ต๎องมีความหมาย
สมบูรณ๑ในตัวเอง    ความหมายน้ันมักจะมีที่มาจากนิทานหรือนิยาย   การใช๎สุภาษิตนั้นมักจะมี
ความหมายแฝงในเชิงท่ีเตือนให๎ผู๎อํานนึกถึงเรื่องราวอันเป็นท่ีมาของสุภาษิตนั้นๆ 
 
 ในการแปลกลวิธีการใช๎ภาษาทั้ง 3 แบบข๎างต๎น มีวิธีการตํางๆกันดังนี้ 
 

2.4.1 แปลแบบตรงตัว 
 

 การแปลแบบตรงตัว คือ การใช๎คําที่มีความหมายอ๎างอิงที่ตรงกับที่ใช๎ในต๎นฉบับ วิธีนี้ใช๎
ในกรณีที่คําและความหมายที่ใช๎ในการอุปมาอุปไมยนั้นเป็นที่รู๎จักดีในภาษาของฉบับแปล 
 
                                                           

35
 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 97-101. 
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2.4.2 แปลแบบตีความ 
 

การแปลแบบตีความ คือ      การที่ผู๎แปลตีความหมายเปรียบเทียบและใช๎ความหมายที่
ตีความแล๎วถํายทอดเป็นฉบับแปล ใช๎ในกรณีที่คําและสํานวนที่ใช๎เปรียบเทียบในต๎นฉบับเป็นสิ่ง
ที่คนท่ีพูดภาษาฉบับแปลอาจไมํเข๎าใจและมองไมํเห็นวําจะเป็นไปได๎ 

 
2.4.3 การแปลตรงตัวประกอบการตีความ 
 
การแปลตรงตัวประกอบการตีความ คือ   การแปลแบบน้ีหมายถึงเอาคําหรือสํานวนเดิม 

ในต๎นฉบับมาใช๎ในฉบับแปล และตีความหมายให๎ด๎วย 
 

2.4.4 การแปลด้วยโวหารเทียบเคียง 
 
การแปลด๎วยโวหารเทียบเคียง   คือ   การแปลที่ผู๎แปลตีความหมายของอุปมาโวหารใน

ต๎นฉบับ และสร๎างสํานวนหรือหาคําอุปมาในภาษาฉบับแปลที่ใช๎แทนความหมายเดียวกัน ผู๎แปล
ควรใช๎การแปลแบบน้ีในกรณีที่  
 ก. เมื่อถํายทอดโวหารเดิมแบบตรงตัวแล๎วไมํสื่อความหมาย เพราะผู๎อํานไมํเข๎าใจ 
 ข. เม่ือถํายทอดด๎วยวิธีตีความแล๎วทําให๎รสชาติและบรรยากาศของต๎นฉบับเสียไป 
 ค. โวหารใหมํน้ันต๎องเทียบเคียงได๎กับโวหารเกําทั้งในด๎านความหมาย บรรยากาศ      
              และรสชาติ และท่ีสําคัญที่สุดผู๎อํานต๎องเข๎าใจได๎ 
 
2.5 ความส าคัญของ ต ำรำพิชัยสงครำมซุนวู  
 
 ต าราพิชัยสงครามซุนวู เป็นนิพนธ๑ทางการทหารซึ่งคุณคํานั้นไมํได๎อยูํเพียงแคํวงการ
ทหารและนักปกครองเทํานั้น หากแตํในเนื้อแท๎ของตําราพิชัยสงครามที่แฝงไปด๎วยความลึกซึ้ง
ทางปรัชญาไว๎เป็นอเนกประการ เป็นประโยชน๑ตํอผู๎คนทุกสาขาอาชีพ จึงทําให๎  ต าราพิชัย
สงครามซุนวู มีการแปลจากต๎นฉบับภาษาจีนออกเป็นอีกหลายภาษาในหลายประเทศ 
ภาษาไทยก็เป็นอีกหนึ่งภาษาที่ได๎รับการถํายทอดออกมาหลายสํานวนเชํนกัน และบทบาท
สําคัญของ ต าราพิชัยสงครามซุนวู ที่นํามากลําวในที่นี้มีด๎วยกันสองประการเดํนๆที่เป็นพื้นฐาน
ของตําราพิชัยสงคราม คือ ทฤษฎีการรบของซุนวู และบทบาทของ ‚勢 shì‛ ใน ต าราพิชัย
สงครามซุนวู 
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2.5.1 ทฤษฎีการรบของซุนวู36 
 บนพื้นฐานของการปฏิบัติการรบใดๆ ล๎วนแล๎วแตํมีทฤษฎีเป็นพื้นฐานที่จะนําไปสูํการ
ปฏิบัตินั้นๆ  และด๎วยทฤษฎีที่เป็นพื้นฐานหลักของซุนวูที่สําคัญที่นํามากลําว มีสามประการที่จะ
นําไปสูํการปฏิบัติในการรบ ดังนี้ 
 

ด๎านท่ีหนึ่ง ความสัมพันธ๑ของพลังทางการทหารกับพลังของประเทศชาติ 
 
 ซุนวูได๎แสดงให๎เห็นวําพลังทางการทหารกับพลังของประเทศชาติคืออันหนึ่งอันเดียวกัน
จะแยกจากกันมิได๎ โดยได๎กลําวไว๎ในบทประเมินศึกวํา“兵者 , 國之大事 อันสงครามนั้น    
เป็นเรื่องสําคัญของประเทศชาติ”  เม่ือสงครามเป็นเรื่องสําคัญของประเทศชาติ เพราะฉะนั้น  
เราต๎องคํานึงถึงปัญหาพื้นฐานห๎าประการเป็นปฐม แล๎วเปรียบเทียบสภาพของเรากับข๎าศึก   
เพื่อคาดคะเนผลแพ๎ชนะในสงคราม   และสิ่งหนึ่งที่สําคัญในห๎าประการคือ “道 คุณธรรม”  
เป็นสิ่งที่ทําให๎ราษฎรมีเจตนารมณ๑ตรงกับฝ่ายปกครอง ยินดีรํวมเป็นรํวมตายกับฝ่ายปกครอง
โดยไมํหวั่นเกรงภยันตรายใดๆ ด๎วยเหตุนี้จึงทําให๎คุณธรรม เป็นปัจจัยแรกของพื้นฐานห๎า
ประการ    และการรบบนพื้นฐานของคุณธรรมก็จะนํามาซึ่งความสําเร็จ    โดยตรงกับบทที่สี่  
ลักษณะการยุทธ (形篇)   ที่ซุนวูกลําววํา  การรบที่นํามาซึ่งความสําเร็จนั้นจําเป็นต๎อง “修道

而保法   มํุงผดุงคุณธรรมและรักษาระเบียบวินัย”   และหากต๎องการให๎นักรบไพรํพลปฏิบัติ
ตามอยํางเครํงครัดก็ควรจะอบรมสั่งสอนตามที่กลําวในบทที่เก๎า  การเดินทัพ(行軍篇) ใน
ประโยคที่วํา  “令之以文，齊之以武  ต๎องผูกใจด๎วยพระคุณ สร๎างเอกภาพด๎วยพระเดช” 
จึงจะเป็นที่รักใครํยําเกรงของนักรบไพรํพล   และด๎วยความเป็นแบบอยํางที่ดีแกํนักรบไพรํพล
ของผู๎นําทัพซุนวูกลําวไว๎บทที่เก๎า การเดินทัพ(行軍篇) วํา“令素行以教其民，則民服；

令不素行以教其民，則民不服；令素信著者，與眾相得也。   ในเวลาปกติ คําสั่ ง
ของมุขบุรุษได๎รับการปฏิบัติตามเป็นอยํางดีเม่ือฝึกสอน  (วิชาการทหาร) แกํเหลําพสกนิกรก็
จักเลื่อมใส  หากคําสั่งของมุขบุรุษมิได๎รับการปฏิบัติอยํางครบถ๎วนเม่ือฝึกสอน (วิชาการทหาร) 
แกํเหลําพสกนิกรเขายํอมไมํเลื่อมใสเป็นธรรมดา  ฉะนั้น การบังคับบัญชาซึ่งได๎รับการปฏิบัติ
ด๎วยดีน้ัน แสดงวํามุขบุรุษได๎รับความไว๎วางใจจากหมํูชนแล๎ว” 
 
 ด๎านท่ีสอง ความสัมพันธ๑ของการรบกับเศรษฐกิจ 
 
 ซุนวูนั้นเป็นผู๎ที่มีความเข๎าใจอยํางถํองแท๎ในเรื่องของความสัมพันธ๑ระหวํางการรบกับ
เศรษฐกิจ  ฉะนั้นการเคลื่อนพลรบในแตํละครั้งต๎องคํานึงถึงคําใช๎จํายในยุทโธปกรณ๑เป็นหลัก 

                                                           
36

 Zhū Jūn 朱軍, Sūnzǐ bīngfǎ yìyì 孫子兵法釋義 , 增訂本 (Běijīng 北京 : Hǎich|o 

chūbǎnshè 海潮出版社, 1992), p.6. 
 มุขบุรุษในที่นี้กลําวถงึผู๎เป็นแมํทัพ 
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ดังที่ซุนวูกลําวไว๎ใน  บทที่สอง การทําศึก(作戰篇) วํา  “馳車千駟，革車千乘，帶甲十

萬，千里饋糧，則內外之費，賓客之用，膠漆之材，車甲之奉，  日費千金，然

後十萬之師舉矣。การเคลื่อนพลนั้น รถใช๎ในการโจมตี อันเทียมด๎วยม๎าสี่  และรถพิทักษ๑หุ๎ม
เกราะหนังแตํละพันคัน พลรบนับแสน ซึ่งพร๎อมสรรพด๎วยเกราะโลํดั้งเขน การลําเลียงเสบียง
อาหารในระยะทางไกลตั้งพันโยชน๑  คําใช๎จํายทั้งภายในและภายนอกประเทศ รายจํายในการ
รับรองทูตานุทูต คําเครื่องอุปกรณ๑อาวุธ เชํน    กาวหรือยางไม๎ คําซํอมแซมเครื่องรบนานาชนิด 
ต๎องจํายวันละพันตําลึงทองจึงจะสามารถยกพลจํานวนเรือนแสนได๎ ”  ถ๎าไมํเชํนนั้นก็จะไมํ
สามารถนําทัพออกทําศึกได๎ แตํถึงอยํางไรก็ตามการนําทัพออกศึกในแตํละครั้งก็จะสํงผลตํอชีวิต
และทรัพย๑สินของราษฎรอยํางหลีกเลี่ยงไมํได๎   ดังที่ซุนวูกลําวไว๎ บทที่สิบสาม การใช๎จราชน
(用間篇) “內外騷動，怠於道路，不得操事者，七十萬家。  จะทําให๎เกิดความ
อลวนทั่วทั้งสํวนกลางและภูมิภาค  ราษฎรต๎องแบกสํวยภาษี ผู๎คนซึ่งจําต๎องละงานประจํามา
สมบุกสมบันอยูํตามถนนหนทางกับงานลําเลียงขนสํงและอื่นๆนั้น นับเจ็ดแสนครัวเรือนทีเดียว”
และบทที่สอง การทําศึก(作戰篇) “國之貧於師者遠輸，遠輸則百姓貧。  近於師者

貴賣，貴賣則百姓財竭，財竭則急於兵役。力屈、財殫，中原內虛於家。百姓

之費，十去其七。ประเทศชาติยากจนเพราะสํงเสบียงไกลให๎กองทัพ สํงเสบียงไกลราษฎร
ต๎องลําเค็ญ  กองทัพเคลื่อนถึงที่ใด สินค๎าบริเวณนั้นจะมีราคาแพง เม่ือสินค๎าแพง  เงินทองใน
ท๎องพระคลังก็รํอยหรอ    จึงต๎องเกณฑ๑แรงและเสบียงเรํงดํวน กําลังแรงงานและกําลังทรัพย๑
ของประเทศต๎องสิ้นเปลืองไปจนหมดสิ้น    ทุกครัวเรือนจักวํางเปลํา   รายได๎ของประชาราษฎร๑
ต๎องถูกเกณฑ๑ใช๎ 7 ใน 10 ”     สิ่งที่กลําวมาข๎างต๎นล๎วนอธิบายได๎ชัดเจนวําการนําทัพออก
สงครามจะมีผลเสียตํอชีวิตและทรัพย๑สินของประชาชน       
 

ข๎อความอีกตอนหน่ึงของซุนวูที่กลําวไว๎อยํางชัดเจนเชํนกันคือ  บทที่เจ็ด การสัประยุทธ๑
ชิงชัย(軍爭篇)  “軍無輕重則亡，無糧食則亡，無委積則亡。กองทัพจะขาดเสียซึ่ง
ยุทธสัมภาระ เสบียงอาหาร และสรรพสิ่งเครื่องสํารองไมํได๎ หาไมํแล๎วจักต๎องพํายวางวาย
แนํนอน”  สรุปก็คือกองทัพเคลื่อนที่ได๎ด๎วยยุทธสัมภาระ   ดังนั้นซุนวูจึงเสนอหลักการลด
แรงงานและยุทธสัมภาระไว๎ในบทที่สอง การทําศึก(作戰篇) วํา  “善用兵者，役不再藉，

糧不三戴；取用於國，因糧於敵。   ผู๎สันทัดการบัญชาทัพจักเกณฑ๑พลมิซ้ําสอง    สํง
เสบียงมิซ้ําสาม          อาวุธยุทโธปกรณ๑เครื่องใช๎ซํอมจากประเทศของตนเอง    แตํ เสบียง
อาหารพึงเอาจากศัตรู”    เพื่อให๎หลักการดังกลําวข๎างต๎นทําได๎จริง ซุนวูจึงเสนอหลักการ
เกี่ยวกับเสบียงไว๎ในบทที่สิบเอ็ด นวภูมิ(九地篇) วํา “重地則掠”，“掠於饒野，三軍

足食。     ปล๎นเสบียงข๎าศึกในพื้นที่ลึกฝ่ายรุกเม่ือกวาดเก็บเสบียงอาหารในแดนสมบูรณ๑ได๎
แล๎ว     จงเลี้ยงดูทวยหาญให๎อิ่มหมีพีมัน” หรือก็คือการให๎ความสําคัญกับกองทัพของฝ่ายตน
เป็นหลัก   และวัตถุประสงค๑หลักอีกประการที่ซุนวูได๎กลําววําจะทําให๎ชนะข๎าศึกและเสริมความ
เข๎มแข็งให๎กับกองทัพอีกก็คือ หลักการในบทที่สอง การทําศึก(作戰篇) วํา “得車十乘已

上，賞其先得者，而更其旌旗，車雜而乘之，卒善而養之。   ผู๎จับรถข๎าศึกได๎10คัน
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ขึ้นไป   ต๎องปูนบําเหน็จทหารเข๎ายึดคนแรกให๎ถึงขนาด  แล๎วเปลี่ยนธงประจํารถขึ้นทําเนียบ
ของเรา   เชลยศึกซึ่งจับได๎นั้นก็ต๎องเลี้ยงดูโดยดี เพื่อชํวงใช๎ตามควร” 
 
 ด๎านท่ีสาม ความสัมพันธ๑ของการรบกับการเตรียมพร๎อม 
 
 ซุนวูได๎กลําวถึงวัตถุประสงค๑ ในการรบอยํางหนักแนํนวําจะไมํออกศึกโดยไมํ
เตรียมพร๎อมไมํได๎ โดยได๎กลําวไว๎ในบทที่สิบสองสอง พิฆาตด๎วยเพลิง(火攻篇) วํา “主不可

以怒而興師，將不可以慍而致戰。合於利而動，不合於利而止。  怒可以復喜，

慍可以復悅，亡國不可以復存，死者不可以復生。故明君慎之，良將警之。  此

安國全軍之道也。เจ๎าแคว๎นไมํควรกํอกํอสงครามเพราะความโกรธกริ้วชั่วขณะ  ขุนพลไมํ
ควรออกศึกเพราะโทสะชั่วแลํน พึงทําศึกเม่ือเห็นวําบ๎านเมืองได๎ประโยชน๑   และหยุดยั้งเม่ือเห็น
วําบ๎านเมืองเสียประโยชน๑ อันความโกรธแค๎นนั้นอาจกลับเป็นความยินดี ถึงความเคียดขึ้งก็
อาจจะกลายเป็นความหรรษาได๎เชํนเดียวกัน แตํประเทศที่ลํมแล๎วจะหวังธํารงอยูํอีก ผู๎ที่เสียชีวิต
ไปแล๎วจะชุบให๎กลับฟื้นคืนชีพนั้นหาได๎ไมํ เพราะฉะนั้น ราชาผู๎ทรงธรรมจึงระมัดระวังตํอการทํา
ศึกอยํางยิ่งยวด   และขุนพลที่ดีก็ยํอมจะสังวรไมํบุํมบําม”  นี้คือวิถีธํารงประเทศให๎สถาพร และ
รักษากําลังทัพให๎สมบูรณ๑คงไว๎ 
 

ซุนวูได๎กลําวเสริมในบทเดียวกันนี้อีกวํา  “非利不動，非得不用，非危不戰。  
เม่ือไมํอวยประโยชน๑ ไมํพึงเคลื่อนทัพ เม่ือมิสามารถเอาชนะ ไมํพึงใช๎กําลังทหาร  เม่ือมิอยูํใน
สถานะที่ลํอแหลมอันตราย   ไมํพึงทําสงคราม”   แตํวําอยํางไรก็ตามสงครามนั้นเป็นเรื่องที่มิ
อาจหลีกเลี่ยงได๎ ดังนั้นซุนวูจึงจําเป็นต๎องเน๎นย้ําให๎ความสําคัญกับคําวํา เตรียมพร๎อมและการ
วางแผน สําหรับการออกศึก  ดังที่ได๎กลําวไว๎ในบทที่สี่ ลักษณะการยุทธ (形篇) วํา“故善戰

者之勝也，無智名，無勇功，故其戰勝不忒。不忒者，其所措必勝，勝已敗者

也。   เพราะฉะน้ันผู๎สันทัดในการดําเนินสงคราม  จึงชนะศึกอยํางธรรมดาที่สุด ไมํมีชื่อเสียงใน
ด๎านสติปัญญา  และไมํมีความชอบในด๎านวีรกรรม ดังนั้นจึงรบชนะแนํนอน ไมํพลิกผันเด็ดขาด   
ซึ่งชัยชนะของเขาเป็นสิ่งที่แนํนอนไมํแปรผัน  ที่วําไมํแปรผันนั้น ก็โดยที่เขารบต๎องชนะ ชนะ
เพราะข๎าศึกแพ๎แล๎วนั่นเอง” และเหตุนี้“勝兵先勝而後求戰，敗兵先戰而後求勝。 ฝ่าย
ชนะร๎ูวําชนะกํอนจึงออกรบ ฝ่ายแพ๎รบกํอนแล๎วจึงหวังวําจะชนะ” 
 

2.5.2 บทบาทของ “shì” ใน ต ำรำพิชัยสงครำมซุนวู 
 Shì มีความหมายวํา พลัง อานุภาพ หรืออํานาจ ซึ่งบทบาทของอานุภาพใน ต าราพิชัย
สงครามซุนวู ในที่น้ี ผู๎วิจัยเรียกรวมวํา “ยุทธานุภาพ” 
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“ยุทธานุภาพ” (Strategic Situations)37 เป็นทฤษฎีที่สําคัญมากอีกทฤษฎีหนึ่งของตํารา
พิชัยสงครามโบราณ38 ซึ่งซุนวูได๎ให๎วลีทางการทหารโดยพิจารณาจากจุดที่เล็กที่สุดเพื่อ
เปลี่ยนไปยังความสําเร็จที่ยิ่งใหญํที่สุดไว๎วํา“不戰而屈人之兵”     มิต๎องรบแตํสยบทัพ
ข๎าศึกได๎ และซุนวูก็ยังเน๎นย้ําวําให๎ชนะกํอนรบ    หรือก็คือวางแผนกํอนออกรบนั่นเองโดยผําน
การเปรียบเทียบกําลังฝ่ายตนกับข๎าศึก  
 
 ซุนวูได๎อธิบายยกตัวอยํางคํา “shì”39 หรือยุทธานุภาพไว๎ดังนี้  “激水之疾，至於

漂石者，勢也；鷙鳥之疾，至於毀折者，節也。故善戰者，其勢險，  其節短彍

弩，節如發機。ความแรงของกระแสน้ําไหลเชี่ยว     สามารถพัดหินลอยเคลื่อน   นี้คือ พลา
นุภาพ ความเร็วยามเหยี่ยวบินโฉบ  สามารถพิชิตส่ําสัตว๑ นี้คือชํวงระยะ เหตุนี้ ผู๎สันทัดการรบ 
จึงมีพลานุภาพเหี้ยมหาญ  มีระยะชํวงสั้น   พลานุภาพเหมือนหนึ่งเหนี่ยวน๎าวเกาทัณฑ๑ ชํวง
ระยะเหมือนหนึ่งปลํอยเกาทัณฑ๑สูํเป้า” 又說：“故善戰人之勢，如轉圓石於千仞之山

者，勢也。กลําวตํอวํา   ผู๎สันทัดในการทําสงคราม จึงอยูํในสภาวะได๎เปรียบประหนึ่งงัดหิน
กลมบนหน๎าผาสูงลงเหวลึกพันเยิ่น บดขยี้ทุกสิ่งแหลกลาญ นี่แลยุทธานุภาพ” 又說，“戰勢

不過奇正，奇正之變不可勝窮也。    และกลําวตํอวํา สภาพการยุทธซึ่งมีเพียงรบซึ่งหน๎า
และรบพลิกแพลงเทํานั้นแตํการเปลี่ยนแปรแหํงวิธีการทั้ง ๒     ก็มิรู๎จักสิ้นสุดดุจกัน” ,“勇

怯，勢也 ความขลาดหรือความกล๎า”   เป็นเร่ืองของยุทธานุภาพ (ถ๎าสถานการณ๑ได๎เปรียบแม๎
ทหารที่ขลาดก็จะบังเกิดความกล๎า)，“故善戰者，求之於勢，不責於人，故能擇人

而任勢。 เพราะฉะนั้นผู๎เชี่ยวชาญการศึก พึงแสวงชัยชนะจากรูปการสงคราม มิใชํคอยแตํตี
โพยตีพายผู๎อื่น     ด๎วยเหตุนี้เขาจึงรู๎จักเลือกใช๎คน และผํอนคล๎อยตามรูปการณ๑ (เพื่อบรรลุชัย
ชนะในที่สุด)”   ดังนั้นทฤษฎีที่ได๎กลําวมาทั้งหมดของ“shì” หรือยุทธานุภาพ ได๎เน๎นย้ํา
สาระสําคัญโดยสรุปก็คือ 奇正之變   การรบซึ่งหน๎าและรบพลิกแพลง 
 
 บทวิเคระห๑   “shì”ยุทธานุภาพ หรือพลานุภาพในยุทธศิลป์ซุนจ่ือ40  ได๎กลําวไว๎วํา   
ซุนวูให๎ความสําคัญแกํ   “การใช๎พลานุภาพ”   เป็นอันมาก “พลานุภาพ” ที่เขาพูดถึง หมายถึง
การขยายสมรรถนะการบัญชาการของแมํทัพอยํางเต็มที่   ถือพลังอันแท๎จริงทางการทหารของ

                                                           
37 Xiè Guóliáng 謝國良、Zhāng Huìmín 張惠民, Sūnzǐ bīngfǎ yǔ píngshù: Zhōngyīng 

duìzhào 孫子兵法與平述：中英對照（Běijīng 北京：Zhōngguó wénxué chūbǎnshè 中國文學出

版社,1995）,p.149.   
38

 Liú Qìng 劉慶, Sūnzǐ bīngf ǎlùncóng bīanwěihuì孫子兵法論叢編委會（Běijīng 北

京：Jiěf{ngjūn chūbǎnshè 解放軍出版社, 2010), p.69.  
39

 Wēi Hóng 委洪, Sòngdài sūnzǐ bīngxué yánjiù 宋代孫子兵學研究（Běijīng 北京：

Jūnshì kēxué chūbǎnshè 軍事科學出版社, 2011), p.158. 
40 บุญศักดิ์ แสงระวี, ยุทธศิลป์ซุนจื่อ The Art of War ฉบับ 3 ภาษา ไทย จีน อังกฤษ , 

หน๎า170. 



32 
 

 

ตนเป็นรากฐาน   สร๎างสถานะอันมีพลังที่ฮึกห๎าวซึ่งสามารถกดความฮึกหาญข๎าศึกลงไปได๎   
เขาเห็นวํา ภายใต๎สถานการณ๑เชํนนี้ไพรํพลก็จะห๎าวหาญสุดจะเปรียบ  พลังสู๎รบของกองทัพก็จะ
ได๎รับการแสดงออกอยํางเต็มที่ดุจดังน้ําเชี่ยวพัดหินลอยเคลื่อน    กลิ้ งหินกลมลงจากเขาสูง 
8,000 ฟุตฉะนั้น 
  
 ซุนจ่ือก็เล็งเห็นถึงความสําคัญของ  “สามัญและพิสดาร” เชํนกัน โดยเฉพาะอยํางยิ่งการ
ใช๎ “พิสดาร”  เขากลําววํา   “อันการรบนั้น สู๎ศึกด๎วยรบสามัญ ชนะด๎วยรบพิสดาร”   ซึ่งก็
หมายความวํา    การรบนั้นที่สําคัญอาศัยเอาชนะด๎วยการรบพิสดาร ซุนจ่ือเห็นวํา “สถานะศึกมี
เพียงสามัญและพิสดาร” ซึ่งความสัมพันธ๑ระหวําง “สามัญ” กับ “พิสดาร” ก็พัวพันหันเหียนซึ่งกัน
และกัน “พิสดาร” อาจแปรเปลี่ยนเป็น “สามัญ”  “สามัญ”   ก็อาจแปรเปลี่ยนเป็น    “พิสดาร” ได๎ 
ดังที่วํา   “สามัญและพิสดารพลิกผันจึงเห็นมิรู๎จบ”    เขาเห็นวํา แมํทัพผู๎มีสติปัญญาสามารถ
เปลี่ยนแปลงวิธีรบ  เป็นพิสดาร    หรือสามัญได๎ตามสภาพการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ๑ศึก 
เหมือนดั่ง  “จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห๎งดุจสายนํ้า” มักจะสันทัดในการใช๎วิธีรบพิสดารตี
ข๎าศึกให๎พํายไป 
 
 เพื่อที่จะสร๎างยุทธานุภาพและใช๎ยุทธานุภาพ   ซุนจ่ือเน๎นวํา จะต๎อง “เผยรูปลักษณ๑” 
“เคลื่อนทัพข๎าศึก”   เขาเห็นวํา นี่ก็คือมาตรการสําคัญในการบรรลุ “เอาชนะด๎วยการรบพิสดาร” 
เขากลําววํา   “ผู๎สันทัดการรบพึงสร๎างรูปลักษณ๑ให๎ข๎าศึกต๎องคล๎อยตาม พึงวางเหยื่อลํอให๎ข๎าศึก
รีบฉวย ให๎หวั่นไหวด๎วยผลประโยชน๑ จึงพิชิตด๎วยกําลัง”  
 
 ในขณะท่ีซุนจ่ืออรรถาธิบายการใช๎การพลิกผันของสามัญ   และพิสดารนั้นได๎เผยให๎เห็น
ความคิดวิภาษวิธีแบบงํายๆ ของเขาอยํางเดํนชัด   ทัศนะสามัญและพิสดารพัวพันซึ่งกันและกัน 
สามัญและพิสดารแปรเปลี่ยนหันเหียนของซุนจ่ือนี้  มิใชํแตํจะมีคุณคําอันใหญํหลวงทางด๎าน
ประวัติวิชาการทหารเทํานั้น ในประวัติปรัชญาก็มีฐานะสําคัญด๎วยเชํนกัน 
 
 อยํางไรก็ดี   เนื่องจากการจํากัดของยุคสมัย ในสายตาของซุนจ่ือ  การพัฒนา
เปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งในโลกเป็นเพียงการ   “หยุดกลับหวนคืน”   “ตายกลับหวนฟื้น”    “ดุจ
วงกลมที่มิมีจุดเริ่มต๎น”   เทําน้ัน มองไมํเห็นวําสรรพสิ่งได๎พัฒนาก๎าวหน๎าสูงขึ้นไปโดยหมุนเป็น
เกลียวดุจก๎นหอยฉะน้ัน   



 
 

 

บทที่  3 
ส านวนภาษาทีแ่ปลตรงในฉบับแปลไทยสามส านวนเปรียบเทียบกับ 

ต้นฉบับภาษาจีน 

 

 ชาติหนึ่งก็มีวิธีคิดวิธีพูดประจําชาติไมํเหมือนกับชาติอื่น โดยเหตุนี้คําในภาษาจีนและใน
ภาษาไทยจึงมักมีความหมายไมํตรงกัน คําที่นึกวําตรงกันมักจะมีความหมายเหลื่อมกันอยูํไมํ
มากก็น๎อยเสมอ และเนื่องจากสภาพความเป็นอยูํ ขนบธรรมเนียม ภูมิฐานบ๎านเมืองตลอดจน
จิตใจตํางกัน ภาษาจีนจึงมีถ๎อยคําสํานวนบางอยํางซึ่งของไทยไมํมี และไทยเราก็มีบางอยํางที่
จีนไมํมี ดังนั้นคําและสํานวนภาษาในตําราพิชัยสงครามฉบับภาษาไทยทั้งสามฉบับจึงมีทั้งที่
แปลตรงและแปลตําง 

 คําและสํานวนภาษาในตําราพิชัยสงครามฉบับภาษาไทยท้ังสามฉบับที่แปลตรงกัน คือ
สํานวนที่อ๎างถึงสิ่งของประเภทเดียวกัน ลักษณะอาการรูปแบบเดียวกัน หรือสื่อความหมาย
เดียวกันถึงแม๎การเลือกใช๎คําจะตํางกัน ตัวอยํางเชํน คําวํา ธรรม คุณธรรม มรรค ที่เขียนตํางกัน
ไมํมาก แตํทั้งสามคํามีความหมายเหมือนคําวํา 道義 dào yì ในที่น้ีถือวําแปลตรงกัน 

 คําและสํานวนภาษาในฉบับแปลทั้งสามที่ตรงกันน้ัน มิได๎หมายความวําจะแปลตรงกับ
ต๎นฉบับภาษาจีนเสมอไป ทั้งน้ีขึ้นอยูํกับบริบทหรือคําแวดล๎อม การศึกษาเปรียบเทียบนี้จะแบํง
ลักษณะของสํานวนการแปลเมื่อเทียบกับต๎นฉบับออกเป็น สํานวนที่แปลตรงกับต๎นฉบับ และท่ี
แปลตํางกับต๎นฉบับ  

 สํานวนการแปลที่ตรงกับต๎นฉบับเป็นการแปลแบบตรงตัว เป็นการแปลโดยพยายามคง
ความหมายทํวงทํานอง รูปแบบและโครงสร๎างต๎นฉบับไว๎มากที่สุด มํุงความถูกต๎องครบถ๎วนของ
ต๎นฉบับ ไมํนิยมตัดทอนหรือเพิ่มคําหรือข๎อความใดๆ ลักษณะเดํนของการแปลประเภทนี้คือ 
ต๎องการศึกษาและรักษากลไกของภาษาต๎นฉบับไว๎ กลําวคือต๎องใช๎ศัพท๑เฉพาะด๎านน้ันๆ หรือ
ภาษาที่สั้นตรงไปตรงมาตามต๎นฉบับ 

 สํานวนแปลที่ตรงกับต๎นฉบับในระดับคํา ผู๎แปลจะแปลเหมือนหรือใกล๎เคียงกับต๎นฉบับ
ได๎มากที่สุดโดยอาจจะมีการปรับบทบ๎างตามความเหมาะสม ในสํวนนี้จะแบํงเป็นสองประเภท
คือ ประเภทของคํากับประเภทของโวหารภาพพจน๑ ประเภทของคําจะประกอบไปด๎วย คํานาม 
คํากริยา และสํานวน ประเภทของโวหารภาพพจน๑จะประกอบไปด๎วย อุปมา อุปลักษณ๑ อธิพจน๑ 
ปฏิพากย๑ การซํ้าคํา ซึ่งในที่น้ีจะวิเคราะห๑ประเภทหรือชนิดของคําจากสํานวนการแปลภาษา
ไทยท้ังสามฉบับเป็นหลัก 

 



34 
 

 

3.1 ประเภทของค า 

 คําไทยแบํงออกเป็น 7 ชนิด แตํละชนิดมีลักษณะและหน๎าที่แตกตํางกันออกไป การ
เรียนรู๎เรื่องลักษณะของคําเพื่อสร๎างเป็นกลุํมคําและประโยคเป็นเรื่องสําคัญ และจําเป็นอยํางยิ่ง
ในการเรียนและการใช๎ภาษาในชีวิตประจําวัน     คําแตํละคํามีความหมาย ความหมายของคําจะ
ปรากฏชัดเม่ืออยูํในประโยค 

  การสังเกตตําแหนํงและหน๎าของคําในประโยคจะชํวยให๎เราทราบชนิดของคํารวมทั้ง
ความหมายด๎วย ดังนั้นการศึกษาให๎เข๎าใจหน๎าที่และชนิดของคําในประโยคจึงมีความสําคัญมาก
เพราะจะชํวยให๎เราสามารถใช๎คําได๎ถูกต๎องตรงตามความหมายที่ต๎องการในการใช๎ภาษาจําเป็น
อยํางยิ่งที่เราจะต๎องทราบวําคําไนมีที่ใช๎อยํางไร เพื่อประโยชน๑ในการสื่อสาร นักไวยากรณ๑ได๎
สังเกตความหมายและหน๎าที่ของคําในประโยค    แล๎วจึงแบํงคําในภาษาไทยออกเป็นชนิดได๎ 7 
ชนิด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ๑ คําบุพบท คําสันธาน คําอุทาน ซึ่งการศึกษา
เปรียบเทียบในครั้งน้ีจะวิเคราะห๑ในคํานาม คํากริยา และสํานวนเทําน้ัน 

 

3.1.1 ค านาม 

 คํานาม คือ คําที่ใช๎เรียกชื่อ คน สัตว๑ สิ่งของ สถานที่ อาการ สภาพ และลักษณะทั้ง
สิ่งมีชีวิต และไมํมีชีวิต ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม คํานามที่แปลตรงในฉบับแปลไทยสาม
สํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 
 

 ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “孫子曰：兵者，國之大事，死生之地，存亡之

道，不可不察也。”         (3) 

       บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “孫子說：戰爭是國家的大事，地形上的死地、

生地，戰場上的存亡勝敗，是不能不慎重分析研究的。”   (3) 

                                                           
 ต๎นฉบับภาษาโบราณในที่นี้คือ ตัวบทจากซุนจื่อปิงฝ่า ของเผียนยฺหวี่เชียน ซึ่งตีพิมพ๑เมื่อปีพ.ศ.

2006 โดยสํานักพิมพ๑จงหฺวาชูจวี๋ เมืองปักกิ่ง   
 บทแปลภาษาปัจจุบันในที่นี้คือ บทแปลภาษาจีนปัจจุบันซุนจื่อปิงฝ่า ของเผียนยฺหวี่เชียน ซึ่ง

ตีพิมพ๑เมื่อปีพ.ศ.2006 โดยสํานักพิมพ๑จงหฺวาชูจวี๋ เมืองปักกิ่ง   
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 เสถียร      :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววําการรณรงค๑สงครามเป็นงานใหญํของประเทศชาติ 
เป็นจุดความเป็นความตาย เป็นวิถีทางอันนําไปสูํความยืนยงคงอยู่หรือดับสูญหายนะ พึง
พินิจพิเคราะห๑จงหนักทีเดียว”        (25) 

 อธิคม      :  “อันการสงคราม คือวิถีแหํงการคงอยู่หรือล่มสลายของประเทศชาติ 
เป็นเร่ืองใหญํของรัฐ เกี่ยวพันถึงชีวิตของไพรํพลและราษฎร จะไมํพินิจพิเคราะห๑หาได๎ไมํ    (23) 

 บุญศักดิ์ : “ซุนจ่ือกลําววํา อันสงครามนั้น เป็นเรื่องสําคัญของประเทศชาติ เป็น
แหลํงแหํงความเป็นความตาย เป็นเหตุแหํงการด ารงอยู่ดับสูญ จักไมํพินิจพิเคราะห๑มิได๎”  
           (25) 

 ในตัวอยํางทั้งสามข๎างต๎น ในต๎นฉบับภาษาโบราณ คําวํา “存亡 cúnwáng” หมายถึง 
存亡勝敗 cúnwáng shībài การคงอยูํการดับสูญ การชนะการแพ๎ สํวนในฉบับแปลของเสถียร 
ใช๎คําวํา ความยืนยงคงอยูํหรือดับสูญหายนะ อธิคม ใช๎คําวํา การคงอยูํหรือลํมสลาย และ บุญ
ศักดิ์ ใช๎คําวํา การดํารงอยูํดับสูญ ซึ่งท้ังสามคํานี้ล๎วนหมายถึง 存亡 cúnwáng แปลตรงกับ
ต๎นฉบับ 

จะเห็นได๎วํา ชํวงเวลาในการแปลที่ตํางกัน ผู๎แปลทั้งสามสามารถเลือกคําให๎ มี
ความหมายเหมือนกันได๎ทั้งสามสํานวน  และสะท๎อนให๎เห็นภาพของสงครามได๎อยํางชัดเจน
ด๎วยคําที่เทียบเคียงกัน การแปลคําไทยในตัวอยํางทั้งสามข๎างต๎น ทั้งหมดเป็นคํานามที่เรียกวํา 
อาการนาม1 อาการนาม หรือคํานามซึ่งเกิดจากคํากริยาหรือคําวิเศษณ๑ที่มีคํา “การ” หรือ 
“ความ” นําหน๎า คํานามชนิดนี้มีลักษณะผิดกับคํานามชนิดอื่น คือใช๎คําประสมทั้งสิ้น เชํน การ
ยืน การเดิน การนั่ง ฯลฯ  

 
คํา “การ” มักใช๎นําหน๎าคํากริยาที่แสดงความเป็นไปทางกายและวาจา 
คํา “ความ” มักใช๎นําหน๎าคํากริยาที่แสดงความเป็นไปทางจิตใจหรือคําที่แสดงความนึก

คิดทางนามธรรม และนําหน๎าคําวิเศษณ๑ 

                                                           
 เสถียร ในที่นี้คือ ฉบับภาษาไทย แปลโดยเสถียร วีรกุล ซึ่งตีพิมพ๑ครั้งที่สองแก๎ไขเพิ่มเติมเมื่อ 

พ.ศ.2529 โดยสํานักพิมพ๑ก.ไกํ 
 อธิคม ในที่นี้คือ ฉบับภาษาไทย แปลโดยอธิคม สวัสดิญาณ ซึ่งตีพิมพ๑ครั้งที่สามแก๎ไขเพิ่มเติม

เมื่อ พ.ศ.2549 โดยสํานักพิมพ๑ขุนเขา 
 บุญศักดิ์ ในที่นี้คือ ฉบับภาษาไทย แปลโดยบุญศักดิ์ แสงระวี ซึ่งตีพิมพ๑เมื่อปี พ.ศ.2549 โดย

สํานักพิมพ๑สุขภาพใจ 
1 กําชัย ทองหลํอ, หลักภาษาไทย, พิมพ๑ครั้งที่ 13 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑อมรการพิมพ๑, 

2554), หน๎า 200. 
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คํา “การ” และ “ความ” ถ๎านําหน๎าคําชนิดอื่นนอกจากคํากริยาและคําวิเศษณ๑ ไมํนับวํา
เป็นอาการนาม เชํน การบ๎าน การเรือน การเมือง ฯลฯ เป็นการใช๎คํา “การ” หรือ “ความ” 
นําหน๎าคํากริยาทั้งสามตัวอยําง ในการแปลทั้งสามตัวอยํางกับต๎นฉบับภาษาจีนได๎ให๎
ความหมายท่ีตรงกัน  

 จากตัวอยํางดังกลําวสะท๎อนให๎เห็นได๎วํา การสงครามในสมัยกํอนถือเป็นเรื่องที่สําคัญ
อยํางมาก เพราะเกี่ยวกับชีวิตความเป็นอยูํ ความเป็น ความตาย ของประชาชนในประเทศ 
เพราะถ๎าหากฝ่ายตนชนะสงครามก็จะหมายถึงความเจริญรุํงเรือง ความม่ันคง ความเป็น
มหาอํานาจของประเทศ แตํถ๎าหากวําแพ๎สงคราม นั่นก็จะหมายความวํา ความอดอยาก ความ
ยากจนก็จะเกิดขึ้นโดยท่ัว รวมถึงการตกเป็นทาส เป็นเมืองขึ้นของประเทศฝ่ายชนะสงคราม 

 ซุนวูได๎กลําวเป็นคําแรกในบทแรกแหํงตําราพิชัยสงครามของตนวํา  “อันสงครามนั้น
เป็นเร่ืองสําคัญของประเทศชาติ เป็นแหลํงแหํงความเป็นความตาย เป็นเหตุแหํงการดํารงอยูํอยูํ
ดับสูญ จักไมํพินิจพิเคราะห๑ไม่ได้” นี้เป็นการสะท๎อนซึ่งความคิดที่เล็งเห็นถึงความสําคัญของ
สงครามของกลุํมผลประโยชน๑ที่เกิดขึ้นใหมํในสังคม หรือเจ๎าที่ดินกลุํมใหมํในยุคนั้น อันได๎
สอดคล๎องกับความเรียกร๎องต๎องการของประวัติศาสตร๑ที่ต๎องใช๎กําลังอาวุธโคํนล๎มการปกครอง 
ของกลุํมผลประโยชน๑เกํา ซึ่งก็คือกลุํมเจ๎าทาสลงไปนั่นเอง  

 

 ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “夫鈍兵挫銳、屈力殫貨，則諸侯乘其弊而起，雖有

智者，不能善其後矣。”        (10) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果軍隊疲憊不堪、銳氣受挫、軍隊實力耗

盡、國內物資枯竭，那麼諸侯就會機向我發起進攻，即使有智謀之士也無法挽

救如此危局。”         (11) 

เสถียร :  “อันอาวุธขาดความคมกล๎า ขวัญทหารเสื่อมทราม กําลังรี้พลกะปลกกะ
เปลี้ย และทรัพย๑สินเงินทองฝืดเคือง (เม่ือมีอันเป็นไปเชํนนี้) ประเทศราชทั้งหลายก็จักฉวย
โอกาสลุกฮือขึ้นทันที เบื้องนี้ ถึงแม๎จะมีผู๎กอปรด๎วยสติปัญญาเฉียบแหลมปานใดก็ไมํสามารถ
บริหารงานให๎เป็นไปโดยราบรื่นได”๎       (34) 

อธิคม :  “ถ๎ากองทัพอํอนล๎า ขวัญสู๎รบตกต่ํา เหลําสามนตรัฐก็จะฉวยโอกาส
แข็งข๎อ หากตกอยูํในสภาวการณ๑เชํนนี้ ถึงมีปราชญ๑ผู๎กอปรด๎วยสติปัญญา ก็ไมํอาจแก๎ไข
วิกฤตการณ๑”             (23) 
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บุญศักดิ์ : “เมื่อกําลังเปลี้ยขวัญทหารเสีย สูญสิ้นทั้งไพรํพลและเศรษฐกิจ เจ้า
ครองแคว้นอื่นจักฉวยจุดอํอนเข๎าบุกรุก แม๎จะมีผู๎เยี่ยมด๎วยสติปัญญาก็สุดจะแก๎ไขให๎กลายดี”  
           (93) 

ในตัวอยํางทั้งสามข๎างต๎น ต๎นฉบับภาษาโบราณและบทแปลภาษาปัจจุบัน คําวํา“諸

侯 zhūhóu” หมายถึง ประเทศราช ในฉบับแปลของเสถียร ใช๎คําวํา ประเทศราช อธิคม ใช๎คํา
วํา สามนตรัฐ และ บุญศักดิ์ ใช๎คําวํา เจ๎าครองแคว๎นอื่น ทั้งสามสํานวนแปลตรงกันแตํอาจมีการ
ปรับบทในการใช๎คําบ๎างเพื่อให๎บทแปลนั้นอํานงํายขึ้น และทั้งสามสํานวนแปลตรงกับ (คําวํา   
諸侯 zhūhóu)ในต๎นฉบับ  

ในภาษาจีนคํา “諸侯 zhūhóu” หมายถึง เมืองที่มีเจ๎าผู๎ครองเมืองของตนเอง แตํอยูํ
ภายใต๎อํานาจควบคุมดูแล และคุ๎มครองของพระมหากษัตริย๑ของอีกประเทศหนึ่ง ซึ่งเจ๎าเมือง
ประเทศราชน้ันมีหน๎าที่สํงเครื่องราชบรรณการถวายเป็นประจํา และในเวลาเกิดศึกสงครามต๎อง
เกณฑ๑กําลังทหารเข๎ารํวมกองทัพหลวงด๎วย คําน้ีทําหน๎าที่เป็นคํานาม ซึ่งตรงกันกับในฉบับแปล
ทั้งสามตัวอยํางที่เป็นคํานามชนิดที่เรียกวํา สมุหนา ที่สมมติให๎ ประเทศราช สามนตรัฐ และเจ๎า
ครองแคว๎น เป็นสมมติบุคคล คือกลําวถึงสถานที่เหลํานี้เป็นผู๎กระทําการฉวยโอกาสแข็งข๎อหรือ
บุกรุก สําหรับ สมุหนาม แบํงเป็น 2 ประเภทคือ ประเภท ก. คํานามที่ทําหน๎าที่แสดงหมวดหมํู
ของสามานยนามและวิสามานยนาม ประเภท ข. คํานามที่เป็นชื่อของสถานที่หรือองค๑กรตํางๆ
แตํสมมติให๎เป็นบุคคลขึ้นตาม ความนิยมของภาษา คือแทนที่จะให๎หมายถึงสถานที่หรือองค๑กร
ตํางๆ ตามรูปศัพท๑ แตํเปลี่ยนความหมายให๎เป็นกลุํมคนผู๎มีหน๎าที่รับผิดชอบสถานที่หรือองค๑กร
นั้นๆ 

การที่กองทัพจะเกรียงไกรได๎นั้นไมํเพียงแตํจะมาจากผู๎นําที่มีความเข๎มแข็งเทํานั้น แตํ
รวมถึงประชาชน และกองทัพที่มีความเข๎มแข็ง มีขวัญกําลังใจที่ดี เพราะถ๎าหากวันใดที่ขวัญ
ทหารลดน๎อยถอยลงไป หรือเกิดความอํอนล๎า ไมํมีความมํุงม่ันหรือฮึกเหิมที่จะตํอสู๎กับศัตรู นั่น
ก็หมายความวํา ประเทศกําลังเดินทางเข๎าสูํหายนะ ประเทศในปกครองจะเกิดการแข็งข๎อ ลุก
ขึ้นมาตํอสู๎เพื่อประกาศอิสรภาพและชัยชนะ เม่ือนั้นบ๎านเมืองก็จะเกิดวิกฤต จลาจล และเม่ือถึง
เวลานั้นตํอให๎มีผู๎นําที่จิตใจเข๎มแข็ง สติปัญญาเป็นเลิศสักเพียงไหนก็ไมํอาจตํอต๎านความกล๎า
หาญฮึกเหิมของประเทศราชตํางๆได๎ ดังนั้นจากตัวอยํางจะสะท๎อนให๎เห็นความม่ันคง
ภายในประเทศวําพื้นฐานที่สําคัญควรมาจากจิตใจที่ม่ันคง เข๎มแข็ง และฮึกเหิม ดังนี้แล๎ว
ประเทศชาติจึงจะธํารงอยูํได๎  

ในยุคที่ซุนจ่ือดํารงชีวิตอยูํ พลังงานการผลิตของสังคมต่ํามาก การคมนาคมขนสํง
สะดวกเป็นอยํางยิ่ง  เม่ือบวกกับขนาดของสงครามได๎ขยายใหญํยิ่งขึ้น เพียงแตํขยับตัวก็ “ต๎อง
สิ้นเปลืองวันละพันตําลึงทอง” ถ๎าหากปลํอยให๎ยืดเยื้อไปก็จะ “สูญสิ้นทั้งไพรํพลและเศรษฐกิจ”  
โดยเฉพาะอยํางยิ่งในเวลานั้นแคว๎นตํางๆ กําลังผนวกดินแดนกลืนกินกันอยํางรุนแรง  ถ๎าหาก
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สงครามยืดเยื้อตํอไปไมํสิ้นสุด ก็จะเกิดสถานการณ๑อันตราย ซึ่ง  “เจ๎าครองแคว๎นอื่นจักฉวย
โอกาสเข๎าบุกรุก”  ได๎ทุกเวลา  ในสภาพเชํนนี้การที่ซุนจ่ือเสนอความคิดชี้นําทําศึกชนะรวดเร็ว
จึงมีเหตุผลที่แนํนอนของเขาอยูํ อยํางไรก็ดี  ตํอความสัมพันธ๑ระหวํางชนะเร็วกับยืดเยื้อ ซุนจ่ือ
ไมํสามารถจะเชื่อมโยงทั้ง ๒ สภาวะนี้ให๎สอดประสานกันอยํางเป็นเอกภาพได๎  ทั้งก็แยก
ความสัมพันธ๑ระหวํางสถานการณ๑ทั้งหมดกับสถานการณ๑เฉพาะสํวนได๎ไมํแจํมชัด ถือการชนะ
รวดเร็วเป็นหลักการท่ัวไปแหํงการทหารอยํางหลวมๆ ซึ่งเป็นการมองปัญหาแตํด๎านเดียว 

 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “夫將者，國之輔也。輔周則國必強，輔隙則國必

弱。”           (20) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “將帥是國君的輔佐，輔佐得縝密周詳，國家就

必然會強大，輔佐得有疏漏失當，國家就必然會衰弱。”   (20) 

เสถียร :  “อันขุนพลก็เสมือนหน่ึงหลักชัยของประเทศ ถ๎าหลักชัยนั้นมีคุณสมบัติ
ครบถ๎วน ประเทศก็เข๎มแข็ง หากมีคุณสมบัติขาดตกบกพรํอง ประเทศก็อํอนแอ”  (42) 

อธิคม :  “แม่ทัพเสมือนหนึ่งหลักชัยของประเทศชาติ หากแมํทัพมีคุณสมบัติ
ครบถ๎วน ปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดความสามารถประเทศชาติยํอมเข๎มแข็ง หากแมํทัพขาด
คุณสมบัติอันพึงมี ไมํปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดใจ ประเทศชาติยํอมอํอนแอ”   (31) 

บุญศักดิ์ : “อันแม่ทัพนั้น คือผู๎ค้ําจุนประเทศ ถ๎ารอบคอบ บ๎านเมืองจักเข๎มแข็ง 
ถ๎าบกพรํองบ๎านเมืองจักอํอนแอ”         (105) 

 ในตัวอยํางทั้งสามข๎างต๎นแปลเหมือนกันวํา แมํทัพ หรือเรียกวํา ขุนพล คํา“將帥

jiàngshuài” “將 jiàng” หมายถึง ประคอง นํา พา2 “帥 shuài” หมายถึง ผู๎บัญชาการ
ทหารสูงสุด3 นํามารวมกันได๎คําวํา แมํทัพ หรือเรียกวํา ขุนพล เป็นคํานามชนิดที่เรียกวํา สามา
นยนาม เป็นการแปลที่ไมํปรับบท และแปลตรงกับต๎นฉบับ วิสามานยนาม คือคํานามที่เป็นชื่อ
เฉพาะของ คน สัตว๑ สถานที่ และสิ่งของ เป็นชื่อที่บัญญัติขึ้นสําหรับใช๎เรียกชี้เฉพาะลงไปวํา 
เป็นใครหรืออะไร 

  
                                                           

2 เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, พจนานุกรม จีน-ไทย (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑อักษรพทิยา, 2546), 
หน๎า 511. 

3 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 1021. 
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ตัวอย่างที่ 4 

  ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “孫子曰：昔之善戰者，先為不可勝，以待敵之可

勝。不可勝在已，可勝在敵。”       (24) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “孫子說：過去善於用兵作戰的人，總是首先創

造自己不可戰勝的條件，然後等待可以戰勝敵人的機會。使不被敵人戰勝的主

動權掌握在自己手中，能否戰勝敵人，在於敵人是否給以可乘之機。” (24) 

เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา ผู๎เชี่ยวชาญการศึกในสมัยโบราณกํอนอื่นเขาต๎อง
สร๎างความเกรียงไกรแกํตนเอง เพื่อคอยโอกาสที่จะเอาชนะข้าศึก ความพิชิตนั้นต๎องอยูํที่เรา 
แตํความเอาชนะได๎ต๎องอยูํท่ีข๎าศึก”       (47) 

อธิคม :  “แมํทัพผู๎สันทัดในการดําเนินสงคราม จะต๎องทําให๎ฝ่ายตนตั้งอยูํใน
ภาวะที่ข๎าศึกไมํอาจเอาชนะได๎กํอน เพื่อรอโอกาสที่ข้าศึกตกอยูํในภาวะที่ฝ่ายตนเอาชนะได๎ 
การที่ข๎าศึกไมํสามารถเอาชนะเราได๎นั้น ขึ้นอยูํกับเรา การที่ข๎าศึกตกอยูํในภาวะเราเอาชนะได๎
นั้น อยูํท่ีข๎าศึกเอง”         (34) 

บุญศักดิ์ : “ผู๎สันทัดการรบในอดีต จักทําให๎ตนมิอาจพิชิตได๎กํอน เพื่อรอโอกาส
ข้าศึกจะถูกพิชิต มิอาจพิชิตเป็นฝ่ายตน ถูกพิชิตเป็นฝ่ายข๎าศึก”      (143) 

 ในตัวอยํางที่ 4 นี้ใช๎คํา ข๎าศึก “敵人 dírén” แปลตรงกับต๎นฉบับและแปลตรงกันทั้ง
สามสํานวนโดยไมํมีการปรับคําแตํอยํางใด ซึ่งคําวํา ข๎าศึก ยังสามารถเรียกได๎อีกคําวํา ศัตรู  
ซุนจ่ือได๎ให๎คําอิบายเรื่องการรบของกองทัพวํา จะต๎องทําให๎ตนเอง “ตั้งอยูํในฐานะไมํพํายแพ๎” 
ซึ่งจุดนี้ซุนจ่ือจึงได๎นําเสนอความคิดชี้นําการรบ ซึ่ง “จักทําให๎ตนมิอาจพิชิตได๎กํอน เพื่อรอ
โอกาสข๎าศึกจะถูกพิชิต” เขาเน๎นวํา หากต๎องการชํวงชิงให๎ได๎ชัยชนะในสงคราม กํอนอื่นจะต๎อง
ทําให๎ตนเองตั้งอยูํในฐานะไมํแพ๎ และรอเวลาที่จะตีข๎าศึกให๎พํายไป 

 ซุนจ่ือเห็นวําจะสามารถทําขั้นตอน “จักทําให๎ตนมิอาจพิชิตได๎กํอน” กุมอํานาจการเป็น
ฝ่ายกระทําอยูํในมือของตนนั้น จะทําได๎หรือไมํขึ้นอยูํกับการ “จรรโลงไว๎ซึ่งมรรค (หมายถึงการ
สร๎างเงื่อนไขตํางๆ ทุกวิถีทาง เพื่อให๎ได๎รับชัยชนะ) และกฎระเบียบ” พยายามคิดหากลอุบาย
อยํางเต็มที่ ก็สามารถ “กําหนดชัยชนะหรือพํายแพ๎ก็ได๎”  แตํข๎าศึกก็มีชํองโหวํให๎ฉกฉวยหรือไมํ  
ฝ่ายเราจะได๎ชัยชนะจากข๎าศึกหรือไมํยังอยูํที่ข๎าศึก  ฉะนั้น ซุนจ่ือจึงกลําววํา  “ผู๎สันทัดในการรบ 
อาจทําให๎ตนมิอาจพิชิตได๎ แตํก็ไมํอาจทําให๎ข๎าศึกจะต๎องถูกพิชิต”  อยํางไรก็ดี ขอเพียงแตํวํา 
กํอนอื่นจะต๎องทําให๎ตนตั้งอยูํในฐานะที่ไมํแพ๎ ความเป็นไปได๎ในการรอคอยข๎าศึกให๎แพ๎ไปก็
มักจะดํารงอยูํเสมอ 
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 ความคิดชี้นําการรบของซุนจ่ือข๎อนี้ เน๎นให๎ถือกําลังที่แท๎จริงของตนเองเป็นพื้นฐาน  ไมํ
ปลํอยโอกาสรบใดๆที่สามารถรบชนะให๎ผํานไป  มีความม่ันคงแนํนอน พร๎อมทั้งตระเตรียมเอา
การเอางาน ด๎วยเหตุนี้เอง ความคิด  “ฝ่ายชนะรู๎วําชนะกํอนจึงออกรบ”  ของซุนจ่ือ  จึงได๎รับ
ความสนใจอยํางสําคัญของนักทหารท้ังหลายตลอดเวลาที่ผํานมา 

 

ตัวอย่างที่ 5 

  ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故善出奇者，無窮如天地，不竭如江河。終而復

始，日月是也。死而復生，四時是也。”      (31) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以善於運用奇兵的人，其戰術的變化就像天

地變化一樣無窮無盡，像江河一樣勇不枯竭。終而復始，像日月起落運行一

樣；死而復生，像四季更迭往復無窮一樣。”     (32) 

เสถียร :  “เพราะฉะนั้น ผู๎เจนจัดการยุทธวิธีพลิกแพลง วิธีการของเขาจะไมํรู๎อับ
จน ดั่งดินฟ้าอันไมํรู๎จักสิ้นสูญ จักไมํรู๎หมดสิ้นดุจแมํน้ําไหลรินไมํขาดสาย พอจบแล๎วก็เริ่มใหมํ 
เชํนเดือนตะวันที่ตกแล๎วขึ้นอีก ตายแล๎วก็ผุดเกิด เชํนการหมุนเวียนท้ังฤดูกาลทั้ง๔” (54) 

อธิคม :  “ผู๎สันทัดในการใช๎ยุทธวิธีรบนอกแบบ จะสามารถพลิกแพลงยุทธวิธีสู๎
รบได๎อยํางไมํอับจนดุจฟ้าดินไร๎ขอบเขต ไมํสิ้นสุดดุจแมํน้ําลําธารไมํแห๎งขอด จบแล๎วเริ่มใหมํดุจ
สุริยันจันทราตกแล๎วขึ้นอีก ตายแล๎วฟื้นชีพดุจฤดูกาลหมุนเวียนผันเปลี่ยน”  (37) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นผู๎สันทัดการรบพิสดาร จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห๎งดุจ
สายน้ํา จักหยุดหรือหวนรบดุจเดือนตะวัน จักตายหรือกลับฟื้นดุจฤดูกาล”    (169) 

การแปลในตัวอยํางที่ 5 นี้ ทั้งสามสํานวนได๎ให๎ความหมายของคํา “日月 rìyuè” และ
“四季 sìjì” ได๎ตรงกันกับต๎นฉบับ สํวนเปรียบเทียบทั้งสามสํานวนแปลตรงกันแตํมีการปรับ
คําเล็กน๎อย ซึ่งวิธีการปรับคําของทั้งสามได๎ใช๎การหลากคํา เพื่อหลีกเลี่ยงการใช๎คําคําเดียวซ้ําๆ
กัน ซึ่งคํา“日月”เสถียรใช๎คําวํา เดือนตะวัน อธิคมใช๎คําวํา สุริยันจันทรา สมศักดิ์ใช๎คําวํา 
เดือนตะวัน สํวนคํา “四季”เสถียรใช๎คําวํา ฤดูกาลทั้ง๔ อธิคมใช๎คําวํา ฤดูกาล ตรงกับ
สมศักดิ์ที่ใช๎คําวํา ฤดูกาลเชํนกัน  

                                                           
 การหลากคํา หมายถึง การใช๎คําไวพจน๑ หรือคําที่มีความหมายเหมือนกัน เพื่อหลีกเล่ียงการใช๎คํา

คําเดียวซ้ําๆกัน เชํนเลือกคําวํา สมร นงคราญ นงราม เอวอร เอวบาง จอมสวาท บังอร นุช โฉมฉาย แทนใน
ความหมายวํา “นาง” 
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ซุนจื่อเห็นวํา แมํทัพผู๎มีสติปัญญาสามารถเปลี่ยนแปลงวิธีรบเป็นพิสดารหรือสามัญได๎
ตามสภาพการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ๑ศึก เหมือนดั่ง “จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้า จักมิเหือดแห๎งดุจ
สายน้ํา” มักจะสันทัดในการใช๎วิธีรบพิสดาร ตีข๎าศึกให๎พํายไป 

ซุนจื่อก็เล็งเห็นถึงความสําคัญของ “สามัญและพิสดาร” เชํนกัน  โดยเฉพาะอยํางยิ่ง 
การใช๎ “พิสดาร” เขากลําววํา “อันการรบนั้น สู๎ศึกด๎วยรบสามัญ ชนะด๎วยรบพิสดาร”  ซึ่งก็
หมายความวํา  การรบนั้นที่สําคัญอาศัยเอาชนะด๎วยการรบพิสดาร  ซุนจื่อเห็นวํา  “สถานะศึกมี
เพียงสามัญและพิสดาร”  ซึ่งความสัมพันธ๑ ระหวําง “สามัญ” กับ “พิสดาร” ก็พัวพันหันเหียนซึ่ง
กันและกัน  “พิสดาร”  อาจแปรเปลี่ยนเป็น “สามัญ”  “สามัญ”  ก็อาจแปรเปลี่ยนเป็น “พิสดาร” 
ได๎ ดังที่วํา  “สามัญและพิสดารพลิกผันจึงเห็นมิรู๎จบ”  เขาเห็นวํา  แมํทัพผู๎มีสติปัญญาสามารถ
เปลี่ยนแปลงวิธีรบเป็นพิสดารหรือสามัญได๎ตามสภาพการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ๑ศึก 
เหมือนดั่ง “จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห๎งดุจสายน้ํา”  มักจะสันทัดในการใช๎วิธีรบพิสดาร 
ตีข๎าศึกให๎พํายไป 

ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง “รบพิสดารที่ซูเก๐อ” ที่แสดงถึง การรบนั้น สู๎ด๎วยการรบสามัญ 
ชนะด๎วยรบพิสดาร  

ฤดูใบไม๎รํวง ๗๐๗ ปีกํอน ค.ศ. โจวหวนกงแหํงราชวงศ๑โจวตะวันตกมีบัญชาให๎แคว๎น
เฉิน แคว๎นฉ๎าย และแคว๎นอุ๎ย  สํงกําลังไปปราบแคว๎นเจ้ิน  เพราะแคว๎นเจ้ินกระด๎างกระเดื่อง ไมํ
ยอมสํงบรรณาการให๎แกํราชสํานักโจวมาช๎านานแล๎ว  และตั้งให๎กวํอกงหลินฟู่นําทัพของแคว๎น
ฉ๎ายและอุ๎ยเป็นแมํทัพปีกขวา  โจวกงเฉยเจียนนําทัพแคว๎นเฉินเป็นแมํทัพปีกซ๎าย  สํวนหวนกง
เองบัญชาทัพหลวง  ทั้งสามทัพกรีธาไปยังแคว๎นเจ้ินอยํางเอิกเกริก ดูฮึกห๎าวเหี้ยมหาญยิ่งนัก   

เจ้ินกวงกงแหํงแคว๎นเจ้ินทราบขําววํา หวนกงนําทัพมาปราบด๎วยตนเองก็เรียกประชุม
ขุนนาวเพื่อปรึกษาหาทางรับมือ ขุนนางผู๎ใหญํจ่ือหยวนเสนอความเห็นด๎วยความม่ันใจวํา “สาม
ทัพของโจวหวนกง เอากองทัพหลวงไว๎กลางอยูํข๎างหน๎าเป็นรูปหัวหอกตามการตั้งแนวรบแบบ
เกํา  การรบของเราในครั้งนี้ ควรจะเปลี่ยนวิธีรบของบรรพบุรุษไปเสีย  ให๎ทัพหลวงอยูํข๎างหลัง 
สองปีกอยูํหน๎า กลายเป็นรูปสามงําม เพื่อโอบตีทัพของโจว  ดังนี้ก็ต๎องได๎ชัยชนะเป็นม่ันคง     
จ่ือหยวนพูดถึงตอนนี้ก็สังเกตเห็นเจ้ินจวงกงและขุนนางคนอื่นๆ ตํางมองหน๎ากันเลิกลั่ก         
จ่ือหยวนจึงรีบพูดตํอไปวํา  “การรบคราวนี้จะต๎องลงมือจากจุดอํอนของข๎าศึกกํอน  เฉินเป้าเจ๎า
ครองแคว๎นเฉินเพิ่วถึวแกํกรรมไปไมํนาน  เฉินถ๎อเข๎าครองแคว๎นคนปัจจุบันก็เพิ่งฆําพี่ชายของ
ตนตายเพื่อแยํงสมบัติ  คนในแคว๎นตํางไมํพอใจ สถานการณ๑ภายในไมํสงบคราวนี้ถูกบีบให๎ออ
กรบ  เหลําไพรํพลคงจะไมํมีแกํใจสู๎รบ  หากเราบุกตีทางปีกซ๎ายทัพเฉินคงจะแตกถอย  อันจะ
กระทบถึงกองหลวงเม่ือกองทัพหลวงปั่นป่วนเสียแล๎ว  ปีกขวาซึ่งเป็นทัพฉ๎ายและอุ๎ยก็ยากที่จะ
ยืนหยัดอยูํตํอไปได๎  ก็คงจะหนีเตลิดไป เม่ือปีกทั้งสองแตกถอยไปแล๎ว เราก็รวมศูนย๑กําลัง
กระหน่ําทัพหลวงแตํอยํางเดียว เชํนน้ีแล๎วจะไมํได๎รับชัยชนะได๎อยํางไร” 
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 เมื่อได๎ฟังเหตุผลเชํนน้ัน เจิ้นจวงกงกับขุนนางทั้งหลายก็เห็นชอบด๎วยความโลํงใจ  เม่ือ
กองทัพเจ้ินเตรียมการพร๎อมสรรพ กองทัพของโจว ล้ําชายแดนเข๎ามา ทัพเจ้ินจึงยกปะทะทั้ง
สามทัพที่เมืองซูเก๐อ  เมื่อทั้งสองฝ่ายเผชิญหน๎ากันโจวหวงกงกําลังพิจารณาดูการตั้งรับของฝ่าย
เจิ้น  ครั้งจะออกคําสั่งให๎เข๎าโจมตีก็เห็นธงใหญํในทัพเจ้ินโบกสะบัดไปมา  ครั้นแล๎วปีกซ๎ายขวา
ของกองทัพเจ้ินก็ออกบุกตะลุยไปทางสองปีก  รถรบนําหน๎า  ไพรํพลตามหลัง  ขบวนทัพเป็น
ระเบียบ  ทั้งคนและม๎าคึกคะนอง  เสียงฆ๎องกลองก็ดังสนั่นไป  ทัพเฉินไมํมีจิตใจสู๎รบอยูํแล๎ว  
พอเห็นทัพเจ้ินบุกตีเข๎ามาอยํางดุเดือดก็พากันแตกหนี  สํวนทางปีกขวาซึ่งเป็นทัพฉ๎ายและอุ๎ย
ถูกตะลุยอยํางไมํลืมหูลืมตาก็ถอยรํนจนควบคุมไมํอยูํ โจวหวนกงเห็นทั้งสองปีกถูกตีถอยไป
ดังนั้นก็ร๎อนใจ  กําลังจะบัญชากองทัพหลวงให๎ออกไปชํวยปะทะไว๎  แตํทัพเจ้ินสองปีกก็ฮือฮา
กันตีโอบเข๎ามา  ทางด๎านหน๎ากองทัพหลวงของเจิ้นก็บุกอยํางรุนแรง จึงทําให๎ทัพเฉินพํายแพ๎ไป
ในที่สุด 

 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故形人而我無形，則我專而敵分。我專為一，敵分

為十，是以十攻其一也，則我眾敵寡。能以眾擊寡者，則吾之所與戰者約矣。” 
           (39) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，誘使敵軍暴露形迹而我軍處於隱蔽狀態，

這樣我軍的兵力就可以集中而敵軍的兵力就會分散。我把兵力集中在一點，而

敵人分散在十處，就相當於我軍以十倍的兵力攻擊敵人，這樣就出現我眾敵寡

的態度。能做到以眾擊寡，是因為與我軍直接交戰的敵軍少了的緣故。” (40) 

เสถียร :  “ฉะนั้น จึงให๎ศัตรูเป็นฝ่ายเปิดเผย สํวนเราไมํสําแดงร่องรอยให๎
ประจักษ๑ กระนี้ฝ่ายเรารวม แตํศัตรูแยก เรารวมเป็นหนึ่ง ศัตรูแยกเป็นสิบ เทํากับเราเอาสิบเข๎า
ตีหนึ่ง เมื่อกําลังฝ่ายเรามากแตํศัตรูน๎อย การที่เอากําลังมาจํูโจมกําลังน๎อย สิ่งที่เราจะจัดการกับ
ข๎าศึกก็งํายดาย”          (62) 

อธิคม :   “ดังนั้นเรากําหนด ‘ลักษณ๑’ ข๎าศึกได๎แตํเราไร๎ ‘ลักษณ์’ จึงสามารถ
รวบรวมกําลังฝ่ายเรา แบํงแยกกําลังฝ่ายข๎าศึกเรารวมเป็นหนึ่ง ข๎าศึกแยกเป็นสิบ เทํากับเราใช๎
สิบโจมตีหนึ่งจึงสามารถสร๎างสภาวการณ๑ท่ีเรามีกําลังมากและข๎าศึกมีกําลังน๎อย กองทัพที่สันทัด
ในการใช๎กําลังมากตีกําลังน๎อย จะสามารถจํากัดกําลังฝ่ายข๎าศึก”    (42) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น ให๎ข๎าศึกเผยรูปลักษณ๑แตํเราไร๎รูปลักษณ์ เราจึงรวมศูนย๑ แตํ
ข๎าศึกกระจาย เรารวมเป็นหนึ่ง ข๎าศึกกระจายเป็นสิบ เอาสิบไปตีหนึ่งของข๎าศึกเราก็มากแตํ
ข๎าศึกน๎อย เมื่อเอามากไปตีน๎อย ผู๎ที่เรารบด๎วยก็มีจํากัด”       (185) 
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การแปลในตัวอยํางที่ 6 นี้ ทั้งสามสํานวนได๎ใช๎คําวํา “狀態 zhuàngtài”ได๎ตรงกับ
ต๎นฉบับ โดยมีการปรับการใช๎คําในสามสํานวน เสถียรใช๎คําวํา รํองรอย อธิคมใช๎คําวํา ลักษณ๑ 
บุญศักดิ์ใช๎คําวํา รูปลักษณ๑ ซึ่งทั้งสามฉบับให๎ความหมายตรงกันในการทําให๎ข๎าศึกแสดง
รูปลักษณ๑หรือรํองรอยโดยท่ีฝ่ายเราไมํได๎ทําการเปิดเผยเพื่อลวงข๎าศึก 

ซุนจื่อเห็นวํา “กระทําตํอผู๎อื่นใชํถูกผู๎อื่นกระทํา” และ “เรารวมศูนย๑แตํข๎าศึกกระจาย” ผู๎
สันทัดการช้ีนําสงครามสามารถอาศัยความพยายามทางอัตวิสัยชํวงชิงให๎ได๎มาซึ่งอํานาจ การ
เป็นฝ่ายกระทํา เคลื่อนย๎ายข๎าศึกโดยมิใชํถูกข๎าศึกเคลื่อนย๎าย ดังเชํนหลอกลวงข๎าศึกด๎วย
วิธีการให๎ข๎าศึก “เผยรูปลักษณ๑การรบ” ตํางๆนานา เพื่อปกปิดความมํุงหมายแหํงการปฏิบัติการ
ของตนเอง ซึ่งสามารถจะแยกกระจายข๎าศึกแตํรวมศูนย๑กําลังของตนเอง ทําจนถึงขั้น “เรารวม
เป็นหน่ึง ข๎าศึกกระจายเป็นสิบ” กระทั่งทําให๎ข๎าศึก “เตรียมทุกด๎าน ทุกด๎านก็น๎อย” ตกอยูํใน
ภาวะเป็นฝ่ายถูกกระทํา และฝ่ายตน “พึงตีข๎าศึกที่มิอาจหนุนชํวย” 

 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故五行無常勝，四時無常位，日有短長，月有死

生。”           (43) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，用兵作戰就像金、木、水、火、土相生

相克，沒有哪個常勝；春、夏、秋、冬四季依次交替，沒有哪個季節固定不移，

白天有短有長，月亮有缺有圓，永遠處於變化之中。”   (43) 

เสถียร :  “ฉะนั้น ในกองธาตุทั้ง๕ ยํอมไมํมีธาตุใดชนะเป็นเยี่ยมในที่สุด (เชํน
ธาตุไฟ แพ๎ธาตุน้ํา แตํธาตุน้ําแพ๎ธาตุดิน ฯลฯ ผู๎แปล) ฤดูกาลทั้ง ๔ ยํอมไมํมีตําแหนํงที่แนํนอน 
แสงตะวันยํอมมีสั้นยาว (ตามฤดูกาล) ดวงจันทร๑ยํอมมีขึ้นปักษ๑แรมปักษ๑ (ดังเชํนการศึกซึ่งไมํมี
หลักเกณฑ๑ตายตัวนั่นแล)”        (66) 

อธิคม :   “ธาตุทั้งห้า ไมํมีธาตุใดชนะเสมอ (ธาตุทั้งห๎าให๎กําเนิดและขํมซึ่งกัน
และกัน) สี่ฤดูหมุนเวียนเคลื่อนคลาด กลางวันมีสั้นยาว พระจันทร๑มีเต็มมีเว๎า”  (44) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น ห้าธาตุจึงไมํมีธาตุใดชนะตลอดกาล สี่ฤดูก็ไมํอยูํคงที่เสมอไป 
ดวงตะวันมีสั้นมียาว ดวงเดือนก็มีขึ้นมีแรม”        (186) 

                                                           
 อัตวิสัย หมายถึงมมุมองหรือความคิดเห็นของบุคคล โดยเฉพาะส่ิงที่เกี่ยวข๎องกับความรู๎สึก ความ

เชื่อ หรือความต๎องการ อาจหมายถึงแนวความคิดสํวนบุคคลทีไ่มํสามารถพิสูจน๑ได๎ ซึ่งตรงข๎ามกับความรูแ๎ละ
ความเชื่อที่มพีื้นฐานอยูํบนข๎อเทจ็จริง อตัวิสัยเป็นทศันะทีม่ีความเชื่อวํา การมีอยูํ หรือ ความจริงของส่ิงสิ่ง
หนึ่งอยูํกับตัวเราเองเป็นคนตัดสิน 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%84%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B9%87%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AA%E0%B8%B6%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89
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 “金 jīn、木 mù、水 shuǐ、火 huǒ、土 tǔ” คือทอง ไม๎ น้ํา ไฟ ดิน เรียกวํา “五行

wǔxíng” คือธาตุทั้งห๎า ทั้งสามสํานวนแปลตรงกับต๎นฉบับ และแปลตรงกันทั้งสามสํานวนแปล 
สิ่งเพิ่มเติมคือคํา ธาตุทั้ง๕ ของเสถียรจะมีลักษณะนามคําวํา กอง วางไว๎ข๎างหน๎าเพื่อให๎เห็นวํา
ธาตุทั้ง๕ รวมกลุํมกันไมํมีธาตุใดชนะเป็นเยี่ยมในที่สุด 

 บรรพบุรุษชาวจีนแตํโบราณได๎เรียนรู๎และศึกษาหลักการของธาตุทั้ง 5 บนโลกมนุษย๑จน
แตกฉาน และพบวําธาตุสําคัญทั้ง 5 ธาตุ อันได๎แกํ ธาตุไม๎ ธาตุไฟ ธาตุดิน ธาตุทอง และธาตุน้ํา 
ล๎วนแตํมีความสัมพันธ๑ซึ่งกันและกัน ตํางก็เป็นตัวกํอเกิดให๎แกํกัน ในขณะเดียวกันก็สามารถ
ทําลายล๎างซึ่งกันและกันได๎ 

 เนื่องจากธาตุทั้ง 5 มีการกํอเกิดและทําลายล๎างกันอยํางเป็นวัฏจักรโดยเป็นไปตามกฎ
ธรรมชาติ เราสามารถพิสูจน๑ได๎วํา สัจธรรมของการกํอเกิด และทําลายกันเกิดขึ้นจาก ธาตุไม๎ 
เมื่อรวมตัวกันก็จะกํอเกิดธาตุไฟ หรืออธิบายกันอยํางงํายๆวํา เราสามารถนําไม๎ไปเป็นเชื้อเพลิง
เพื่อจุดไฟได๎นั่นเอง ตํอจากนั้นเม่ือธาตุไฟ ลุกไหม๎จนหมดลงแล๎ว ก็จะกํอเกิดธาตุดิน หรือขี้เถ๎า
นั้นเอง ในขณะเดียวกัน ธาตุดิน เมื่อรวมตัวกันนานๆก็จะอัดตัวกันกลายเป็น ธาตุทอง หรือ
กลําวได๎วํา เราสามารถขุดพบสินแรํหรือแรํธาตุตํางๆจากภายในพื้นโลกนั้นเอง และ ธาตุทอง 
เมื่อหลอมละลายก็จะกลายเป็นธาตุน้ํา สําหรับ ธาตุน้ํา อธิบายได๎งํายๆวํา ใช๎เป็นอาหารสําหรับ
ต๎นไม๎บนพื้นโลกแหํงนี้ นั่นคือต๎นไม๎เติบโตได๎ด๎วยนํ้านั่นเอง 

 ในขณะเดียวกันตามความเชื่อของคนไทย ชีวิตประกอบด๎วยสํวนสําคัญ 2 อยําง คือ 
รํางกายและจิตใจ ซึ่งทั้งสองอยํางนี้ตํางก็มีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ในสํวนของรํางกายก็คือการ
ผสมกันของธาตุพื้นฐานท้ังสี่ ได๎แกํ ไฟ ดิน ลม และนํ้า สามารถอธิบายดังนี้  

ไฟ คือ พลังงาน ความร๎อน การเผาผลาญ ความไมํอยูํนิ่ง แสงสวําง การกําจัดความมืด
ผู๎ที่ได๎รับอิทธิพลจากธาตุไฟสูง จะเต็มไปด๎วยพลังใจตัวเอง มีความเร๎าร๎อนทะเยอทะยาน นิสัย
มักโกรธ ใจร๎อน บางครั้งอาจขว๎างปาทําลายตัวเอง ผู๎อื่น หรือสิ่งของ อยูํไมํนิ่ง จับจด ฟุ้งซําน 
เฉลียวฉลาด มองเห็นแนวทางแก๎ไขในสิ่งตํางๆ ได๎งําย 

ดิน คือ ภาวะรองรับสิ่งอื่นๆ หนักแนํน เกาะตัวเป็นกลุํมก๎อน คงทน ยากที่จะทําลายได๎ 
ผู๎ที่ได๎รับอิทธิพลจากธาตุดิน จะมีน้ําใจกว๎างขวาง เป็นที่พึ่ งของผู๎อื่นในความเป็นอยูํได๎ มีจิตใจ
หนักแนํน ไมํคํอยหวั่นไหวในสิ่งตํางๆ อดทน เข๎มแข็ง ทรหด 

ลม คือ สิ่งที่เคลื่อนไหว กระจายไปทั่วสารทิศ พัดไปพัดมา แปรปรวน ยากที่จะควบคุม
ให๎อยูํน่ิงได๎ ผู๎ได๎รับอิทธิพลจากธาตุลม จะมีเสรีภาพในตัวเองสูง ไมํอยูํในอํานาจของใคร อารมณ๑
แปรปรวนไมํแนํนอน เดาใจได๎ยาก ฟุ้งซําน จับจด เอาใจยาก 
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น้ํา คือ เอิบอาบ ไหลลงสูํเบื้องต่ํา เกาะตัวเป็นหนึ่งเดียว และแยกยํอยได๎  ชุํมชื้น เย็น 
ปรับตัวไปตามสภาพที่อยูํ เปลี่ยนสถานะเป็นของแข็งหรือระเหยกลายเป็นไอได๎ ผู๎ได๎รับอิทธิพล
จากธาตุน้ํา จะมีความอํอนน๎อมถํอมตน ไมํคํอยแสดงออก นิ่งๆ เงียบๆ ปรับตัวได๎เกํง ให๎
ความสุขสดชื่นตํอผู๎อยูํใกล๎ 

อนึ่ง ธาตุไฟเข๎ากันได๎กับธาตุลม  ขณะที่ธาตุดินเข๎ากันได๎กับธาตุน้ํา นั่นคือ ไฟกับลม 
และดินกับน้ําจะมีสํวนเกื้อหนุนแกํกันและกัน นัยตรงกันข๎าม ธาตุไฟขัดกับธาตุน้ํา ขณะที่ธาตุ
ดินขัดกับธาตุลม นั่นคือ ไฟกับนํ้า และดินกับลม จะมีสํวนทําลายแกํกันและกัน 

 

ตัวอย่างที่ 8 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “《軍政》曰：“言不相聞，故為金鼓；視不相見，

故為旌旗。”夫金鼓旌旗者，所以一人之耳目也。”    (49) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “《軍政》裡說：“作戰時用話語傳遞指揮信息

是難以聽到的，所以設置了金鼓來充當指揮作戰、傳遞信號的工具；作戰時用

動作來指揮會看不清或看不見，所以用旌旗來指揮作戰。”金鼓和旌旗都是用

來統一士兵的視聽、統一作戰行動的。”     (49) 

เสถียร :  “ต าราการทหารกลําวไว๎วํา “ด้วยเหตุไม่สามารถยินศัพท์ส าเนียงท่ีพูด 
จึงลั่นฆ้องเภรี ด้วยเหตุที่ไม่สามารถแลเห็นกันจึงให้อาณัติสัญญาณธวัช” อันการฆาตฆ๎องกลอง
และใช๎ธวัชน้ันก็เพื่อรวมหูตา (ทั้งกองทัพ) ให๎เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันนั่นเอง”  (71) 

อธิคม :   “ในคัมภีร์ “การน าทัพ” (จวินเจ้ิง) มีความตอนหน่ึงวํา “ขณะทําศึก 
ต๎องใช๎ฆ๎องกลอง เพราะการสั่งด๎วยวาจา หูไมํได๎ยิน ต๎องใช๎ธงทิว เพราะการสั่งด๎วยมือไม๎ ตา
มองไมํเห็น” รบกลางคืน สํวนใหญํจะใช๎ฆ๎องกลอง รบกลางวัน สํวนใหญํจะใช๎ธงทิว ฆ๎องกลองธง
ทิวจึงมีไว๎เพื่อบัญชาการกองทหารสู๎รบอยํางเป็นเอกภาพ”     (46) 

บุญศักดิ์ : “ “ต าราการทหาร” กลําววํา “สํงเสียงไมํได๎ยินจ่ึงใช๎ฆ๎องกลอง แลมอง
มิได๎เห็นจ่ึงใช๎ธงทิว” อันฆ๎องกลองและธงทิวนั้นเพื่อให๎หูตาไพรํพลเป็นหนึ่งเดียว ”    (228) 

 ในตัวอยํางนี้เสถียร แปลคํา “軍政 jūnzhèng” วําตําราการทหาร ตรงกับต๎นฉบับและ
ตรงกันทั้งสามสํานวน อธิคมเปลี่ยนจากคําวํา ตํารา เป็นคําวํา คัมภีร๑ จากคําวําการทหาร เป็น 
คําวํา การนําทัพ ซึ่งมีความหมายเหมือนกันกับ ตําราการทหาร เพียงแตํใช๎วิธีการหลากคํา บุญ
ศักดิ์ใช๎คําวํา ตําราการทหาร เชํนเดียวกับเสถียร ดังนั้นคําวํา ตําราการทหาร ของทั้งสาม
สํานวนใช๎ในความหมายเดียวกันและเป็นคํานามประเภท วิสามานยนาม  
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ตัวอย่างที่ 9 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “涂有所不由，軍有所不擊，城有所不攻，地有所不

爭，君命有所不受。”         (54) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “有的道路可以不從那裡經過，有些敵軍不可以

攻擊，有些城池不可以占令，有些地域不可以爭奪，君主的命令有時可以不接

受。”          (55) 

เสถียร :  “บางวาระอาจไมํเดินทัพตามเส๎นทางที่ควรเป็นไปและอาจจะไมํตีทัพ
ข๎าศึกบางกองบางหนํวย เมืองดํานของข๎าศึกบางแหํงเราก็ไมํเข๎าโจมตี บางถิ่นบางที่ เราไมํเข๎า
ยุทธแย๎งชิงชังด๎วย บางครั้งพระบรมราชโองการก็ไมํพึงรับสนองเสมอไป (เพราะผู๎เป็นขุนพล
จะต๎องปฏิบัติการรบ ให๎สมคล๎อยตามรูปการสงครามโดยเสรี) ”    (76) 

อธิคม :   “ไมํควรเดินทัพบนเส๎นทางบางแหํงที่นําเดิน ไมํควรโจมตีข๎าศึกบาง
กองที่นําตี ไมํควรบุกเมืองบางแหํงที่นําบุก ไมํควรยึดพื้นที่บางแหํงที่นํายึด และบางครั้งก็ไมํพึ่ง
สนองราชโองการ”         (49) 

บุญศักดิ์ : “เส๎นทางบางสายไมํผําน กองทัพบางกองไมํตี หัวเมืองบางเมืองไมํบุก 
ชัยภูมิบางแหํงไมํชิง โองการบางอยํางไมํรับ”        (251) 

 ทั้งสามตัวอยํางแปลคํา“君主的命令 jūnzhǔ de mìnglìng” คําสั่งของพระราชาตรง
กับต๎นฉบับ และตรงกันทั้งสามสํานวน คําวํา ราชโองการ คําสั่งราชการของพระราชาเรียกวํา 
พระราชโองการ หรือ พระบรมราชโองการ ซึ่งในที่นี้ซุนจ่ือได๎กลําวไว๎วํา เพื่อป้องกันแมํทัพมิให๎
ต๎องได๎รับความปราชัยเพราะนําหลักการไปใช๎อยํางตายตัว ซุนจ่ือจึงเสนอความเห็นอยํางแจํม
ชัดวํา “เส๎นทางบางสายไมํผําน กองทัพบางกองไมํตี หัวเมืองบางเมืองไมํบุก ชัยภูมิบางแหํงไมํ
ชิง โองการบางอยํางไมํรับ” ซึ่งในที่นี้ได๎รวมถึงการเรียกร๎องให๎แมํทัพแก๎ไขปัญหาอยํางพลิก
แพลง ตลอดจนทัศนะ “มีสิ่งที่ไมํทํา จึงจะมีสิ่งที่ทําได๎” และ “เม่ือมีสิ่งที่ควรเอา จึงจําต๎องมีสิ่งที่
ไมํเอา”  เม่ือแมํทัพอยูํในสนามรบ แมํทัพผู๎นั้นมีสิทธิ์ตัดสินใจได๎อยํางเต็มที่โดยดูตาม
สถานการณ๑ความเหมาะสม วําสถานที่แหํงนั้นควรเข๎าไปทําการรบหรือไมํ เวลาไหนที่ควรรบ
เวลาไหนไมํควรรบ หรือแม๎กระทั่งคําสั่งของพระราชาเอง ถ๎าไมํเหมาะกับสถานการณ๑นั้นๆ แมํ
ทัพก็มีสิทธิ์ที่จะไมํฟังได๎ 

ซุนจื่อเห็นวํา  เพื่อบรรลุจุดประสงค๑ของยุทธการที่กําหนดไว๎ตํอเป้าหมายท่ีไมํมีความ
สลักสําคัญตํอสถานการณ๑โดยสํวนรวม  ก็ควรจะไมํตี ไมํบุก ไมํชิง  “อยํางเด็ดเดี่ยว”  ดังนี้  จึง
จะสามารถบรรลุซึ่งเป้าประสงค๑ของยุทธการน้ันๆ ได๎  “การคํานึงถึงผู๎ฉลาด จึงใครครวญทั้งผลดี
ผลเสีย”  นี่เป็นความคิดสําคัญอีกประการหน่ึงที่ซุนจ่ือได๎เสนอไว๎ในบทน้ี  เขาเรียกร๎องแมํทัพ
จะต๎องมองปัญหาอยํางรอบด๎าน  สถานการณ๑ที่เป็นประโยชน๑  จะต๎องมองเห็นด๎านที่ไมํเป็น
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ประโยชน๑  ในเงื่อนไขที่ไมํเป็นประโยชน๑ จะต๎องมองเห็นด๎านท่ีเป็นประโยชน๑  ดังนี้ จึงจะ
สามารถเสาะหาผลประโยชน๑ได๎ หลีกเลี่ยงภยันตราย ป้องกันลํวงหน๎าได๎ 

 

ตัวอย่างที่ 10 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “敵卑而益備者，進也；敵強而進驅者，退也。輕車

先出居其側者，陳也；無約而請如者，謀也。”     (65) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “敵人使者的言辭謙卑卻又在加緊戰備，是準備

要進攻作戰；敵人使者的言辭強硬而軍隊又做出前進姿態的，是準備要撤退；

敵人的輕車先出動並且部署在兩側的，是在布置作戰的陳勢；敵人事先沒有約

定而突然前來講和，是其中另有陰謀。”     (67) 

เสถียร :  “(ถ๎าข๎าศึกสํงทูตมาติดตํอ) วาจาถํอมแตํเรํงรุดในการเตรียม แสดงวําจะ
มีการรุก ถ๎าพาทีอหังการมีทํวงทีประหน่ึงจะตะลุมบอนด๎วย แสดงวําจะถอนทัพ ถ๎าขอสงบศึก
ด๎วยวาจา มิได๎มีหนังสือรับรองเป็นกิจจะลักษณะแสดงวํา เป็นกลศึก”   (86) 

อธิคม :   “ข๎าศึกถ๎าสํงทูตมาเจรจาด๎วยทีทํานอบน๎อมขณะเรํงเสริมกําลังเตรียมสู๎
รบ แสดงวําจะบุกโจมตี ถ๎าสํงทูตมาเจรจาด๎วยทีทําแข็งกร๎าวขณะที่กองทหารทําทีจะบุก แสดง
วําเตรียมถอนทัพ ถ๎าให๎รถศึกออกหน๎า พลเดินเท๎าขนาบข๎าง แสดงวําจะแปรขบวนทัพ ถ๎าขอ
สงบศึกโดยไมํคิดทําสัญญา แสดงวําเป็นอุบาย”      (53) 

บุญศักดิ์ : “วาจานอบน๎อมแตํเพียบพร๎อมคึกคัก เพราะมีแผนบุก วาจาแข็งกร๎าว
ทําประชิดติดพัน เพราะเตรียมจะถอย รถรบนําหน๎า แยกเป็นปีกกา เพราะเตรียมสู๎รบ ขอเจรจา
สันติโดยมิได๎นัดหมาย เพราะมีอุบาย”         (270) 

 ทั้งสามตัวอยํางแปลคํา“陰謀 yīnmóu” วํา กลศึก อุบาย ได๎ตรงกับต๎นฉบับภาษาจีน
และเปรียบเทียบในสามสํานวนแปลตรงกันแตํใช๎คนละคําในการแปล เสถียร ใช๎คําวํา กลศึก ซึ่ง
หมายถึง การลวงหรือลํอลวงให๎หลงหรือให๎เข๎าใจผิด เพื่อให๎ฉงนหรือเสียเปรียบ อธิคมกับบุญ
ศักดิ์ใช๎คําวํา อุบาย เหมือนกัน มีความหมายถึง วิธีการอันแยบคาย เลํห๑กล เลํห๑เหลี่ยม   

 ในเรื่อง อุบาย หรือกลศึกนี้ ซุนจ่ือให๎ความสําคัญแกํการ “วินิจฉัยข๎าศึก” เป็นอันมาก 
เขาเรียกร๎องให๎สังเกตสภาพข๎าศึกอยํางละเอียดถี่ถ๎วน และสันทัดในการวินิจฉัยอยํางถูกต๎องตํอ
สิ่งบอกเหตุตํางๆ เขาได๎ประมวลวิธีการวินิจฉัยสภาพข๎าศึกบางประการจากประสบการณ๑ที่เป็น
จริงของตัวเอง เชํน “ข๎าศึกใกล๎แตํเงียบ เพราะได๎ชัยภูมิ อยูํไกลแตํท๎ารบ เพราะลํอให๎ประชิด” 
“วาจานอบน๎อม แตํเตรียมพร๎อมคึกคัก เพราะมีแผนบุกวาจาแข็งกร๎าวทําประชิดติดพัน เพราะ
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เตรียมจะถอย” เป็นต๎น วิธีการเหลํานี้ แม๎จะโบราณและงํายๆ ทวําก็มีสาระที่เป็นวิภาษวิธีซึ่ง
วินิจฉัยความมํุงหมายของข๎าศึกโดยผํานปรากฏการณ๑อยูํในตัว 

 

ตัวอย่างที่ 11 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “微乎微乎，至於無形；神乎神乎，至於無聲，故能

為敵之司命。”         (38) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “微妙啊微妙，竟然見不到一點形迹；神奇啊神

奇，居然漏不出一點消息。這樣，就能成為敵人命運的主宰者。”  (38) 

เสถียร :  “มันชํางแสนพิสดารย่ิงหนอ ถึงแกํไมํสําแดงรูปลักษณ๑ให๎เห็น มันชําง
มหัศจรรย๑เหลือล๎น ถึงแกํไมํปรากฏสุ๎มเสียงให๎ได๎ยิน จึงอาจกําชีวิตไพรินไว๎ได๎โดยเด็ดขาด”
           (61) 

อธิคม :   “มันชํางวิเศษโดยแท๎! วิเศษถึงขั้นไมํปรากฏ ‘ลักษณ๑’ มันชํางอัศจรรย๑
โดยแท๎ อัศจรรย๑ถึงขั้นไมํปรากฏ ‘เสียง’ จึงสามารถกุมชะตากรรมของข้าศึกไว๎ในกํามือ” (42) 

บุญศักดิ์ : “แยบยลแสนจะแยบยล จนมิเห็นแม๎วี่แวว พิสดารสุดพิสดาร จนไร๎สิ้น
ซึ่งสําเนียง ฉะน้ัน จึงสามารถบัญชาชะตากรรมข้าศึก”       (185) 

 ทั้งสามตัวอยํางแปลคํา“敵之司命 dí zhī sīmìng” ตรงกับต๎นฉบับภาษาจีนใน
ความหมายเดียวกันวํา จึงจะสามารถกําชะตากรรมความเป็นไป หรือชีวิตทั้งชีวิตของข๎าศึกได๎ 
เปรียบเทียบสามสํานวนแปลความหมายตรงกันแตํใช๎คําตํางกัน เสถียรใช๎คําวํา ชีวิตไพริน ถึง
คําที่ใช๎จะคนละคําแตํความหมายเหมือนกัน ชีวิต เป็นคํานาม หมายถึง ความเป็นอยูํ ตรงข๎าม
กับความตาย ไพริน เป็นคํานาม หมายถึง ข๎าศึก ศัตรู ทั้งอธิคมและบุญศักดิ์ แปลตรงกันวํา 
ชะตากรรมของข๎าศึก ชะตากรรม เป็นคํานาม หมายถึง โชคชะตา เคราะห๑กรรม ดังนั้นการที่เรา
ใช๎แผนหรือกลวิธีที่ดีเยี่ยม ที่เป็นชั้นเชิงในการปฏิบัติก็จะสามารถทําให๎ฝ่ายเราสามารถกุมชะตา
ชีวิตของข๎าศึกได๎งํายทั้งชีวิต  

 การที่จะทําให๎การศึกฝ่ายเราถึงขั้นกุมชะตาฝ่ายข๎าศึกได๎ แผนการศึกฝ่ายเราจะต๎องล้ํา
เลิศถึงขั้นไมํปรากฏรูป ไมํปรากฏเสียง เพราะการทําเชํนน้ีข๎าศึกจะไมํทราบความเคลื่อนไหว
ใดๆของเรา และเม่ือนั้นข๎าศึกก็จะตกอยูํในฐานะเสียเปรียบทันที และการที่เราจะบุกทําลาย
ข๎าศึกก็ไมํใชํเรื่องยากอีกตํอไป 
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ตัวอย่างที่ 12 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故車戰得車十乘已上，賞其先得者。而更其旌旗，

車雜而乘之，卒善而養之，是謂勝敵而益強。”     (14) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “在車戰中，凡奪取敵軍戰車十輛以上的，就獎

賞最先奪取戰車的人。而奪得的戰車要立即換去上面的旗幟，編入我方車隊而

夾雜在一起乘用。對俘虜來的士卒要優待他們、供養他們，這就是所謂戰勝敵

人而使自己日益強大的原因。”       (14) 

เสถียร :  “ดั่งเชํนการรบด๎วยยานรถ ผู๎จับรถข๎าศึกได๎ 10 คันข้ึนไป ต๎องปูน
บําเหน็จทหารเข๎ายึดคนแรกให๎ถึงขนาด แล๎วเปลี่ยนธงประจํารถขึ้นทําเนียบของเรา เชลยศึกซึ่ง
จับได๎นั้นก็ต๎องเลี้ยงดูโดยดี เพื่อชํวงใช๎ตามควร นี้แหละจึงจะได๎ชื่อวํา ยิ่งชนะข๎าศึกเพียงใด ก็ยิ่ง
เพิ่มความเกรียงไกรแกํตนเองเพียงน้ัน”       (38) 

อธิคม :   “อันรถศึกนั้น ถ๎ายึดรถศึกได๎สิบคันข้ึนไป ควรตกรางวัลแกํผู๎เข๎าแยํง
ยึดคนแรกอยํางงาม แล๎วเปลี่ยนธงรถศึก นําเข๎าประจําการ สํวนเชลยศึกนั้น จะต๎องปฏิบัติตํอ
ด๎วยดีและชํวงใช๎ตามควร จึงจะกลําวได๎วํา ยิ่งชนะศึก ก็ยิ่งทําให๎กองทัพฝ่ายตนเข๎มแข็ง” (29) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อยึดรถรบข๎าศึกได๎สิบกวําคัน พึงรางวัลผู๎ยึดได๎กํอน แล๎วให๎เปลี่ยน
ธงบนรถ ขับรํวมในขบวนเรา พึงเลี้ยงดูเชลยให๎ดี นี้ก็คือที่วํา รบชนะข๎าศึก เรายิ่งเข๎มแข็ง”   (94) 

 ในสํานวนการแปลข๎างต๎น คําวํา “車戰 chēzhàn” เสถียรใช๎คําวํา ยานรถ อธิคมใช๎คําวํา 
รถศึก บุญศักดิ์ใช๎คํา รถรบ ทั้งสามคํามีความหมายเหมือนกัน คือรถที่นําไปใช๎ในการศึกเพื่อรบ
กับข๎าศึก ความในประโยควํา ไพรํพลใดจับรถข๎าศึกศัตรูได๎เกินจํานวนสิบคันขึ้นไป ทางกองทัพ
มีรางวัลมอบให๎เป็นอยํางงาม สํวนเชลยที่จับมาได๎ให๎นํามาเลี้ยงดูเป็นอยํางดีเพื่อจะได๎นํามาใช๎
ในกองทัพ เพราะการชนะศึกในแตํละครั้งคือการเพิ่มความแข็งแรงและเกรียงไกรแกํกองทัพ ใน
ประโยคที่วํากองทัพมีรางวัลให๎เป็นอยํางงามนั้น ถือเป็นการเรียกขวัญกําลังใจเหลําทหารได๎เป็น
อยํางดีซึ่งมีรางวัลเป็นตัวตั้ง เป็นอีกหนึ่งกลยุทธในการปลุกใจทหาร สํวนเชลยน้ันการที่จับ
มาแล๎วเลี้ยงดูอยํางดี นี่ก็ถือเป็นการเพิ่มกําลังในกองทัพให๎มากขึ้นกวําเกําได๎เป็นอยํางดี เพราะ
เชลยเม่ือกินอิ่มนอนหลับ ก็จะสามารถทําในสิ่งที่เราต๎องการได๎ เพราะไมํมีทางอื่นทางไหนท่ีจะ
เห็นได๎ดีกวําการสู๎เพื่ออยูํ 

 

ตัวอย่างที่ 13 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故曰：勝可為也。故雖眾，可使無斗。”  (40) 
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บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以說：勝利是可以創造的，敵人雖然兵多，

卻可以使其沒有戰鬥力，無法參與戰鬥。”     (41) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ันจึงกลําวได๎วํา อันชัยชนะอาจสร๎างขึ้นได๎ (มิใชํสิ่งสุดวิสัย) 
แม๎นศัตรูจะมีจํานวนมากหลาย ก็อาจทําให๎หมดกําลังสู๎รบได๎”    (64) 

อธิคม :   “จึงกลําวกันวํา ชัยชนะนั้นสร๎างขึ้นได๎ กองทัพข๎าศึกมีกําลังมหาศาลก็
จริง แตํเราสามารถทําให๎กองทัพข๎าศึกตํอกรกับเราไมํได๎”     (43) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น จึงกลําววํา ชัยชนะสร๎างขึ้นได๎ ข๎าศึกแม๎จะมากก็อาจทําให๎รบ
มิได๎”             (186) 

 ในสํานวนนามแปลข๎างต๎น คําวํา “ 勝利 shènglì”  ผู๎แปลทั้งสามได๎ใช๎คําวํา ชัยชนะ 
เป็นสํานวนเดียวกันในการแปล ซึ่งคําดังกลําวแปลตรงกับต๎นฉบับภาษาจีน หมายถึง ชัยชนะ 
ชัยชนะ คือสิ่งที่สร๎างขึ้นได๎ด๎วยปัจจัยที่หลากหลายและตํางสภาพกันไปตามกลยุทธ๑ทางการศึก 
ดังนั้นตํอให๎ข๎าศึกมีมากมายหลายแสนด๎วยกัน ก็ไมํอาจเอาชนะการศึกของฝ่ายตนได๎  

กระบวนการในการสร๎างชัยชนะด๎วยปัจจัยที่หลากหลายและตํางสภาพกันไปตามกล
ยุทธ๑ทางการศึกนั้น หนึ่งในปัจจัยของชัยชนะจะต๎องมี ความกล๎าหาญ ความมํุงม่ัน ความเสียสละ
เป็นพื้นฐาน ซึ่งสิ่งเหลํานี้ถือเป็นวีรรส หรือรสแหํงชัยชนะ ที่แฝงอยูํในคําวํา ชัยชนะ ที่ผู๎อําน
จะต๎องวิเคราะห๑และจินตนาการถึงสิ่งที่เป็นวีรรสของชัยชนะ 

 

ตัวอย่างที่ 14 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故殺敵者，怒也；取敵之利者，貨也。”  (14) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，要使是兵拼死殺敵，就必須激起士兵對

敵人的憤怒。要使士兵勇於奪取敵方的軍需物資，就必須用激獲的財物來獎賞

士兵。”          (14) 

เสถียร :  “ดั่งนี้ การที่จะให๎ทหารเขํนฆําข๎าศึก ก็โดยปลุกปั่นให๎เกิดความเคียด
ขึ้งจะให๎รี้พลหาญหักเข๎าชํวงชิงสัมภาระท้ังหลายของศตรู ก็โดยให๎สินจ๎างรางวัล”  (38) 

อธิคม :   “ดังนั้น หากต๎องการให๎นักรบไพรํพลเขํนฆําสังหารข๎าศึก จะต๎องปลุก
เร๎าความเคียดแค้น หากต๎องการให๎นักรบไพรํพลแยํงยึดเสบียงและยุทธปัจจัยของข๎าศึก 
จะต๎องตกรางวัลเป็นทรัพย๑สินเงินทอง”       (28) 
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บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นเม่ือจักเขํนฆําข๎าศึก พึงให๎ไพรํพลโกรธแค้น เม่ือจักกวาดต๎อน
สินศึกพึงตั้งรางวัลไพรํพล”          (94) 

 ทั้งสามตัวอยํางข๎างต๎นแปลคําวํา “ 怒 nù ” ตรงกับต๎นฉบับภาษาจีน เสถียรใช๎คําวํา 
ความเคียดขึ้ง อธิคมใช๎คําวํา ความเคียดแค๎น บุญศักดิ์ใช๎คําวํา โกรธแค๎น ทั้งสามคําแปลนี้
ถึงแม๎วําจะมีความหมายเดียวกับต๎นฉบับภาษาจีนแตํชนิดของคําไมํตรงกันทั้งสามสํานวน 
เนื่องจากคําวํา ความเคียดขึ้ง ของเสถียร และคําวํา ความเคียดแค๎น ของอธิคม เป็นชนิดคํานาม
ทั้งสองสํานวน คําวํา โกรธแค๎น ของบุญศักดิ์ เป็นชนิดคํากริยา จึงทําให๎ไมํตรงกันในด๎านชนิด
ของคํา ซึ่งคําศัพท๑ที่วํา เคียดขึ้ง กับ เคียดแค๎น เป็นชนิดคํากริยา แตํเม่ือเพิ่มคําวํา ความ ไว๎
ข๎างหน๎า ทั้งสองคํานี้จึงกลายเป็นคํานาม  

 ซุนจ่ือได๎ให๎ความเห็นวํา เพื่อแก๎ไขความขัดแย๎งระหวํางความต๎องการของสงครามและ
ความยากลําบากในการสํงกําลังบํารุงของแนวหลัง จึงเสนอหลักการ “เอาเสบียงจากข๎าศึก” โดย
ให๎ใช๎ทุกวิถีทางชํวงชิงแก๎ปัญหาการสํงกําลังบํารุงในประเทศข๎าศึกนั่นเอง ในขณะเดียวกันเขายัง
เสนอความคิด “รบชนะข๎าศึก เรายิ่งเข๎มแข็ง” จึงควรจะให๎รางวัลแกํไพรํพล ปฏิบัติตํอเชลยด๎วยดี 
และใช๎ทรัพย๑สินของข๎าศึกมาเสริมเพิ่มกําลังของตนเองให๎ใหญํโตขึ้น ความคิดและหลักการ
เหลํานี้ล๎วนแตํมีข๎อดีที่จะนํามาใช๎ได๎ทั้งสิ้น แนวคิดเหลํานี้พิจารณาดูในปัจจุบันแล๎วคล๎ายๆ วําจะ
เป็นของเกําที่คุ๎นหูคุ๎นตาเป็นอันมาก แตํในยุคสมัยของซุนจ่ือนั้นทัศนะเชํนนี้นับเป็นความคิดที่
โดดเดํนและล้ําสมัย 

 

3.1.2 ค ากริยา 

 คํากริยา คือ คําที่แสดงอาการ สภาพ หรือการกระทําของคํานาม และคําสรรพนามใน
ประโยค คํากริยาบางคําอาจมีความหมายสมบูรณ๑ในตนเอง บางคําต๎องมีคําอื่นมาประกอบ และ
บางคําต๎องไปประกอบคําอื่นเพื่อขยายความ คํากริยาที่แปลตรงในฉบับแปลไทยสามสํานวน
เปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故善用兵者，屈人之兵而非戰也，拔人之城而非攻

也，毀人之國而非久也。”        (19) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以善於用兵打仗的人，不通過打仗就使敵人

屈服，不通過攻城就使敵城投降，摧毀敵國不需長期作戰。”  (19) 
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เสถียร :  “ด๎วยเหตุนี้ นักการทหารท่ีสามารถพึงทําให๎ข๎าศึกยอมแพ๎ได๎โดยไมํต๎อง
รบ ยึดครองเมืองข๎าศึกโดยไมํต๎องเข๎าล๎อมตี ท าลายประเทศศัตรูโดยไมํต๎องใช๎เวลานาน” (41) 

อธิคม :   “แมํทัพผู๎สันทัดในการทําสงคราม สามารถทําให๎กองทัพข๎าศึกยอมสยบ
โดยไมํต๎องรบ ยึดเมืองข๎าศึกโดยไมํต๎องโจมตี และท าลายประเทศข๎าศึกโดยไมํต๎องรบยืดเยื้อ”
           (31) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น ผู๎สันทัดการบัญชาทัพข๎าศึกได๎โดยมิต๎องรบ จักยึดเมืองข๎าศึก
ได๎โดยมิต๎องตี จักท าลายประเทศข๎าศึกได๎โดยมิต๎องนาน”      (105) 

 คําวํา ทําลาย ของทั้งสามสํานวน เป็นคํากริยาประเภท อกรรมกริยา ซึ่งผู๎แปลทั้งสามท
ได๎ใช๎คําและความหมายตรงกัน คือทําลายประเทศข๎าศึก  

ซึ่งในบทน้ีซุนจ่ือได๎อรรถาธิบายความคิดที่ทรงคุณคําที่สุดอยํางหนึ่งคือ “รู๎เขารู๎เรา ร๎อย
รบมิพําย” “ไมํรู๎เขาไมํรู๎เรา ทุกรบจักพําย” ซุนจ่ือมีความเห็นให๎สู๎รบกับข๎าศึกในสภาพการณ๑ที่
เราเป็นฝ่ายเหนือกวํา คัดค๎านการสู๎รบอยํางดันทุรังในสภาพการณที่เราเป็นฝ่ายด๎อยกวํา และ
ซุนจ่ือยังได๎เสนอความคิด “การบัญชาทัพชั้นเอกคือชนะด๎วยอุบาย รองลงมาคือชนะด๎วยการทูต 
รองลงมาคือชนะด๎วยการรบ เลวสุดคือการเข๎าตีเมือง” เขาเห็นวําการใช๎อุบายในทางการเมือง
และการทูตเอาชนะข๎าศึกเป็นเรื่องที่เยี่ยมที่สุด 

 

ตัวอย่างที่ 2 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故君之所以患於軍者三：不知軍之不可以進而謂之

進，不知軍之不可以退而謂之退，是謂縻軍。”     (20) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，國君給軍隊造成的危害有三種：不知道

軍隊不可以前進而不令前進，不知道軍隊不可以後退而下令後退，這叫做束縛

牽制軍隊。”         (21) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ราชันมักทําความเสียหายให๎แกํการทหารด๎วยเหตุ๓ 
ประการ คือ ไมํเข๎าพระทัยวํา กองทัพเคลื่อนกําลังรุกไปไมํได๎ แตํรับสั่งให๎รุก หรือกองทัพจะถอย
ไมํได๎ แตํรับสั่งให๎ถอย เชํนนี้เรียกวํากีดขวางการปฏิบัติทางทหาร”   (43) 

อธิคม :   “พระองค๑ไมํทรงทราบวํากองทัพไมํอาจคืบหน๎า แตํมีรับสั่งให๎กองทัพ
คืบหน๎า พระองค๑ไมํทรงทราบวํากองทัพไมํอาจถอยหลัง  แตํมีรับสั่งให๎กองทัพถอยหลัง นี่คือ
การมัดของกองทัพ”         (32) 
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บุญศักดิ์ : “ประมุขนําความวิบัติแกํกองทัพมีสาม ไมํรู๎วํากองทัพรุก มิได๎บัญชาให๎
รุก ไมํรู๎วํากองทัพถอย มิได๎บัญชาให๎ถอย นี้เรียกวําจองจ ากองทัพ”     (106) 

ในตัวอยํางทั้งสามข๎างต๎นแปลตรงกับต๎นฉบับ บทแปลภาษาปัจจุบันในประโยคตัวอยําง 
คําวํา“束縛 shùfú” ในฉบับแปลของเสถียร ใช๎คําวํา กีดขวาง อธิคม ใช๎คําวํา การมัด และ 
บุญศักดิ์ ใช๎คําวํา จองจํา ทั้งสามสํานวนแปลตรงกันแตํอาจมีการปรับบทในการใช๎คําบ๎างเพื่อให๎
บทแปลนั้นอํานงํายขึ้น และท้ังสามสํานวนแปลตรงกับต๎นฉบับ  

อีกปัจจัยหลักของกองทัพที่จะไมํได๎รับชัยชนะ คือการที่ประมุขไมํทราบวําเวลาใดควรจะ
รุกข๎าศึก อยํางเชํนสถานการณ๑ที่เราได๎เปรียบควรจะบุกก็ไมํบุก ในสถานการณ๑เสียเปรียบไมํ
ควรบุกก็จะสั่งให๎บุก การที่ประมุขไมํทราบวําเวลาใดควรจะถอย อยํางเชํนในสถานการณ๑ที่
เพลี่ยงพล้ําควรจะถอยก็ไมํถอย ในสถานการณ๑ได๎เปรียบไมํควรถอยก็สั่งให๎ถอย ในสภาพการณ๑
เชํนน้ีเทํากับเป็นการกีดขวางทหาร ไมํให๎ทํางานได๎อยํางสะดวก และสุดท๎ายก็จะนํามาซึ่งหายนะ
ของกองทัพ ดังนั้นคนเป็นประมุขควรที่จะต๎องมีความรู๎เรื่องการทําศึกด๎วยเป็นอยํางดี เพราะมี
ผลตํอขวัญกําลังใจทหารในกองทัพ ต๎องทํางานประสานกับผู๎นําทัพหรือแมํทัพ ถ๎าทํางาน
ประสานกันได๎ดีรู๎อะไรควรสั่งการไมํสั่งการ ดังนี้แล๎วกองทัพก็จะได๎รับชัยชนะอยํางสวยงาม 

ซุนจ่ือมีความเห็นให๎สู๎รบกับข๎าศึกในสภาพการณ๑ที่เราเป็นฝ่ายเหนือกวําคัดค๎านการสู๎
รบอยํางดันทุรังในสภาพการณ๑ที่เราเป็นฝ่ายด๎วยกวํา ข๎อนี้ถูกต๎องเป็นอยํางยิ่ง  โดยเริ่มต๎นจาก
จุดนี้เขาได๎เสนอหลักการบัญชาทัพที่ “มีสิบเทําให๎ล๎อม มีห๎าเทําให๎รุก มีหนึ่งเทําให๎แยก มีเทํากัน
ก็รบได๎ มีน๎อยกวําก็เลี่ยงหนี มีไมํทัดเทียมก็หลบหลีก” เห็นได๎วําให๎ใช๎วิธีรบที่ตํางกันตามความ
แตกตํางของสํวนเปรียบเทียบทางกําลังทหารของทั้งสองฝ่าย เขาเตือนวํา “ด๎อยกวําข๎าศึกยังขืน
รบ ในท่ีสุดก็จักตกเป็นเชลยของข๎าศึกที่เข๎มแข็งกวําอยํางแนํนอน 

 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “守則不足，攻則有餘；善守者藏於九地之下。” 

           (24) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “採取防守是因為我方兵力不足，採取進攻是因

為我方兵力有餘。善於防守的，把自己的兵力隱藏在深不可測的地方。” (25) 

เสถียร :  “การตั้งรับน้ันเพราะกําลังยังด๎อย รุกเพราะมีกําลังเหลือหลาย ผู๎สันทัด
ในการตั้งรับนั้น จะเสมือนหนึ่งซ่อนเร้นยังใต๎บาดาลชั้นเก๎า”    (48) 
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อธิคม :   “พึงตั้งรับป้องกัน เพราะข๎าศึกมีกําลังเหลือเฟือ พึงบุกโจมตี เพราะ
ข๎าศึกมีกําลังไมํพอ ผู๎สันทัดในการตั้งรับป้องกัน จะสามารถอําพรางกําลังประหนึ่งเร้นกายใต๎ขุม
นรกชั้นเก๎า”          (34) 

บุญศักดิ์ : “ตั้งรับเพราะกําลังไมํพอ เข๎าตีเพราะกําลังเหลือเฟือ ผู๎สันทัดการตั้งรับ 
จักประหนึ่งซ่อนตัวอยูํใต๎บาดาล”         (143) 

 ทั้งสามสํานวนให๎ความหมายของคําวํา “隱藏 yǐnc|ng”  โดยการใช๎คํากริยาที่หลากคํา
เหมือนกัน เชํน เสถียรใช๎คําวํา ซํอนเร๎น อธิคมใช๎คําวํา เร๎นกาย คําวําเร๎น มีความหมายหลีก
หรือหลบให๎ลับตาคนหรือให๎พ๎นจากผู๎คนเพื่อหาความวิเวกโดยเฉพาะ บุญศักดิ์ใช๎คําวํา ซํอนตัว 
โดยมีความหมายตรงกันคือซํอนกําลังฝ่ายตนไมํให๎ศตรูได๎ทราบ เม่ือรู๎วําการรุกข๎าศึกไมํใชํ
ทางออกจึงใช๎วีการตั้งรับเพื่อประเมินสถานการณ๑ แตํถ๎าสถานการณ๑ใดที่เราจะชนะได๎ประกอบ
กับกองทัพมีมากและเข๎มแข็ง เราก็จะเข๎าตีอยํางเต็มกําลัง กระทําดังนี้เป็นการกระทําที่ทําให๎
ฝ่ายเราเป็นฝ่ายที่ดูเหมือนคุมเกมอยูํทุกด๎านอยํางชํานาญก็เหมือนการที่เราซํอนกายอยูํใต๎
เพดานเพื่อประเมินสถานการณ๑ 

 ซึ่งในบทนี้ซุนจ่ือยังได๎อรรถาธิบายปัญหาการรุก การรับ และ “พิทักษ๑ตนเองให๎ได๎ชัย
ชนะอยํางสมบูรณ๑” ซุนจ่ือเห็นวํา เม่ือเงื่อนไขแหํงชัยชนะไมํพอเพียง ก็ควรจะใช๎การตั้งรับ เม่ือ
เงื่อนไขแหํงชัยชนะพอเพียง ก็ควรจะเข๎าโจมตี ซุนจ่ือยังชี้อีกวํา “ผู๎สันทัดการตั้งรับ จักประหนึ่ง
ซํอนตัวอยูํใต๎บาดาล” ทําให๎ข๎าศึกไร๎รํองรอยที่จะสังเกตเห็น ไมํมีชํองโหวํที่จะฉกฉวย “ผู๎สันทัด
การเข๎าตี จักประหน่ึงเคลื่อนตัวอยูํเหนือฟากฟ้า” ทําให๎ข๎าศึกรับมือไมํทัน จนปัญญาจะต๎านทาน 
ดังนี ้ก็จะสามารถบรรลุจุดประสงค๑ในการ “พิทักษ๑ตนเองให๎ได๎รับชัยชนะอยํางสมบูรณ๑” 

 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “吾所與戰之地不可知，不可知則敵所備者多。” 

           (39) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “我軍所設定的戰場在那裡，敵軍不知道，敵軍

不知道就會處處分兵設防。”       (40) 

เสถียร :  “สถานท่ีเราจะรบข๎าศึก เรามิแย้มพรายให้รู้ เมื่อข๎าศึกไมํร๎ูก็ยํอมต๎อง
แบํงแยกกําลังเตรียมรับไว๎หลายแหํงด๎วยกัน”      (62) 

อธิคม :   “เราต๎องการรบกับข๎าศึกที่ใด ข๎าศึกไมํรู ้ ไมํรู๎จึงต๎องป้องกันเกือบทุก
แหํง”           (42) 
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บุญศักดิ์ : “พื้นที่ซ่ึงเรากําหนดเป็นสนามรบ มิควรให๎รู ้ เม่ือมิรู๎ ข๎าศึกจําต๎อง
เตรียมการมากด๎าน”           (185) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นให๎ความหมาย คําวํา“知 zhī”ตรงกับต๎นฉบับ มีความหมายวํา 
รู ๎เสถียรใช๎คําวํา แย๎มพรายให๎รู๎ อธิคมใช๎คําวํา รู๎ บุญศักดิ์ใช๎คําวํา รู๎ ทั้งสามสํานวนแปลคําวํา รู๎ 
ตรงกัน เสถียรใช๎กลวิธีการขยายคําเพิ่มเติมเข๎าไปโดยใช๎คําวํา แย๎มพราย เผยให๎เห็นวี่แวว สํวน
อธิคมและบุญศักดิ์ไมํมีการเพิ่มเติมคําใดๆเข๎าไป สําหรับสิ่งสําคัญอีกประการหนึ่งในการรบ คือ
ข๎อมูลการรบที่ต๎องเป็นความลับของทางฝ่ายตน ฝ่ายตรงข๎ามมิอาจทราบได๎ เชํนการที่เราจะ
ดําเนินการรบที่ใด ต๎องทําทุกอยํางทุกขั้นตอนเป็นความลับ เพราะหากข๎าศึกลํวงรู๎ถึงความลับ
ข๎าศึกก็จะหาทางป้องกันได๎ทันทํวงที และโอกาสที่จะชนะก็จะไมํเหลือ  

 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “孫子曰：凡用兵之法，將受命於君，合軍聚眾，圮

地無舍。”          (54) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “孫子說：大凡用兵的方法，將帥接受國君的命

令，征集兵員組建軍隊，在山林、險阻和水草雜生的地方不要扎營駐軍。”
           (55) 

เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา อันการศึกนั้น เม่ือขุนพลได๎รับแตํงตั้งจาก
กษัตริย๑ และระดมพลชุมนุมทัพแล๎วอยําได๎ตั้งคํายในท่ีทุรลักษณ๑”    (75) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพได๎รับราชโองการ ให๎ระดมพลเกณฑ๑เสบียงเคลื่อนทัพแล๎ว 
ต๎องไมํตั้งคํายในพื้นท่ีชื้นแฉะ”        (42) 

บุญศักดิ์ : “อันหลักแหํงการบัญชาทัพนั้น แมํทัพรับโองการจากประมุข ระดมไพรํ
รวมพล พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย”          (251) 

ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นให๎ความหมาย คําวํา“ 征 集 zhēngjí ”ตรงกับต๎นฉบับ มี
ความหมายวํา ระดม ทั้งเสถียร อธิคมและบุญศักดิ์ ใช๎คําในการแปลตรงกันวํา ระดม ก. ทํา
พร๎อมๆกัน ในการศึกครั้งนี้ซุนวูได๎กลําวไว๎ในการศึกวํา เมื่อแมํทัพได๎รับราชโองการ ให๎ระดม
ไพรํรวมพลในการเคลื่อนศึก และเม่ือเคลื่อนทัพออกไปแล๎ว การที่จะตั้งคํายท่ีใดที่หน่ึงนั้นจะต๎อง
ดูทําเลที่ตั้งให๎รอบคอบ ถ๎าที่แหํงนั้นลําบากตํอการตั้งคํายให๎ปฏิเสธตํอพื้นที่น้ัน ซึ่งในตัวอยํางนี้
ในคําวํา พื้นที่ลําบากนั้น ทั้งสามสํานวนได๎ใช๎คํามาแปลที่ตํางกัน แตํความหมายเดียวกัน เชํน 
เสถียรใช๎คําวํา พื้นท่ีทุรลักษณ๑ รจนาใช๎คําวํา พื้นที่ชื้นแฉะ บุญศักดิ์ใช๎คําวํา พื้นที่วิบาก 
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ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง การตั้งคํายในพื้นท่ีวิบาก ที่แสดงถึงความสําคัญของการตั้ง
คํายในระหวํางการรบ ดังนี้ 

พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย พื้นที่กันดารอยําหยุดทัพ ฮํองเต๎หมิงตั้งคํายไมํเลือกที่ เดือน
สิงหาคม ค.ศ. 1449 กองทัพวาชีแหํงมองโกลยึดเมืองจางเจียโขํวของราชวงศ๑หมิงไว๎ได๎ พระเจ๎า
หมิงอิงจงฮํองเต๎ยกกองทัพใหญํไปตั้งยันไว๎ที่ป้อมถูํมูํทางประตูตะวันตกของเมืองไหวไหล ที่ตั้ง
คํายของหมิงอิงจงฮํองเต๎เป็นเนินสูง หาน้ํากินไมํได๎แม๎จะขุดลงไปลึก 20 กวําเชียะก็ยังไมํพบน้ํา 
มีแมํน้ําสายหนึ่งอยูํทางทิศใต๎ แตํไกลออกไปอีก 15 ลี้ ซ้ําพื้นที่นั้นยังถูกข๎าศึกยึดไว๎แล๎วอยําง
ม่ันคง ดังนั้นกองทัพของหมิงอิงจงฮํองเต๎ทั้งคนท้ังม๎าตํางก็อดน้ําอดอาหารตั้งแตํเช๎ายันค่ํา อํอน
ระโหยโรยแรงไปตาม ๆ กัน แม๎จะอยูํในท่ีสูง ชัยภูมิต๎องตามตําราพิชัยสงคราม แตํพอกองทัพ
มองโกลบุกขึ้นมาก็ไมํมีปัญญาสู๎รบ พระเจ๎าหมิงอิงจงฮํองเต๎ถูกจับเป็นเชลย แมํทัพหวางเจิ้งถูก
ฆํา ทหารหมิงบาดเจ็บล๎มตายไปกวําครึ่ง แทนท่ีราชวงศ๑หมิงจะปราบทัพวาชี กลับถูกทัพวาชี
เลํนงานเสียยับเยินไป 

  

ตัวอย่างที่ 6 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “兼潔，可辱也。”     (58) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果兼潔好名，過於自尊，就可能會被羞辱而

失去理智。”         (58) 

เสถียร :  “ผู๎ที่คิดแตํความบริสุทธิ์ผํองแผ๎วของตน (ถืออุดมคติมากเกินไป) อาจ
ถูกเหยียบย่ าใส่ไคล้”         (75) 

อธิคม :   “สุจริตรักซื่อ อาจถูกเหยีบย่ าใส่ไคล้”    (50) 

บุญศักดิ์ : “ซื่อตรงอาจถูกหยาม”        (251) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“羞辱 xiūrǔ” จากต๎นฉบับได๎
ตรงกัน โดยที่เสถียรให๎ความหมายวํา เหยียบย่ําใสํไคล๎ (หาความไมํดีป้ายผู๎อื่น) อธิคมให๎
ความหมายวํา เหยียบย่ําใสํไคล๎เชํนกัน สมศักดิ์ให๎ความหมายเดียวกันแตํใช๎คําวํา หยาม          
(ดูหม่ิน, ดูถูก) ในตัวอยํางนี้ทั้งเสถียรและรจนาได๎ใช๎กลวิธีการเลํนคํากริยา เพื่อเสริมให๎
ความหมายดูหนักแนํน และเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น 

 ในบทนี้ ใจความสําคัญกลําวถึงการจัดการแก๎ไขปัญหาอยํางพลิกแพลงภายใต๎
สภาพการณ๑พิเศษ ซุนจ่ือเน๎นวํา จะต๎องสันทัดในการปรับเปลี่ยนวิธีรบอยํางพลิกแพลงตาม
สถานะของสงคราม มิฉะนั้นแล๎วแม๎จะ “รอบรู๎ภูมิประเทศ” ก็มิอาจจะ “ได๎ประโยชน๑จากพื้นที่” 
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แม๎จะรู๎แจ๎งใน “ผลดีทั้งห๎า” ก็ “นําทัพมิได๎” ซึ่งก็ยํอมไมํอาจจะได๎รับ ชัยชนะในสงครามอยําง
แนํนอน 

 เพื่อป้องกันแมํทัพมิให๎ต๎องได๎รับความปราชัยเพราะนําหลักการไปใช๎อยํางตายตัว   
ซุนจ่ือจึงเสนอความเห็นอยํางแจํมชัดวํา “เส๎นทางบางสายไมํผําน กองทัพบางกองไมํตี หัวเมือง
บางเมืองไมํบุก ชัยภูมิบางแหํงไมํชิง โองการบางอยํางไมํรับ” ซึ่งในที่นี้ได๎รวมถึงการเรียกร๎องให๎
แมํทัพแก๎ไขปัญหาอยํางพลิกแพลง ตอลดจนทัศนะ “มีสิ่งที่ไมํทํา จึงจะมีสิ่งที่ทําได๎” และ “เม่ือมี
สิ่งที่ควรเอา จึงจําต๎องมีสิ่งที่ไมํเอา” อันเป็นวิภาษวิธีแบบงํายๆด๎วย 

 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “微乎微乎，至於無形；神乎神乎，至於無聲，故能

為敵之司命。”         (38) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “微妙啊微妙，竟然見不到一點形迹；神奇啊神

奇，居然漏不出一點消息。這樣，就能成為敵人命運的主宰者。”  (38) 

เสถียร :  “มันชํางแสนพิสดารย่ิงหนอ ถึงแกํไมํสําแดงรูปลักษณ๑ให๎เห็น มันชําง
มหัศจรรย์เหลือล๎น ถึงแกํไมํปรากฏสุ๎มเสียงให๎ได๎ยิน จึงอาจกําชีวิตไพรินไว๎ได๎โดยเด็ดขาด”
           (61) 

อธิคม :   “มันชํางวิเศษโดยแท๎! วิเศษถึงขั้นไมํปรากฏ ‘ลักษณ๑’ มันชํางอัศจรรย์
โดยแท๎ อัศจรรย๑ถึงขั้นไมํปรากฏ ‘เสียง’ จึงสามารถกุมชะตากรรมของข๎าศึกไว๎ในกํามือ” (42) 

บุญศักดิ์ : “แยบยลแสนจะแยบยล จนมิเห็นแม๎วี่แวว พิสดารสุดพิสดาร จนไร๎สิ้น
ซึ่งสําเนียง ฉะน้ัน จึงสามารถบัญชาชะตากรรมข๎าศึก”      (185) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“神奇 shénqí” จากต๎นฉบับได๎
ตรงกัน โดยที่เสถียรใช๎คําวํา มหัศจรรย๑ หมายถึง แปลกประหลาดมาก นําพิศวงมาก ผิดปรกติ
วิสัยของธรรมชาติ อธิคมใช๎คําวํา อัศจรรย๑ หมายถึง แปลก ประหลาด สมศักดิ์ใช๎คําวํา พิสดาร 
หมายถึง กว๎างขวาง ละเอียดลออ แปลกพิลึก ทัง้สามสํานวนให๎ความหมายวํา กองทัพที่สันทัด
ในการบุกโจมตี ข๎าศึกไมํรู๎วําจะป้องกันอยํางไร กองทัพที่สันทัดในการตั้งรับ ข๎าศึกไมํร๎ูวําจะเข๎า
ตีอยํางไร นี่คือสิ่งที่ นําพิศวง และย่ิงแปลกพิลึกไปกวํานั้น โจมตีข๎าศึกถึงขั้นไร๎เสียง การที่โจมตี
ถึงขั้นไร๎เสียงนั้น คือการโจมตีแบบซํุมเงียบ โดยไมํให๎ศัตรูได๎ร๎ูตัว และทันตั้งตัว จึงจะสามารถ
เอาชนะศัตรูได๎อยํางเด็ดขาด 
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 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง ทัพจิงข๎ามน้ําตีแผํนดิน ที่แสดงถึงความสําคัญของการรบถึง
ขั้นไร๎เสียง ดังนี้ 

“การพิจาราณาพื้นที่คับขันอันตรายหรือไกลใกล๎จึงเป็นคุณสมบัติของแมํทัพเอกผู๎รู๎สิ่ง
เหลํานี้ออกรบจักชนะ ผู๎ไมํรู๎สิ่งเหลํานี้ออกรบจักแพ๎‛ ทัพจิงข๎ามน้ําตีแผํนดิน ในยุคชุนชิว มีอยูํ
ครั้งหนึ่งรัฐจิงหมายจะข๎ามแมํน้ํามาตีแผํนดินซํงซึ่งอยูํฝั่งตรงข๎ามกับบ๎านเมืองตน ชาวจิงเตรียม
ที่จะใช๎อุบายลอบข๎ามแมํน้ํามาตีซํงด๎วยกลรบพิสดารมิให๎ซํงร๎ูตัวในยามดึก จึงสํงคนไปสํารวจ
ความตื้นลึกของแมํน้ําในตอนกลางวันและนําเครื่องหมายในสํวนที่ตื้นไว๎เพื่อลุยเข๎ามาในตอน
กลางคืน พอได๎เวลาดึกสงัด ทัพจิงก็ลุยน้ําตามเครื่องหมายที่ทําไว๎ แตํมิได๎คาดคิดวํา น้ําใน
แมํนํ้าจะขึ้นในเวลาดึก พอลุยมาถึงกลางน้ําน้ําก็สูงพ๎นศีรษะ พวกทหารจิงตกใจสํงเสียงร๎องขอ
ความชํวยเหลืออึงคะนึง เกิดความปั่นป่วนไปท้ังกองทัพ ยังมิทันได๎รับกองทัพซํง เหลําทหารจิง
ก็ตายอยูํในแมํน้ําไปพันกวําคน แตกถอยกลับมาโดยที่ยังมิได๎ประดาบกับข๎าศึกเลยแม๎สักครั้ง
เดียว  

 

ตัวอย่างที่ 8 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “大吏怒而不服，遇敵懟而自戰，將不知其能，曰

崩。”           (73) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “副將怨怒而不服從指揮，遇到敵人擅自出戰，

主將又不了解他們的能力而加以控制，因此而造成失敗的，叫做“崩”。”
           (74) 

เสถียร :  “แมํทัพนายกองมีเหตุโกรธเคืองไมํเลื่อมใสในตัวขุนพล เมื่อปะทะทัพ
ศึกก็ออกรบด๎วยความฉุนเฉียวตามลําพังโดยพลการ ทั้งขุนพลก็ไมํทราบความสามารถของเขา 
นี้เรียกวําพังทลาย”         (95) 

อธิคม :   “ถ๎าขุนพลแค้นคลั่ง ไมํฟังคําสั่งบัญชาของแมํทัพ พบข๎าศึกก็นําไพรํ
พลออกรบโดยพละการ แมํทัพควบคุมไมํได๎ กองทัพยํอมแพ๎พํายดุจภูผาทลาย ก็คือทลาย” (57) 

บุญศักดิ์ : “ขุนพลฉุนเฉียวไมํฟังบัญชา เผชิญศึกก็โทสะออกรบพลการ แมํทัพไมํ
รู๎ความสามารถของขุนพล ทัพจึงพังทลาย”        (294) 

ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“怨怒 yuànnù” จากต๎นฉบับได๎
ตรงกัน โดยที่เสถียรให๎ความหมายวํา โกรธเคือง อธิคมให๎ความหมายวํา แค๎นคลั่ง บุญศักดิ์ให๎
ความหมายวํา ฉุนเฉียว ทั้งสามสํานวนใช๎คําตํางกันแตํมีความหมายที่ตรงกัน นอกจากคํา
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ดังกลําว คํากริยาอีกคําที่ทั้งสามสํานวนถํายทอดความหมายของคํา“崩 bēng” จากต๎นฉบับ
ได๎ตรงกัน โดยที่เสถียรให๎ความหมายวํา พังทลาย อธิคมให๎ความหมายวํา ทลาย บุญศักดิ์ให๎
ความหมายวํา พังทลาย  

ขุนพลที่เต็มไปด๎วยความโกรธ และโมหะ นําทัพออกศึกอยํางเกรี้ยวกราด โดยไมํฟัง
คําสั่งของแมํทัพ และแมํทัพก็ไมํสามารถควบคุมขุนพลได๎ สุดท๎ายตํางก็แตกพํายด๎วยเพราะ
ความโกรธ อารมณ๑ดังกลําวถือเป็นสํวนสําคัญในการรบ ซึ่งการรบในแตํละครั้งนอกจากปัจจัย
ภายนอกที่เป็นสํวนสําคัญแล๎ว ปัจจัยภายในด๎านอารมณ๑ สติ ก็เป็นหลักในการรบที่ถือวําเป็น
หัวใจหลักได๎เชํนกัน ฉะนั้นการกระทําการใดๆก็ตาม อารมณ๑ สติ จะต๎องควบคุมให๎ดี เม่ือคุมดี
แล๎วการจะทําการใดๆตํอก็ยํอมทําได๎อยํางราบรื่น 

 

ตัวอย่างที่ 9 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故車戰得車十乘已上，賞其先得者。而更其旌旗，

車雜而乘之，卒善而養之，是謂勝敵而益強。”     (14) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “在車戰中，凡奪取敵軍戰車十輛以上的，就獎

賞最先奪取戰車的人。而奪得的戰車要立即換去上面的旗幟，編入我方車隊而

夾雜在一起乘用。對俘虜來的士卒要優待他們、供養他們，這就是所謂戰勝敵

人而使自己日益強大的原因。”       (14) 

เสถียร :  “ดั่งเชํนการรบด๎วยยานรถ ผู๎จับรถข๎าศึกได๎ 10 คันขึ้นไป ต๎องปูน
บ าเหน็จทหารเข๎ายึดคนแรกให๎ถึงขนาด แล๎วเปลี่ยนธงประจํารถขึ้นทําเนียบของเรา เชลยศึกซึ่ง
จับได๎นั้นก็ต๎องเลี้ยงดูโดยดี เพื่อชํวงใช๎ตามควร นี้แหละจึงจะได๎ชื่อวํา ยิ่งชนะข๎าศึกเพียงใด ก็ยิ่ง
เพิ่มความเกรียงไกรแกํตนเองเพียงน้ัน”       (38) 

อธิคม :   “อันรถศึกนั้น ถ๎ายึดรถศึกได๎สิบคันขึ้นไป ควรตกรางวัลแกํผู๎เข๎าแยํง
ยึดคนแรกอยํางงาม แล๎วเปลี่ยนธงรถศึก นําเข๎าประจําการ สํวนเชลยศึกนั้น จะต๎องปฏิบัติตํอ
ด๎วยดีและชํวงใช๎ตามควร จึงจะกลําวได๎วํา ยิ่งชนะศึก ก็ยิ่งทําให๎กองทัพฝ่ายตนเข๎มแข็ง” (29) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อยึดรถรบข๎าศึกได๎สิบกวําคัน พึงรางวัลผู๎ยึดได๎กํอน แล๎วให๎เปลี่ยน
ธงบนรถ ขับรํวมในขบวนเรา พึงเลี้ยงดูเชลยให๎ดี นี้ก็คือที่วํา รบชนะข๎าศึก เรายิ่งเข๎มแข็ง”   (94) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“獎賞 jiǎngshǎng” จากต๎นฉบับ
ได๎ตรงกัน โดยท่ีเสถียรให๎ความหมายวํา ปูนบําเหน็จ อธิคมให๎ความหมายวํา ตกรางวัล บุญ
ศักดิ์ให๎ความหมายวํา พึงรางวัล ทั้งสามคํามีความหมายเหมือนกัน คือ ไพรํพลใดจับรถข๎าศึก
ศัตรูได๎เกินจํานวนสิบคันข้ึนไป ทางกองทัพจะมีรางวัลมอบให้เป็นอย่างงาม สํวนเชลยท่ีจับมา
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ได๎ให๎นํามาเลี้ยงดูเป็นอยํางดีเพื่อจะได๎นํามาใช๎ในกองทัพ เพราะการชนะศึกในแตํละครั้งคือการ
เพิ่มความแข็งแรงและเกรียงไกรแกํกองทัพ  

 ไพรํพลเมื่อได๎รางวัลที่นําพึงพอใจเป็นของตอบแทน เป็นธรรมดาที่จะต๎องทํางานเพื่อ
ประเทศชาติและกองทัพอยํางเต็มที่ ทําให๎เกิดความอุตสาหะมํุงม่ันและเสียสละที่จะตีข๎าศึกให๎
แตกกระจาย สํวนเชลยนั้นการที่นํามาเลี้ยงดูอยํางดีไมํทารุณกรรม ก็จะทําให๎เชลยเหลํานั้นเกิด
ความรู๎สึกอยากตอบแทนกองทัพ โดยการชํวยเหลือกองทัพทําการรบ ซึ่งนั่นก็คือการเพิ่มกอง
กําลังทัพให๎เข๎มแข็งและเกรียงไกร 

 

3.1.3 ส านวน 

 คําพูดของมนุษย๑เราไมํวําชาติใดภาษาใด แยกออกได๎กว๎างๆ เป็นสองอยําง อยํางหนึ่ง
พูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เข๎าใจกันได๎ทันที อีกอยํางหนึ่งพูดเป็นช้ัน
เชิงไมํตรงไปตรงมาแตํให๎มีความหมายในคําพูดนั้นๆ คนฟังอาจเข๎าใจความหมายทันทีถ๎าคําพูด
นั้นใช๎กันแพรํหลายท่ัวไป แตํถ๎าไมํแพรํหลายคนฟังก็ไมํอาจเข๎าใจได๎ทันที ต๎องคิดจึงเข๎าใจ หรือ
บางทีคิดแล๎วเข๎าใจไปอยํางอื่นก็ได๎ หรือไมํเข๎าใจเอาเลยก็ได๎ คําพูดเป็นชั้นเชิงนี้ เราเรียกกันวํา 
“สํานวน” 4 

 สํานวนนั้นเกิดจากมูลเหตุตํางๆ เป็นต๎นวําเกิดจากธรรมชาติ เกิดจากการกระทํา เกิด
จากเครื่องแวดล๎อม เกิดจากอุบัติเหตุ เกิดจากแบบแผนประเพณี เกิดจากลัทธิศาสนา เกิดจาก
ความประพฤติ เกิดจากการเลํน เกิดจากเรื่องแปลกๆ ที่ปรากฏขึ้น เกิดจากนิยาย นิทานตํานาน 
ตลอดจนพงศาวดารหรือประวัติศาสตร๑ และปัจจัยอื่นๆ อีกเป็นจํานวนมาก 

  คําวํา “สํานวน” กินความหมายกว๎างมาก สํานวน (น.) โวหาร, ทํานองพูด ถ๎อยคําที่
เรียบเรียง ถ๎อยคําที่ไมํถูกไวยากรณ๑ แตํรับใช๎เป็นภาษาที่ถูกต๎อง การแสดงถ๎อยคําออกมาเป็น
ใจความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึ่งๆ หรือหนังสือแบบหนึ่งๆ ลักษณะนามใช๎เรียกข๎อความภาษา
หนึ่งๆ5 

 จะเห็นได๎วํา ในทุกภาษา มีคําหรือกลุํมคําจํานวนหน่ึง กลุํมคําเหลํานี้ถูกนํามาใช๎ให๎มี
ความหมายพิเศษ ตํางไปจากความหมายเดิมหรือความหมายหลักของคําหรือกลุํมคํา คือ

                                                           
4 ขุนวิจิตรมาตรา (สงํา กาญจนาคพันธุ๑), สํานวนไทย, พิมพ๑ครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑

บริษัท ส.เอเซียเพรส จํากัด, 2539), หน๎า 1. 
5 เพ็ญแข วัจนสุนทร, คํานิยมในสํานวนไทย, พิมพ๑ครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ๑โอ

เดียนสโตร๑, 2528), หน๎า 3. 
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ความหมายแฝง กลุํมคําที่กลําวนี้ เราเรียกวํา สํานวน สํานวนที่แปลตรงในฉบับแปลภาษาไทย
สามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “兵者，詭道也。故能而示知不能。”   (7) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “用兵作戰，就是一種詭詐的行為。因此，能攻

卻要裝出不能攻。”        (7) 

เสถียร :  “ยุทธศาสตร๑คือ วิชาเล่ห์เหลี่ยมแต้มคู เพราะฉะนั้น เม่ือเรามี
ความสามารถจริง พึงแสดงให๎เห็นวํา เราไมํมีความสามารถเลย”    (28) 

อธิคม :   “การทําสงคราม คือวิถีแหํงกโลบาย มีขีดความสามารถ พึงแสดงวําไร๎
ขีดความสามารถ”         (25) 

บุญศักดิ์ : “อันสงครามนั้น คือการใช๎เล่ห์เพทุบาย ฉะนั้น รบได๎ให๎แสดงรบไมํได๎”                         
        (26) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“詭詐 guǐzhà” จากต๎นฉบับได๎
ตรงกันในด๎านของความหมายคือ รบได๎ให๎แสดงรบไมํได๎ จะรุกให๎แสดงไมํรุก ใกล๎ให๎แสดงไกล 
ไกลให๎แสดงใกล๎ ให๎ลํอด๎วยประโยชน๑ ให๎ชิงเมื่อระส่ําระสาย ข๎าศึกแนํนให๎เตรียมรับ ข๎าศึกแข็งให๎
หลีกเลี่ยง ข๎าศึกโกรธงํายให๎กํอกวน ข๎าศึกยโสให๎เหิมเกริม ข๎าศึกสบายให๎เหนื่อยล๎า ข๎าศึกกลม
เกลียวให๎แยกสลาย ให๎จํูโจมเม่ือไมํระวัง ให๎รุกรบเม่ือไมํคาดคิด สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการ
ปรับบทเล็กน๎อย โดยที่เสถียรให๎ความหมายวํา เลํห๑เหลี่ยมแต๎มคู ซึ่งเป็นการรวมกันของสอง
คํานาม ระหวํางคํา เลํห๑เหลี่ยม กับคํา แต๎มคู คําเลํห๑เหลี่ยม มีความหมายวํา ชั้นเชิง, อุบาย คํา
แต๎มคู มีความหมายวํา ชั้นเชิงอันแยบคาย ทั้งสองคํามารวมกันจึงได๎สํานวนที่วํา เลํห๑เหลี่ยม
แต๎มคู อธิคมให๎ความหมายวํา กโลบาย คําวํา ‚กโลบาย6‛ ก็คือคําที่เกิดจากการนําเอาคําบาลี
วํา ‚กล‛ กับ ‚อุบาย‛ มาเข๎าสนธิกันเป็น ‚กโลบาย‛  คําวํา ‚กล‛ พจนานุกรม ฉบับ พ.ศ. ๒๕๒๕ 
ได๎ให๎ความหมายไว๎ดังนี้ ‚น. การลวงหรือลํอลวงให๎หลงหรือให๎เข๎าใจผิดเพื่อให๎ฉงนหรือให๎
เสียเปรียบ เชํน เลํห๑กล, เลํห๑เหลี่ยม เชํน กลโกง”  สํวนคําวํา ‚อุบาย‛ ก็มาจากคําบาลีวํา ‚อุ
ปาย‛ (อุ-ปา-ยะ) หมายความวํา ‚น. วิธีการอันแยบคาย; เลํห๑กล, เลํห๑เหลี่ยม.‛ เม่ือนําคําวํา ‚กล‛ 

                                                           
6 จํานงค๑ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต สํานักศิลปกรรม, ภาษาไทยไขขาน (กรุงเทพมหานคร : 

สํานักพิมพ๑แพรํพิทยา, 2528), หน๎า 325. 
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กับ ‚อุบาย‛ มาเข๎าสมาสกันเป็น ‚กลอุบาย‛ หรือเข๎าสนธิกันเป็น ‚กโลบาย‛ แล๎วก็มีความหมาย
อยํางเดียวกันคือ ‚อุบายที่ เต็มไปด๎วยเลํห๑เหลี่ยม‛ มักจะหมายไปทางที่ไมํดี  สมศักดิ์ให๎
ความหมายวํา เลํห๑เพทุบาย ซึ่งมาจากการรวมกันของคํา เลํห๑ กับคํา เพทุบาย ทําเลํห๑กล ทํา
อุบาย เมื่อนํามารวมกัน ได๎คําวํา เลํห๑เพทุบาย 

 ซุนจ่ือได๎เน๎นเป็นพิเศษในประเด็นกํอนที่จะปิดฉากทําสงครามวํา จะต๎องวิเคราะห๑
เงื่อนไขตํางๆ ของคูํศึก และค๎นคว๎ากําหนดแผนการรบ ซุนจ่ือเห็นวําจะต๎องวิเคราะห๑และ
เปรียบเทียบเพื่อเสาะหาข๎อดีข๎อด๎อย ความได๎เปรียบเสียเปรียบของทั้งสองฝ่ายอยํางจริงจังจาก 
“คุณธรรม ลมฟ้าอากาศ ภูมิประเทศ แมํทัพ กฎระเบียบ” อันเป็น 5 เรื่อง และ “เจ๎านายมี
คุณธรรมหรือไมํ แมํทัพสามารถหรือไมํ” ซึ่งรวมเรียกวํา “7 ประเมิน” และจากนี้จึงจะสามารถ
คาดคะเนถึงความมีชัยและพํายแพ๎ของสงครามได๎ จึงเห็นได๎วํา ซุนจ่ือได๎สร๎างการวางแผน
สงครามอยูํบนพื้นฐานของการยึดถือสภาพความเป็นจริงหรือวัตถุนิยมแบบเรียบงําย แตกตําง
กันขั้นรากเหง๎ากับการวางแผนการรบโดยอาศัยการเสี่ยงทายเพื่อให๎รู๎ผลแพ๎ชนะของสงคราม
แบบงมงาย อันเป็นวิธีการท่ีมิได๎อยูํบนพื้นฐานและคลาดเคลื่อนจากความเป็นจริง 

 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “親而離之，攻其無備，出其不意。”   (7) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “對方內部團結就要設法離間他。攻打對方沒有

防備之處，在對方沒有料到的時機發動進攻。”    (7) 

เสถียร :  “ยุร าต ารั่วให๎ปรปักษ๑แตกแยกความสามัคคีกัน พึงหักเอาในขณะที่เขา
ไมํได๎เตรียมพร๎อมเข๎าจํูโจมยามเขามิได๎คาดฝัน ”      (30) 

อธิคม :   “ข๎าศึกสามัคคีกันพึงยุแยก พึงโจมตีในขณะที่ข๎าศึกไมํได๎เตรียมพร๎อม 
และจํูโจมในขณะที่ข๎าศึกไมํคาดฝัน”       (25) 

บุญศักดิ์ : “ข๎าศึกกลมเกลียวให๎แยกสลาย ให๎จูํโจมเม่ือไมํระวัง ให๎รุกรบเม่ือไมํ
คาดคิด”            (26) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“設法離間 shèfǎ líjiān” จาก
ต๎นฉบับได๎ตรงกันในด๎านของความหมายคือ ใช๎วิธีการในการทําให๎ฝ่ายตรงข๎ามแตกแยก สํวนใน
ด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบท โดยท่ีเสถียรให๎ความหมายสํานวนโดยตรง ยุรําตํารั่ว มาจากคํา
วํา ยุให๎รําตําให๎รั่วมี ความหมายวํา ยุให๎แตกกัน, ยุให๎ผิดใจกัน อธิคมให๎ความหมายวํา ยุแยก ย ุ
กลําวชักชวนให๎ทําสิ่งที่ไมํควร เชํน ยุให๎โกรธ ยุให๎กําเริบ แยก  ทําให๎สิ่งที่รวมกันอยูํหรือ
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ประกอบกันอยูํออกจากกัน เชํน แยกผลไม๎ แยกกล๎วยไม๎, กิริยาของสิ่งที่รวมกันอยูํหรือประกอบ
กันอยูํแตกออกจากกัน เชํน แผํนดินแยก, แตกหรือทําให๎แตกออกเป็นแฉกๆ เชํน แมํนํ้าแยก 
ทางแยก, ไมํรวมกัน เชํน แยกกันอยูํ บุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา แยกสลาย แตกพัง, ทลาย, 
ละลาย, ฉลาย 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง ‚ข๎าศึกกลมเกลียวให๎แยกสลาย‛ ที่แสดงถึงความสําคัญของ
แผนการรบอันแยบยลในการแยกสลาย 

 ๖๓๐ ปีกํอน ค.ศ. ทัพของแคว๎นฉินและแคว๎นจ้ินรํวมกันตีแคว๎นเจ้ิน ทัพข๎าศึกประชิดติด
เมืองเข๎ามา แคว๎นเจ้ินตกอยูํในอันตราย เจิ้นเหวินกงแหํงแคว๎นเจ้ินจึงสํงจู๎จ่ืออูํผู๎มีวาทศิลป์
ออกไปเจรจาขอให๎ทัพฉินถอยไปเสีย ในขณะน้ันตั้งอยูํทางตะวันออกของเมือง ทัพจิ้นตั้งอยูํทาง
ตะวันตกของเมือง สองทัพแม๎จะรํวมกันตีเจิ้น แตํตํางก็มิได๎สํงขําวติดตํอกันและกัน ดังนั้นจ๎ูจ่ืออูํ
จึงฉวยโอกาสยามดึกโหนเชือกลงไปนอกเมือง ตรงไปยังประตูํคํายของทัพฉิน พอไปถึงก็สํง
เสียงร๎องไห๎คร่ําควรปริ่มวําจะขาดใจ ฉินมํูกงคูํครองแคว๎นฉินทราบขําวดังนั้นก็ให๎ทหารจับตัวมา
ซักถามเอาความ 

 ‚ข๎าพเจ๎าร๎องไห๎ให๎แกํจิ้นในขณะเดียวกันก็ร๎องไห๎ให๎แกํเฉินเพราะแคว๎นเจ้ิน เราเลี่ยงไมํ
พ๎นที่จะสูญสิ้น แตํนําเสียดายท่ีเฉินก็จะต๎องมีอันเป็นไปด๎วย‛ ครั้นแล๎วจ๎ูจ่ืออูํก็แยกแยะให๎ฟังวํา
การที่เฉินกับจ้ินรํวมมือกันตีเจิ้นนั้นแม๎วําจะได๎ชัยชนะแล๎วก็ดี แตํเป็นผลเสียแกํเฉินมากกวําจะ
เป็นผลดี เพราะเฉินอยูํทางตะวันตกของแคว๎นจ้ิน แตํอยูํหํางจากแคว๎นเจ้ินถึงพันลี้ เพราะฉะนั้น
เฉินจึงจําต๎องกระโดดข๎ามแคว๎นจ้ินมายึดครองเจ้ินแตํแคว๎นเจ้ินอยูํติดกับแคว๎นจ้ิน เมื่อชนะแล๎ว
ผลประโยชน๑ก็ตกเป็นของแคว๎นจ้ินไปสิ้นเชิง  

ความจริงท้ังแคว๎นเฉินและแคว๎นจ้ินนั้นมีกําลังใกล๎เคียงกัน แตํเมื่อจิ้นได๎อาณาเขตของ
เจิ้นไปเป็นกําลังก็จะมากกวําแคว๎นเฉินเป็นเทําๆตัว ใชํแตํเทําน้ี แคว๎นจ้ินแตํไหนแตํไรมาพูดจา
ไมํคงเส๎นคงวาในหลายปีมานี้ก็เพิ่มทหารอยูํเร่ือยๆ และขยายดินแดนอยูํเรื่อยๆ วันน้ีตี
ตะวันออกเพื่อบุกเจิ้น วันหน๎าคงจะบุกไปทางตะวันตกเพื่อตีเฉินเป็นม่ันคงเฉินไมํเคยร๎ูเรื่อง ‘ยืม
ทางพรางกล’ ของแคว๎นจ้ินในอดีตเลยหรือ 

 ฉินมํูกงได๎ฟังดังนั้นแล๎วก็รู๎สึกประหนึ่งตื่นจากหลับ จึงยอมรับเงื่อนไขของแคว๎นเจ้ินท่ี
ยอมเป็นทางผํานให๎ยามฉุกเฉินของแคว๎นเฉิน หันปลายทวนกลับมาเป็นพันธมิตรกับแคว๎นเจ้ิน 
นอกจากจะให๎ขุนพล ๓ คนและทหารอีก ๒ พันคอยชํวยเหลือแคว๎นเจ้ินอยูํนอกเมืองแล๎ว เฉินมํู
กงก็ยกทัพกลับบ๎านตนไปเงียบๆเมื่อทัพจ้ินรู๎เขาก็โกรธมาก แตํก็มิร๎ูที่จะทําประการใด ลําพัง
กําลังของตนคงจะสยบแคว๎นเจ้ินลงได๎ยาก จึงจําต๎องถอยทัพกลับไปโดยดี 
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ตัวอย่างที่ 3 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “其用戰也勝，久則鈍兵挫銳，攻城則力屈，久暴師

則國用不足。”          (10) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “用這樣龐大的軍隊作戰務求速勝，持久就會使

軍隊疲憊，銳氣挫傷。攻城就會耗盡兵力，軍隊長期在外作戰，必然導致國家

財用不足。”         (11) 

เสถียร :  “ดังนั้น การนําพลเข๎าโรมรันกัน หลักสําคัญคือ รีบควา๎เอาชัยชนะเสีย
ในเร็ววัน ถ๎าปลํอยให๎การรบยืดเยื้อแล๎ว อาวุธยุทโธปกรณ๑จะลดความคมกล๎า ขวัญทหารนับวัน
จะเสื่อมทราม เมื่อคิดจะโหมเข๎าหักเมือง กําลังรี้พลก็อํอนเปลี้ยแล๎ว กองทัพต๎องตดิศึกอยูํนาน
วันฉะน้ี การคลังของประเทศก็จะเข้าตาจน”      (34) 

อธิคม :   “การทําสงคราม จึงต๎องเผด็จศึกโดยเร็ว ถ๎ายืดเยื้อกองทัพจะอํอนล๎า 
ขวัญสู๎รบตกต่ํา เมื่อคิดจะโหมตีเมืองกองทัพก็กะปลกกะเปลี้ยแล๎ว ถ๎ากองทัพต๎องทําสงคราม
ยืดเยื้อยาวนาน ประเทศชาติจะประสบความยากล าบากด๎านการคลัง”   (27) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อรบพึงชนะรวดเร็ว ยืดเยื้อกําลังก็เปลี้ยขวัญทหารก็เสีย ตีเมืองจัก
ไร๎พลังทําศึกนอกประเทศนานในประเทศจักขาดแคลน”      (93) 

 ทั้งสามสํานวนถํายทอดความหมายของคํา“國家財用不足” guójiā cáiyòng bùzú 
จากต๎นฉบับได๎ตรงกันในด๎านของความหมายคือ การคลังในประเทศขาดแคลน ไมํพอใช๎ สํวนใน
ด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบท โดยที่เสถียรให๎ความหมายสําวนวนโดยตรง การคลังของ
ประเทศก็จะเข๎าตาจน คํา เข๎าตาจน เป็นสํานวนมาจากการเลํนที่มีตัวหมากเดินตามตาราง เชํน 
หมากรุก หมากตัวใดต๎องตกอยูํในตาซ่ึงไมํมีทางจะเดินได๎ตํอไปอีก ก็เรียกวําจน คือ “แพ๎” ใครที่
ต๎องตกอยูํในท่ีอับจนไมํมีทางจะเบี่ยงเอาตัวรอดได๎ จึงพูดเอาเป็นสํานวนวํา เข๎าตาจน  อธิคมให๎
ความหมาย ประเทศชาติจะประสบความยากลําบาก บุญศักดิ์ ให๎ความหมาย ประเทศจักขาด
แคลน คําวํา ยากลําบาก ของรจนา และขาดแคลน ของบุญศักดิ์ มีความหมายเดียวกับสํานวน
ของเสถียร เข๎าตาจน 

 ซุนจ่ือได๎เสนอความคิดรบชนะรวดเร็วที่วํา “ทําศึกจึงสําคัญที่รวดเร็วใชํสําคัญที่ยืดเยื้อ”
ซึ่งในยุคที่ซุนจ่ือดํารงชีวิตอยูํ พลังการผลิตของสังคมต่ํามาก การคมนาคมขนสํงไมํสะดวกเป็น
อยํางยิ่ง เม่ือบวกกับขนาดของสงครามได๎ขยายใหญํขึ้น เพียงแตํขยับตัวก็ “ต๎องสิ้นเปลืองวันละ
พันตําลึงทอง” ถ๎าหากปลํอยให๎ยืดเยื้อไปก็จะ “สูญสิ้นทั้งไพรํพลและเศรษฐกิจ” โดยเฉพาะอยําง
ยิ่งในเวลานั้นแคว๎นตํางๆ กําลังผนวกดินแดนกลืนกินกันอยํางดุเดือด ถ๎าหากสงครามยืดเยื้อ
ตํอไปไมํสิ้นสุด ก็จะเกิดสถานการณ๑อันตราย ซึ่ง “เจ๎าครองแคว๎นอื่นจักฉวยโอกาสเข๎าบุกรุก” ได๎
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ทุกเวลา ในสภาพเชํนนี้การที่ซุนจ่ือเสนอความคิดชี้นําทําศึกชนะรวดเร็วจึงมีเหตุผลที่แนํนอน 
มิฉะนั้นแล๎วประเทศชาติจะประสบความยากลําบากด๎านการคลัง 

 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “將不勝其忍而蟻附之，殺士三分之一而城不拔者，

此攻之災也。”          (18) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果將領難以抑制焦躁操情緒，命令士兵像螞

蟻一樣爬梯攻城，儘管士兵死傷三分之一，而城池扔然攻不下來，這就是攻城

所帶來的災難。”         (18) 

เสถียร :  “ในความชักช๎าเชํนนี้ ผู๎บัญชาการทหารจะรู๎สึกเดือดดาลร าคาญใจ 
จนถึงแกํต๎องใช๎ทหารเข๎าโจมตีอยํางมดตอมเสียกํอนกําหนด เมื่อเสียร้ีพลไปสัก ๑ใน ๓ แตํยังมิ
อาจหักเข๎าไปได๎ ยํอมเป็นภัยแกํฝ่ายรุกตีอยํางอนันต๑”     (41) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพสั่งนักรบไพรํพลปีนบันไดเข๎าโจมตีเมือง โดยไม่อาจ
ควบคุมโทสะ ถ๎าสูญเสียไพรํพลหนึ่งสํวนสาม แตํยังตีเมืองไมํแตก ก็หมายความวํา มหันตภัย
จากการโจมตีเมืองกรายเข๎ามาแล๎ว”       (31) 

บุญศักดิ์ : “แมํทัพจักกล้ันโทสะมิได้ ทุํมทหารเข๎าตีดุจมดปลวก ต๎องล๎มตายหน่ึง
ในสาม แตํเมืองก็มิแตก นี้คือความวิบัติจากการตีเมือง”       (105) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นได๎ถํายทอดความหมายของคําวํา“難以抑制焦躁操情緒” 
nányǐ yìzhì jiāozào cāo qíngxù จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน มีความหมายวํา ไมํอาจควบคุมความโกรธ 
หรือความรําคาญที่อยูํภายในใจได๎ จึงจําต๎องแสดงออกมา สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบท 
โดยที่เสถียรให๎ความหมายสําวนวนที่วํา เดือดดาลรําคาญใจ เป็นการนําสองคํากริยามารวมกัน 
เดือดดาล โกรธมาก, โกรธพลุํงพลําน, ดาลเดือด คําวํา รําคาญ ระคายเคือง, เบื่อหนําย  อธิคม
ให๎ความหมาย ไมํอาจควบคุมโทสะ บุญศักดิ์ให๎ความหมาย กลั้นโทสะมิได๎ คําวํา โทสะ ของทั้ง
รจนา และบุญศักดิ์ มีความหมายเดียวกับสํานวนของเสถียร เดือดดาลรําคาญใจ 

 ในตัวอยํางนี้ได๎กลําวถึงภัยพิบัติอันเกิดจากฝ่ายบุกหรือฝ่ายโจมตี อันเนื่องมาจากการ
ไมํสามารถควบคุมอารมณ๑ของแมํทัพได๎ เม่ือไมํสามารถควบคุมอารมณ๑ตนได๎จึงได๎ใช๎อํานาจที่
ตนมีอยูํสั่งการด๎วยอารมณ๑โกรธเกรี้ยวอยํางไมํมีสติ ให๎กองทัพที่คิดเป็นหนึ่งในสาม บุกเข๎าโจมตี
ข๎าศึก แตํสุดท๎ายก็มิอาจทําอะไรศัตรูได๎ เสียกําลังพลไปหนึ่งในสาม การดําเนินการศึกใน
ลักษณะเชํนนี้ คือความหายนะของฝ่ายตน 



66 
 

 

ตัวอย่างที่ 5 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “是故屈諸侯者以害，役諸侯者以業，趨諸侯者以

利。”           (57) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “因此，要通過“善”來迫使諸侯屈服，要通過

自己的實力來役使諸侯忙亂，要通過“利”來透使諸侯歸附。”  (57) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน จะให๎เหลําประเทศราชหมอบราบคาบแก้วได๎ก็ด๎วยให๎
เห็นโทษภัย จะชํวงใช๎ก็ด๎วยมอบภารกิจ จะจูงจิตให๎ฝักใฝ่ตํอเราก็ด๎วยกอบเกื้ออามิสประโยชน๑”
           (78) 

อธิคม :   “จงใช๎สิ่งที่พวกสามนตราชหวาดกลัว ขํมให๎พวกเขายอมสยบ จงใช๎
ภารกิจที่พวกสามนตราชพึงปฏิบัติ บงการพวกเขาไปทํา และจงใช๎ผลประโยชน๑ที่พวกสามน
ตราชปรารถนาลํอให๎พวกเขาฝักใฝ่เรา”       (31) 

บุญศักดิ์ : “เหตุนี้ พึงให๎เจ๎าครองแคว๎นอื่นสยบด๎วยภยันตราย ให๎เจ๎าครองแคว๎น
อื่นรับใช๎ด๎วยอิทธิพล ให๎เจ๎าครองแคว๎นอื่นขึ้นตํอด๎วยผลประโยชน๑”     (251) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“屈服 qūfú” จากต๎นฉบับได๎
ตรงกัน มีความหมายวํา ยอมโดยไมํมีทางสู๎ ไมํขัดขืน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบท 
โดยที่เสถียรให๎ความหมายสําวนวนที่วํา หมอบราบคาบแก๎ว ความหมายคือยอมตามโดยไมํขัด
ขืน, ยอมแพ๎โดยดี อธิคมให๎ความหมาย ยอมสยบ บุญศักดิ์ให๎ความหมาย สยบ คําวํา ยอมสยบ
หรือสยบ ของทั้งรจนาและบุญศักดิ์ มีความหมายเดียวกับสํานวนของเสถียร หมอบราบคาบแก๎ว 

 ฉะนั้นการที่จะทําให๎เจ๎าครองแคว๎นอื่นยอมสยบฝ่ายเราแตํโดยดี ก็ด๎วยอํานาจของฝ่าย
ตน และผลประโยชน๑ที่ฝ่ายเราเป็นผู๎หยิบยื่นให๎ รวมถึงการที่เราต๎องรู๎ถึงความสามารถของแคว๎น
นั้นๆ เพื่อที่จะชํวงใช๎ตามความสามารถ เพียงเทําน้ีเจ๎าครองแคว๎นตํางๆก็จะยอมสยบแตํโดยดี 

 

 

ตัวอย่างที่ 6 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “掠於饒也，三軍足食；謹養而勿勞，並氣積力。” 

           (81) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “在敵國富饒的地區掠取糧草，三軍就有了足夠

的給養。注意休養士卒，不要使其勞累，鼓足士氣，積聚力量。”  (82) 
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เสถียร :  “ฝ่ายรุกเม่ือกวาดเก็บเสบียงอาหารในแดนสมบูรณ๑ได๎แล๎ว จงเลี้ยงดู
ทวยหาญให๎อิ่มหมีพีมัน อยําใช๎ตรากตรํางานหนัก ออมกําลังและบํารุงขวัญไว๎จงดี” (106) 

อธิคม :   “พึงปล๎นชิงเสบียงจากพื้นท่ีอุดมสมบูรณ๑ สนองเสบียงอาหารแกํ
กองทัพอย่างเพียงพอ ไมํใช๎ไพรํพลจนอํอนเปลี้ย สนใจบํารุงขวัญทหาร”   (62) 

บุญศักดิ์ : “กว๎านเสบียงจากแหลํงอุดม สามทัพจักมีอาหารพอเลี้ยงไพรํพลอยํา
ให๎เหนื่อยยาก บํารุงขวัญสะสมกําลัง”         (310) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํ า“足夠的給養 zúgòu de 

gěiyǎng ”จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน มีความหมายวํา มีอาหารเพียงพอตํอการเลี้ยงเหลําทหารให๎
อิ่ม สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบท โดยที่เสถียรให๎ความหมายสําวนวนที่วํา อิ่มหมีพีมัน 
คํา อิ่มหมีพีมัน หมายถึง ได๎รับการเลี้ยงดูอยํางเต็มที่ อธิคมให๎ความหมาย สนองเสบียงอาหาร 
บุญศักดิ์ให๎ความหมาย มีอาหารพอเลี้ยง คําวํา สนองเสบียงอาหาร และมีอาหารพอเลี้ยง  มี
ความหมายเดียวกับสํานวนของเสถียร อิ่มหมีพีมัน 

 ซุนจ่ือเห็นวํา การรบลึกเข๎าไปในดินแดนข๎าศึกนั้นมีผลดีหลายประการที่สําคัญคือ 
หลังจากลึกเข๎าไปในประเทศข๎าศึกแล๎ว เหลําทหารก็จะเชื่อฟังคําบัญชาการเป็นอยํางดี ไมํ
แตกฉานซํานเซ็นได๎งํายๆ ซึ่งซุนจ่ือได๎กลําวไว๎วํา “อันหลักแหํงการรุกเข๎าแดนข๎าศึกนั้น เม่ือลึก
จะมํุงม่ัน เม่ือตื่นจะซํานเซ็น” เม่ือรบลึกเข๎าไปในประเทศข๎าศึกแล๎ว ก็สามารถแก๎ปัญหาการสํง
กําลังบํารุงของกองทัพได๎ ดังที่ได๎กลําวไว๎วํา “กว๎านเสบียงจากแหลํงอุดม สามทัพจักมีอาหาร
พอ” 

 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “今發之日，士卒坐者涕沾襟，偃臥者涕交頤。”(83) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “當作戰命令下達的時候，坐著的士卒淚沾衣襟，

躺著的士卒淚流滿面。”        (83) 

เสถียร :  “ในวันท่ีผู๎บัญชาการสั่งทัพ เหลําพลที่น่ังได๎น้ําตาจะชุํมเสื้อ สํวนผู๎ที่ล้ม
หมอนนอนเสื่อน้ําตาจะนองหน๎า (ด๎วยเสียใจตนเองบาดเจ็บหรือป่วยไข๎ ไมํสามารถไปรบศึก
กับเขาได๎)”          (107) 

อธิคม :   “เมื่อคําสั่งออกศึกตกมาถึง นักรบไพรํพลที่นั่งอยูํ บ้างน้ าตาไหลเปียก
เสื้อที่นอนอยู่ บ้างน้ าตาไหลนองหน้า”       (63) 
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บุญศักดิ์ : “ในวันออกคําสั่งรบ ไพรํพลที่นั่งน้ําตาก็ชุํมเสื้อ ที่นอนน้ าตาก็อาบ
แก้ม”             (310) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“ 躺 著 的 士 卒 淚 流 滿 面

tǎngzhě de shìzú leìliú mǎnmiàn” จากต๎นฉบับได๎ตรงกันในด๎านของความหมาย สํวนในด๎าน
การใช๎คํานั้นมีการปรับบท โดยเสถียรให๎ความหมายสํานวนที่ชัดเจนวํา ล๎มหมอนนอนเสื่อ คําวํา 
ล๎มหมอนนอนเสื่อ หมายถึง ป่วยจนต๎องนอนพักรักษาตัว อธิคมให๎ความหมาย บ๎างน้ําตาไหล
เปียกเสื้อที่นอนอยูํ บ๎างน้ําตาไหลนองหน๎า เป็นการอธิบายความถึงสถานการณ๑ดังกลําว บุญ
ศักดิ์ให๎ความหมายวํา ที่นอนนํ้าตาก็อาบแก๎ม เป็นการอธิบายความถึงสถานการณ๑ดังกลําว
เชํนกัน สําหรับประโยคที่วํา บ๎างน้ําตาไหลเปียกเสื้อที่นอนอยูํ บ๎างน้ําตาไหลนองหน๎า และท่ี
นอนนํ้าตาก็อาบแก๎ม มีความหมายเดียวกับสํานวนของเสถียรคือ ล๎มหมอนนอนเสื่อ 

 ที่เสถียรได๎อธิบายความเพิ่มเติมวํา ด๎วยเสียใจตนเองบาดเจ็บหรือป่วยไข๎ ไมํสามารถไป
รบศึกกับเขาได๎ ทําให๎ทราบชัดเจนได๎วํา ทหารเหลํานี้ยอมมอบกายถวายชีวิตให๎กับในการรบ 
ไมํวําจะใช๎ให๎ไปปฏิบัติงานในท่ีคับขันปานใด เขาเหลํานี้ก็จะตํอสู๎อยํางเด็ดเดี่ยวมั่นคง ดังนั้น
เวลาที่เขาเหลํานี้ ล๎มหมอนนอนเสื่อ มิได๎ไปรํวมออกรบ จึงรู๎สึกเสียใจเป็นอยํางมาก 

 

3.2 โวหารภาพพจน์ 

โวหาร คือ การใช๎ถ๎อยคําอยํางมีชั้นเชิง เป็นการแสดงข๎อความออกมาในทํานองตํางๆ 
เพื่อให๎ข๎อความได๎เนื้อความดี มีความหมายแจํมแจ๎ง เหมาะสมนําฟัง ในการเขียนเรื่องราวอาจ
ใช๎โวหารตํางๆ กัน แล๎วแตํชนิดของข๎อความ  

โวหารภาพพจน๑ คือ กลวิธีการนําเสนอสารโดยการพลิกแพลงภาษาที่ใช๎พูดหรือเขียนให๎
แปลออกไปจากภาษาตามตัวอักษรทําให๎ผู๎อํานเกิดภาพในใจ เกิดความประทับใจ เกิดความรู๎สึก
สะเทือนใจ เป็นการเปรียบเทียบให๎เห็นภาพอยํางชัดเจน และการเปรียบเทียบสํานวนแปลที่ตรง
กับในตัวโวหารภาพพจน๑ มีดังตํอไปนี้ 

 

3.2.1 อติพจน์ 

 อติพจน๑ (metonymy) คอื การเปรียบเทียบโดยการกลําวข๎อความที่เกินจริง มัก
เปรียบเทียบในเร่ืองปริมาณวํามีมากเหลือเกิน มีเจตนาเน๎นข๎อความที่กลําวนั้นให๎มีนํ้าหนัก
ยิ่งขึ้น ชนิดนี้นิยมใช๎กันมากแม๎ในภาษาพูด เพราะเป็นการกลําวที่ทําให๎เห็นภาพได๎งําย และ
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แสดงความรู๎สึกของกวีได๎อยํางชัดเจน7  สําหรับอติพจน๑ท่ีแปลตรงในฉบับแปลภาษาไทยสาม
สํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

   ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故兵無常勢，水無常形；能因敵變化而取勝者，

謂之神。”          (42) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以用兵作戰沒有一成不變的態勢，就像流水

沒有固定的形狀和去向一樣。能夠根據敵情的變化而取勝的，就稱得上用兵如

神。”          (43) 

เสถียร :  “ฉะนั้น การยุทธจึงไมํมีหลักเกณฑ๑ตายตัว เฉกเชํนนํ้า ซึ่งหามี
รูปลักษณะอันแนํนอนไมํ จึงผู๎เอาชนะด๎วยปฏิบัติการเหมาะสมกับความผันแปรของข๎าศึกนั้น พึง
กลําวได๎วํา เขาคือเทพเจ้าผู้ทรงอิทธิฤทธิ์ทีเดียว”     (66) 

อธิคม :   “เพราะฉะน้ัน กองทัพไร๎สภาวการณ๑คงที่ ไร๎ “ลักษณ๑” คงรูป กองทัพที่
สามารถชิงชัยตามสภาพการเปลี่ยนแปลงของข้าศึก คือกองทัพแห่งเทพ”  (44) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นการรบจึงไมํมีรูปลักษณ๑ตายตัว น้ําก็ไมํมีรูปรํางแนํนอน ผู๎
สามารถเอาชนะขณะที่สภาพข้าศึกเปลี่ยนแปลง เรียกว่าเทพ”     (186) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอติพจน๑ในข๎อความ“稱得上用兵

如神 chēngdéshàng yòngbīng rúshén” จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการ
ปรับบทบางสํวน โดยเสถียรให๎ความหมายวํา เขาคือเทพเจ๎าผู๎ทรงอิทธิฤทธิ์ทีเดียว ในประโยคนี้
ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา เขา มาเปรียบเทียบโดยการกลําวข๎อความที่เกินจริงวําเขาคือเทพเจ๎าผู๎ทรง
อิทธิฤทธิ์ และในขณะเดียวกันประโยคดังกลําว ใช๎คําวํา คือ ซึ่งเป็นโวหารภาพพจน๑อีกหนึ่งชนิด
คือ อุปลักษณ๑  สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา การเปลี่ยนแปลงของข๎าศึก คือกองทัพแหํงเทพ 
เป็นการแปลที่มีทั้งคําอติพจน๑ และอุปลักษณ๑อยูํในประโยคเดียวกัน  สําหรับบุญศักดิ์ ให๎
ความหมายวํา เอาชนะขณะที่สภาพข๎าศึกเปลี่ยนแปลง เรียกวําเทพ เป็นการแปลที่ใช๎เพียงคํา
อติพจน๑เทําน้ัน ไมํมีคําอุปลักษณ๑ปรากฏในประโยค  

 ในบทนี้ ซุนจ่ือได๎อรรถาธิบายปัญหาการชี้นําการรบซึ่ง “เลี่ยงที่แข็งตีที่อํอน” “ชนะตาม
สภาพข๎าศึก” และโจมตีข๎าศึกอยํางพลิกแพลงเป็นฝ่ายกระทํา เขาเห็นวํา “รูปลักษณ๑การรบดุจดัง

                                                           
7 หลักภาษาไทย, ภาษาไทย : วรรณสารภาษา, พิมพ๑ครั้งที่ 1 (กรุงเทพมหานคร : บริษัทสํานักพิมพ๑ 

ไทยวัฒนาพานิช จํากัด, 2548), หน๎า 19. 
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น้ํา” การหลั่งไหลของน้ําคือ “เลี่ยงท่ีสูงลงที่ต่ํา” “ไหลตามสภาพพื้นที่” เม่ือบัญชาการรบก็จะต๎อง 
“เลี่ยงท่ีแข็งตีที่อํอน” “ชนะตามสภาพข๎าศึก” “ผู๎สามารถเอาชนะขณะที่สภาพข๎าศึกเปลี่ยนแปลง 
เรียกวําเทพ” 

 

3.2.2 ปฏิพากย์ 

ปฏิพากย๑ (Paradox) คือการนําเอาคําและความหมายที่ไมํสอดคล๎องกันและดูเหมือนจะ
ขัดแย๎งกันมารวมไว๎ด๎วยกันอยํางกลมกลืนกันเพื่อเพิ่มความหมายให๎มีน้ําหนักมากยิ่งขึ้นหรือ
เพื่อให๎เกิดผลการสื่อสารเป็นพิเศษ8  สําหรับปฏิพากย๑ที่แปลตรงในฉบับแปลภาษาไทยสาม
สํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี ้

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ภาษาโบราณ: “平陸處易而右背高，前死後生，此外平陸知軍也。” 

           (60) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “在平原地帶要選擇平坦的地方設營，而右側要

依托高地，前低後高，這是在平原地帶部署軍隊的原則。”   (62) 

เสถียร :  “ถ๎าอยูํในท่ีราบ ต๎องเลือกชัยภูมิที่อํานวยความได๎เปรียบ คือปีกขวาอิง
เนินสูง เบ้ืองหน้าเป็นแดนตาย (เชํนห๎วงน้ําหรือหน๎าผา ฯลฯ เพื่อข๎าศึกยกเข๎าตียาก) 
เบ้ืองหลังเป็นแดนเป็น (คมนาคมสะดวก) นี้คือการคุมทัพในที่ราบแล”   (83) 

อธิคม :   “สํวนในเขตที่ราบนั้น ต๎องยึดชัยภูมิที่กว๎างขวาง ปีกสําคัญคุมที่สูง 
หน้าต่ าหลังสูง นี่คือการเดินทัพในเขตที่ราบ”      (52) 

บุญศักดิ์ : “ตั้งทัพที่ราบพึงอยูํท่ีโลํง หลังอิงที่สูง ให๎หน้าต่ าหลังสูง นี้คือการ
บัญชาทัพในท่ีราบ”           (269) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําปฏิพากย๑ในคําวํา“前低後高

qiándī hòugāo” จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน โดย
เสถียรให๎ความหมาย เบื้องหน๎าเป็นแดนตายเบื้องหลังเป็นแดนเป็น ในประโยคนี้การคุมทัพใน
เขตพื้นที่ราบผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา แดนตาย กับแดนเป็น เป็นปฏิพากย๑ ให๎ความหมายที่ตรงกันข๎าม
                                                           

8 หลักภาษาไทย, ภาษาไทย : วรรณสารภาษา, หน๎า 21. 
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มารวมไว๎เพื่อให๎เกิดการสื่อสารเป็นพิเศษในเรื่องการบัญชาทัพเพื่อให๎ได๎มาซึ่งชัยชนะ และใน
ขณะเดียวกันประโยคดังกลําว ใช๎คําวํา เป็น ซึ่งเป็นโวหารภาพพจน๑อีกหนึ่งชนิดคือ อุปลักษณ๑ 
สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา หน๎าต่ําหลังสูง สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา หน๎าต่ําหลังสูง 
เชํนเดียวกับรจนา ที่นําคําวํา ต่ํา และสูง มาปฏิพากย๑กัน 

 บทนี้ที่สําคัญซุนจ่ือได๎อธิบายถึงปัญหาการจัดตั้งและการบัญชาการเดินทัพและการรบ 
การใช๎ภูมิประเทศและสภาพแวดล๎อมทางธรรมชาติให๎เป็นประโยชน๑ ตลอดจนการสอดแนม
วินิจฉัยข๎าศึกอยํางถํองแท๎ ซึ่งซุนจ่ือเห็นวํา “การบัญชาทัพวินิจฉัยข๎าศึก” เป็นปัญหาสําคัญใน
การบญัชาการรบ และ “การบัญชาทัพ” จะต๎องสันทัดในการใช๎ภูมิประเทศให๎เป็นประโยชน๑ จึงจะ
ทําให๎กองทัพของตนอยูํในพื้นท่ีที่เป็นประโยชน๑แกํการทําศึกและการตั้งทัพอยูํได๎ 

 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “凡軍好高而惡下，貴陽而賤陰。”   (62) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “大凡駐軍都是喜歡乾燥的高地，厭惡潮濕的洼

地；重視向陽之外，避開陰暗之地。”      (63) 

เสถียร :  “อันการตั้งทัพชอบที่จะอยู่สูง พึงรังเกียจที่ต่ า เหมาะที่หันสูํทิศโปร่ง
(อาคเนย๑) แตํรังเกียจทิศทึบ(ทิศพายัพ)”       (83) 

อธิคม :   “โดยท่ัวไป กองทหารควรตั้งคํายบนที่สูงแห้ง เลี่ยงที่ต่ าชื้น หันทิศ
โปร่งโล่ง เลี่ยงทิศอับทึบ”        (52) 

บุญศักดิ์ : “อันการตั้งทัพมักชอบที่สูงชังที่ต่ า รักที่แจ้งเกลียดที่ทึบ”   (269) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําปฏิพากย๑ในข๎อความ“喜歡乾燥的

高地，厭惡潮濕的窪地；重視向陽之外，避開陰暗之地” xǐhuān gānzào de gāodì, 
yànè cháoshī de wādì; zhòngshì xiàngyáng zhīwài, bìkāi yīn{n zhīdì จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวน
ในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน โดยเสถียรให๎ความหมาย ชอบที่จะอยูํสูง พึงรังเกียจ
ที่ต่ํา เหมาะท่ีหันสูํทิศโปรํง(อาคเนย๑) แตํรังเกียจทิศทึบ(ทิศพายัพ) ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา 
ชอบ รังเกียจ สูง ต่ํา เป็นปฏิพากย๑ ให๎ความหมายที่ตรงกันข๎ามมารวมไว๎เพื่อให๎เกิดการสื่อสาร
เป็นพิเศษในเรื่องการบัญชาทัพเพื่อให๎ได๎มาซึ่งชัยชนะ สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา ตั้งคําย
บนที่สูงแห๎ง เลี่ยงที่ต่ําชื้น หันทิศโปรํงโลํง เลี่ยงทิศอับทึบ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา สูงต่ํา 
แห๎งชื้น โปรํงโลํง อับทึบ เป็นปฏิพากย๑กัน สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา ชอบที่สูงชังที่ต่ํา รักที่
แจ๎งเกลียดท่ีทึบ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ชอบชัง สูงต่ํา รักเกลียด แจ๎งทึบ มาปฏิพากย๑กัน 
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 ในตัวอยํางข๎างต๎นซุนจ่ือได๎เสนอการบัญชาทัพในพื้นที่ท่ีแตกตํางกัน 4 ลักษณะ คือ เขต
เขา เขตน้ํา ที่ลุํมโคลนตม และที่ราบแล๎ว ก็ได๎เสนอความคิดพื้นฐานในการใช๎ภูมิประเทศวํา 
“การตั้งทัพมักชอบที่สูงชังที่ต่ํา รักที่แจ๎งเกลียดที่ทึบ มีเสบียงสมบูรณ๑ ชัยภูมิม่ันคง” นี่เป็นการ
สรุปประสบการณ๑ในการรบที่เป็นจริงของทั้งคนรุํนกํอนและในยุคเดียวกันกับซุนจ่ือ ซึ่งมี
ความหมายท่ีแนํนอนตํอการเดินทัพและการรบอยํางยิ่ง 

 

3.2.3 อุปมา 

อุปมา (simile) คือการเปรียบสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง โดยใช๎คําเชื่อมเหลํานี้ “เหมือน 
ราว ราวกับ เปรียบ ดุจ ประดุจ ดัง ดั่ง เฉก เชํน เพียง เพี้ยง ประหน่ึง ถนัด กล เลํห๑ ปิ้มวํา ปาน 
ครุวนา ปูน พําง ละม๎าย แม๎น” 9  สําหรับอุปมาที่แปลตรงในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวน
เปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “將不勝其忍而蟻附之，殺士三分之一而城不拔者，

此攻之災也。”          (18) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果將領難以抑制焦躁操情緒，命令士兵像螞

蟻一樣爬梯攻城，儘管士兵死傷三分之一，而城池扔然攻不下來，這就是攻城

所帶來的災難。”         (18) 

เสถียร :  “ในความชักช๎าเชํนนี้ ผู๎บัญชาการทหารจะร๎ูสึกเดือดดาลรําคาญใจ 
จนถึงแกํต๎องใช้ทหารเข้าโจมตีอย่างมดตอมเสียกํอนกําหนด เมื่อเสียรี้พลไปสัก ๑ใน ๓ แตํยัง
มิอาจหักเข๎าไปได๎ ยํอมเป็นภัยแกํฝ่ายรุกตีอยํางอนันต๑”     (41) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพสั่งนักรบไพรํพลปีนบันไดเข๎าโจมตีเมือง โดยไมํอาจควบคุม
โทสะ ถ๎าสูญเสียไพรํพลหนึ่งสํวนสาม แตํยังตีเมืองไมํแตก ก็หมายความวํา มหันตภัยจากการ
โจมตีเมืองกรายเข๎ามาแล๎ว”        (31) 

บุญศักดิ์ : “แมํทัพจักกลั้นโทสะมิได๎ ทุ่มทหารเข้าตีดุจมดปลวก ต๎องล๎มตาย
หนึ่งในสาม แตํเมืองก็มิแตก นี้คือความวิบัติจากการตีเมือง”      (105) 

                                                           
9 เรื่องเดียวกัน, หน๎า 17. 
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 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอุปมา“像 xiàng” ในข๎อความ“命

令士兵像螞蟻一樣爬梯攻城 mìnglìng shìbīng xiàng mǎyǐ yīyàng pátī gōngchéng” จาก
ต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน โดยเสถียรใช๎คําวํา ใช๎ทหาร
เข๎าโจมตีอยํางมดตอม ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา อยํางมดตอม เป็นอุปมาเปรียบเทียบใน
การเข๎าโจมตีของทหารวํามีมากเหมือนมดที่มารุมตอม สําหรับอธิคม ในตัวอยํางนี้ไมํมีการแปล
เป็นอุปมา อาจเนื่องจากเป็นกลวิธีการแปลแบบเอาความของผู๎แปล สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมาย
วํา ทุํมทหารเข๎าตีดุจมดปลวก ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดุจมดปลวก เป็นอุปมา
เปรียบเทียบในการเข๎าโจมตีของทหารวํามีมากเหมือนมดเหมือนปลวกที่มารุมตอม 

 ซุนจ่ือมีความเห็นให๎สู๎รบกับข๎าศึกในสภาพการณ๑ที่เราเป็นฝ่ายเหนือกวําคัดค๎านการสู๎
รบอยํางดันทุรังในสภาพการณ๑ที่เราเป็นฝ่ายด๎อยกวํา ข๎อนี้ถูกต๎องเป็นอยํางยิ่ง โดยเริ่มต๎นจาก
จุดนี้เขาได๎เสนอหลักการบัญชาทัพที่ “มีสิบเทําให๎ล๎อม มีห๎าเทําให๎รุก มีหนึ่งเทําให๎แยก มีเทํากัน
ก็รบได๎ มีน๎อยกวําก็เลี่ยงหนี มีไมํทัดเทียมก็หลบหลีก” เห็นวํา ให๎ใช๎วิธีรบที่ตํางกันตามความ
แตกตํางของสํวนเปรียบเทียบทางกําลังทหารของทั้งสองฝ่าย เขาเตือนวํา “ด๎อยกวําข๎าศึกยังขืน
รบก็จักตกเป็นเชลยข๎าศึกที่เข๎มแข็ง” กองทัพที่อํอนกวําข๎าศึก หากเอาแตํรบ และทุํมทหารเข๎า
โจมตีดุจมดปลวกอยํางดื้อรั้นไมํฟัง ในที่สุดก็จะตกเป็นเชลยของข๎าศึกที่เข๎มแข็งกวําอยําง
แนํนอน  

 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “兵之所加，如以碫投卵者，虛實是也。”  (30) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “向敵軍發起進攻，如同用石頭砸雞蛋一樣容易，

關鍵是以實擊虛的問題。”       (31) 

เสถียร :  “กองทัพรุกพุํงไปทางใด เสมือนหนึ่งกล้ิงหินเข้ากระทบไข่ เพราะร๎ู
วิธีใช๎กําลังอันแข็งแกรํงทลายจุดอํอนแอของข๎าศึกนั่นเอง”     (54) 

อธิคม :   “การนํากองทัพโจมตีข๎าศึกให๎ได๎ดุจใช้หินกระทบไข่เป็นปัญหาการ
เลี่ยงจุดแข็งตีจุดอํอนอยํางถูกเป้า”       (37) 

บุญศักดิ์ : “การรุกรบข๎าศึก ประหนึ่งเอาหินทุ่มไข่ ก็ด๎วยการใช๎แข็งตีอํอน”   (169) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอุปมา“如 rú ”ในข๎อความ “如同

用石頭砸雞蛋一樣容易 rútóng yòngshítóu zá jīdàn yīyàng róngyì” จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน 
สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน โดยเสถียรให๎ความหมายวํา เสมือนหนึ่งกลิ้งหิน
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เข๎ากระทบไขํ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา เสมือนหนึ่ง เป็นอุปมาเปรียบเทียบในการนํา
กองทัพที่แข็งแกรํงเข๎าโจมตีจุดอํอนของข๎าศึกวําแข็งแรงเหมือนกับนําหินไปกระทบไขํให๎แตก
โดยงําย สําหรับอธิคม ให๎ความหมายวํา ดุจใช๎หินกระทบไขํ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดุจ 
เป็นอุปมา สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา ประหนึ่งเอาหินทุํมไขํ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา 
ประหน่ึง เป็นอุปมา  

 ซุนจ่ือให๎ความสําคัญแกํ “การใช๎ยุทธานุภาพ” เป็นอันมาก “ยุทธานุภาพ” ที่เขาพูดถึง 
หมายถึงการขยายสมรรถนะการบัญชาการของแมํทัพอยํางเต็มที่ ถือพลังอันแท๎จริงทาง
การทหารของตนเป็นรากฐาน สร๎างสถานะอันมีพลังที่ฮึกห๎าว ซึ่งสามารถกดความฮึกหาญข๎าศึก
ลงไปได๎ เขาเห็นวํา ภายใต๎สถานะเชํนนี้ไพรํพลก็จะห๎าวหาญสุดจะเปรียบ พลังสู๎รบของกองทัพ
ก็จะได๎รับการแสดงออกอยํางเต็มที่ดุจดั่งน้ําเชี่ยวพัดหินลอยเคลื่อน กลิ้งหินกลมลงจากเขาสูง 
8,000 เชียะฉะนั้น 

 

ตัวอย่างที่ 3 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “視卒如嬰兒，故可與之赴深谿；視卒如愛子，故可

與之俱死。”          (75) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “對待士卒像體貼嬰兒一樣，士卒就可以跟隨你

共同赴湯蹈火；對待士卒像對待愛子一樣，士卒就可以與你同生共死。” (75) 

เสถียร :  “ปฏิบัติตํอรี้พล ต๎องเยี่ยงมารดาถนอมลูกอ่อน จึงอาจนําทัพไปสูํหุบ
ห๎วยมหันตราย ถ๎าปฏิบัติเช่นบิดาที่รักบุตร จึงกอดคอดันตายได๎”    (98) 

อธิคม :   “หากถนอมนักรบไพรํพลดุจมารดาถนอมลูกอ่อนนักรบไพรํพลจะ
ยินดีรํวมบุกน้ําลุยไฟ หากปฏิบัติตํอนักรบไพรํพลดุจบิดารักลูกหัวแก้วหัวแหวน นักรบไพรํ
พลก็จะยินดีรํวมเป็นรํวมตาย”        (59) 

บุญศักดิ์ : “ใสํใจไพรํพลดุจทารก ก็จักรํวมลุยห๎วยเหว ใสํใจไพรํพลดุจบุตรสุดรัก 
ก็จักรํวมเป็นรํวมตาย”           (294) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอุปมา“像 xiàng”ในข๎อความ “像

體貼嬰兒一樣 ,  像對待愛子一樣 xiàng tǐtiē yīngér yīyàng, xiàng duìdài àizi yīyàng”จาก
ต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน โดยเสถียรให๎ความหมายวํา 
เยี่ยงมารดาถนอมลูกอํอน กับ เชํนบิดาที่รักบุตร  ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา เยี่ยง กับ เชํน 
เป็นอุปมา สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา ดุจมารดาถนอมลูกอํอน ดุจบิดารักลูกหัวแก๎วหัว
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แหวน ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดุจ เป็นอุปมา สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา ดุจทารก  ดุจ
บุตรสุดที่รัก ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดุจ เป็นอุปมา 

 ในบทน้ี ซุนจ่ือยังได๎เสนอแนะทัศนะ “ใสํใจไพรํพลดุจบุตรรัก” ซึ่งความคิดดังนี้สะท๎อนให๎
เห็นวํา ในกระบวนการที่กลุํมผลประโยชน๑ใหมํคือชนชั้นเจ๎าที่ดินที่เกิดใหมํตํอต๎านกับกลุํม
ผลประโยชน๑เกําคือชนชั้นเจ๎าทาสในอดีตนั้น จําเป็นจะต๎องพึ่งพาอาศัยกําลังของมวลชน แม๎
ซุนจ่ือจะได๎เน๎นวํา มีจุดประสงค๑เพียงเพื่อให๎ไพรํพล “จักรํวมลุยห๎วยเหว” “จักรํวมเป็นรํวมตาย” 
ซึ่งโดยเนื้อแท๎แล๎วก็เพื่อให๎ไปตายแทนพวกชนชั้นเจ๎าที่ดินที่เกิดใหมํ แตํเม่ือเทียบกับสภาพที่ชน
ชั้นเจ๎าทาสทําทารุณกรรมตํอเหลําไพรํพลตามความพอใจแล๎ว ก็นับเป็นความก๎าวหน๎าก๎าวหนึ่ง 

 แตํในอีกทางหนึ่ง พร๎อมๆกับที่ซุนจ่ือได๎เสนอให๎ “ใสํใจไพรํพลดุจบุตรรัก” นั้น ยังได๎เน๎น
ความเรียกร๎องตํอไพรํพลอยํางเข๎มงวดเป็นพิเศษ อยํา “ถนอม” และ “รัก” จนเกินเหตุ เพื่อมิให๎
กองทัพถูกโอ๐จนกลายเป็น “เด็กดื้อถือแตํใจ” ถึงเวลากเ็ข๎ารบไมํได๎ เขาเสนอให๎จะต๎องประสาน 
“รัก” เข๎ากับ “เข๎มงวด” ประสาน “รางวัล” เข๎ากับ “ลงโทษ” ซึ่งจุดนี้ก็นับเป็นลักษณะพิเศษ
รํวมกันของความคิดปกครองทหารของนักการทหารมีชื่อสมัยโบราณอันมากหลาย รวมท้ังตัว
ซุนจื่อด๎วย  

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง อู๐ฉี่สร๎างกองทัพพํอลูก ที่แสดงถึงความสําคัญของ “ใสํใจไพรํ
พลดุจบุตรรัก ก็จักรํวมเป็นรํวมตาย” ดังนี้ 

 หลังจากอู๐ฉี่ได๎ชัยแกํการรุกรานของแคว๎นฉินเม่ือ ๔๑๒ ปีกํอน ค.ศ. แล๎วก็ได๎รับตั้งให๎
เป็นแมํทัพเหตุเหอซี ในระหวํางที่เขาดํารงตําแหนํงน้ี อู๐ฉี่ได๎ใช๎ความพยายามเพื่อจัดตั้งกองทัพ
พํอลูกขึ้นมากองทัพหนึ่ง อู๐ฉีใช๎ชีวิตรํวมทุกข๑รํวมสุขรํวมเป็นรํวมตายกับไพรํพล จึงได๎รับความ
เคารพและศรัธทาจากไพรํพลอยํางลึกซึ้ง 

 มีอยูํคราวหนึ่ง มีทหารคนหนึ่งเป็นฝีร๎าย มีอาการบวมแดงและเนํา สํงกลิ่นเหม็นคระ
คลุ๎ม เมื่ออู๐ฉีรู๎เรื่องเขาก็มาเยี่ยมและใช๎ปากดูดหนองจากฝีเนําแกํทหารตรงนั้นด๎วยตนเอง ชํวย
ชะล๎างฝีเนําให๎อยํางทะนุดถนอม ดุจดั่งดูแลลูกหลานของตนเอง ด๎วยการเอาใจใสํของอู๐ฉีเชํนนี้ 
ทหารคนน้ันก็ทหารจากฝีร๎ายในไมํช๎า 

 พฤติการณ๑ที่ปฎิบัติตํอไพรํพลดังนี้ ทําให๎พวกกองทัพเกิดความซาบซึ้งใจมาก ไมํนาน
ตํอมา เรื่องการดูดหนองฝีของอู๐ฉี่แพรํไปถึงทหารคนนั้น มารดาของเขาพอรู๎เรื่องก็ร๎องไห๎โฮคน
ทั้งปวงรู๎สึกประหลาดใจจึงถามวํา ‚ขุนพลอู๐ดูดหนองให๎กับบุตรชายของทํานรักษาฝีร๎ายให๎
หายไป ทํานควรร๎ูสึกยินดีจึงจะถูกแตํเหตุไฉนทํานจึงร๎องไห๎ดังนี้เลํา เป็นเพราะเหตุใดหรือ‛ 

 แมํเฒําตอบวํา ‚พวกทํานไมํรู๎อะไร เมื่อครั้งกํอนโน๎นสามีข๎าพเจ๎าก็ไปเป็นทหารอยูํกับ
ขุนพลอู๐ฉีเชํนกัน ทํานขุนพลก็เคยดูดฝีหนองให๎เขามากํอน ชํวยรักษาเขาจนหาย ฉะนั้นเพื่อ
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ตอนแทนพระคุณของทํานขุนพล แตํครั้นที่สู๎รบก็มักจะออกนําหน๎าโดยไมํคิดชีวิต จนกระทั่งตัว
ตายในท่ีรบ บัดนี้ลูกชายของข๎าพเจ๎าก็ได๎รับพระคุณจากทํานขุนพลอีก ดังนี้ ลูกชายข๎าพเจ๎าก็จะ
อดตอบแทนบุญคุณของทํานขุนพลมิได๎ ไมํรู๎วําซากศพของเขาจะไปตกอยูํท่ีใด เม่ือเป็นดังนี้จะ
ไมํให๎ข๎าพเจ๎าเศร๎าเสียใจได๎อยํางไร‛ 

 อู๐ฉี่ได๎ใช๎วิธีการเชํนนี้สร๎างกองทัพที่มีชื่อวํากองทัพพํอลูกขึ้นมากองทัพหนึ่งและได๎นํา
กองทัพเชํนนี้ออกรบ ๗๐ กวําครั้ง ในจํานวนนี้ที่ได๎รับชัยชนะสิ้นเชิงมีถึง ๖๙ ครั้ง ซ้ํายังแยํงยึด
เมืองใหญํอีก ๕ เมือง จากมือของแคว๎นฉินผู๎เข๎มแข็งมาได๎ก็ 

 เป็นท่ีนําเสียดายวํา เว๎ยอูํหงแหํงแคว๎นเวํยไมํใช๎อู๐ฉี่ด๎วยความไว๎วางใจโดยตลอด บีบให๎
เค๎าจะต๎องไปสวามิภักดิ์กับแคว๎นฉู ชํวยเหลือฉูํเจ๎าอ๐องสร๎างกองทัพขึ้นมา จนแคว๎นฉูํเข๎มแข็ง
เกรียงไกรเทียบเทํากับแคว๎นอื่น นับเป็นผู๎มีความดีความชอบตํอแคว๎นฉูํเป็นอันมาก ทวํา
หลังจากฉูํเจ๎าอ๐องสิ้นชีวิตไปแล๎ว อู๐ฉี่ก็ถูกพวกผู๎ดีเกําของฉูํสังหารเสีย อยํางไรก็ตามความคิด
กองทัพพํอลูกที่เข๎าเป็นผู๎ริเริ่มและ “ยุทธศิลป์อู๐ฉี่‛ของเขามีอิธิพลอยํางใหญํหลวงตํอนักการ
ทหารในเวลาตํอมา 

 

ตัวอย่างที่ 4 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故其疾如風，其徐如林，侵掠如火，不動如山，難

知如陰，難知如陽，動如雷震。”       (47) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，軍隊行動迅速時就像狂風驟至，行動舒

緩時就像壓整的樹林，攻擊敵人時就像燎原的烈火，按兵不動時就像蘶然屹立

的山岳，隱蔽時就像陰天看不清日月星辰，行動時就像雷霆萬鈞之勢。” (48) 

เสถียร :  “ด๎วยเหตุนี้ จึงมีความเร็วเสมือนลมเพชรหึง เชื่องช๎าประหนึ่งแมก
ไม้ในพงไพร ราวีเฉกเช่นไฟประลัยกัลป์ หนักแนํนเลํห๑ปานภูผา ยากที่จะหยั่งรู๎ดุจท้องฟ้า
อันคลุมเครือ และไหวตัวดั่งเม่ือสายค ารนล่ันสะท้านสะเทือน”    (70) 

อธิคม :   “เดินทัพรวดเร็วดุจลมกรด หยุดทัพน่ิงสงบดุจไม้ป่า รุกไลํดุจเพลิง
โหม ตั้งม่ันดุจขุนเขา ซุํมซํอมดุจฟ้าหลังเมฆ ประจัญบานดุจอัสนีค าราม”  (46) 

สมศักดิ์ : “ฉะนั้น จ่ึงรวดเร็วดั่งหนึ่งพายุ เชื่องช๎าดังหนึ่งไม้ลู่ รุกไลํดังหนึ่ง
เพลิงผลาญ ตั้งม่ันดังหนึ่งภูผา รู๎ยากดังหนึ่งความมืด เคลื่อนทัพดังหนึ่งฟ้าค ารณ”   (228) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอุปมา“像 xiàng” ในข๎อความ“像

狂風驟至，像壓整的樹林，像燎原的烈火，像蘶然屹立的山岳，像陰天看不清
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日月星辰，像雷霆萬鈞之勢 xiàng kuángfēng zhòuzhì,  xiàng yāzhěng de shùlín,  xiàng 

liáoyuán de lièhuǒ, xiàng wéirángēlì de shānyuè, xiàng yīntiān kànbùqīng rìyuè qīngchén, xiàng 

léitíngwànjūn zhīshì”จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมีการปรับบทบางสํวน 
โดยเสถียรให๎ความหมายวํา เสมือนลมเพชรหึง ประหนึ่งแมกไม๎ในพงไพร  เฉกเชํนไฟประลัย
กัลป์  ปานภูผา  ดุจท๎องฟ้าอันคลุมเครือ  ดั่งเม่ือสายคํารนลั่นสะท๎านสะเทือน ในตัวอยํางนี้ผู๎
แปลได๎ใช๎คําวํา เสมือน ประหน่ึง เฉกเชํน ปาน ดุจ ดั่ง ที่หลากหลายกันเป็นอุปมา สําหรับอธิคม
ให๎ความหมายวํา ดุจลมกรด  ดุจไม๎ป่า  ดุจเพลิงโหม  ดุจขุนเขา  ดุจฟ้าหลังเมฆ  ดุจอัสนี
คําราม ในตัวอยํางนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดุจ เป็นอุปมาคําเดียวกันทั้งประโยค สํวนบุญศักดิ์ให๎
ความหมาย ดั่งหนึ่งพายุ  ดังหนึ่งไม๎ลูํ  ดังหนึ่งเพลิง  ดังหนึ่งภูผา  ดังหนึ่งความมืด  ดังหนึ่งฟ้า
คํารณ ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดังหนึ่ง เป็นอุปมาเดียวกันทั้งประโยค 

 ซุนจ่ือเห็นวํา การชิงชัยมีสองด๎าน คือทั้งที่เป็นประโยชน๑และทั้งที่เป็นภัยเขาชี้วํา “การ
ชิงชัยมีประโยชน๑ การชิงชัยมีภัย” เน๎นวํา ในกระบวนการสัประยุทธ๑นั้น จะต๎องจัดการกับปัญหา 
“ยกกองทัพไปชิงประโยชน๑” และ “ทิ้งยุทโธปกรณ๑ไปชิงประโยชน๑” ให๎ดี จะต๎องปฏิบัติการอยําง
รวดเร็ว แตํก็ไมํควรคิดแตํให๎เบาตัวโดยท้ิงยุทธสัมภาระไปเสีย หรือคิดแตํรีบรุดไปโดยทําให๎ไพรํ
พลต๎องสิ้นสมรรถนะ เขาเตือนวํา กองทัพหากปราศจากยุทธสัมภาระก็ไมํอาจจะอยูํได๎ การรุก
อยํางสุํมเสี่ยงเบาปัญญา แมํทัพของสามทัพก็อาจจะเป็นอันตรายตกเป็นเชลยของข๎าศึกได๎ 

 ซุนจ่ือเน๎นวํา เพื่อบรรลุจุดมํุงหมายในการชํวงชิงผลประโยชน๑ ยังจะต๎องเข๎าใจเจตจํานง
ของแคว๎นตํางๆเข๎าใจเส๎นทางการเดินทัพและภูมิประเทศของสนามรบเล็งเห็นความสําคัญของ
การใช๎มัคคุเทศก๑ มีการบัญชาอยํางเป็นเอกภาพ และได๎เสนอให๎มีการปฏิบัติการเยี่ยง “รวดเร็ว
ดั่งหนึ่งพาย ุเชื่องช๎าดังหนึ่งไม๎ลูํ รุกไลํดังหนึ่งเพลิงผลาญ ตั้งม่ันดังหนึ่งภูผา” เป็นต๎น ตลอดจน
หลักการบัญชาทัพซึ่งยึดกุมการหลอกลวงข๎าศึก ใช๎กําลังทหารของตนให๎ “กระจายหรือรวมพล” 
โดยเปลี่ยนแปลงตามสภาพการรบเหลํานี้ ล๎วนแตํมีคุณคําที่แนํนอนท้ังสิ้น 

 

ตัวอย่างที่ 5 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “是故始如外女，敵人開戶；後如脫兔，敵不及拒。”                                    
                                                                           (90)  

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，戰爭開始時就像處女那樣顯得沉靜，一

旦有機可乘，就要像脫逃的野兔一樣行動迅速，使敵人來不及抗拒。” (91) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน หะแรกจะดูประหนึ่งสาวพรหมจารี (ซึ่งมีความสงบ
เสงี่ยมและเชื่องช๎าเอียงอาย) ครั้นแล๎วก็จะเป็นเช่นกระต่ายที่รอดข่ายแร๎วหาทันที่ข๎าศึกจะปิด
ป้องไมํ”           (116) 
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อธิคม :   “เพราะฉะน้ัน กํอนเปิดศึก ต้องสงบ (เสงี่ยม) ดั่งสาวพรหมจารี ทํา
ให๎ข๎าศึกประมาท หยํอนคลายการป้องกัน หลังเปิดศึกแล๎ว ตอ๎งปฏิบัติการรวดเร็วดุจกระต่าย
ตื่นหน ีทําให๎ข๎าศึกรับมือไมํทัน ตํอต๎านไมํได๎”      (67) 

สมศักดิ์ : “เหตุนี้ พึงสงบเยี่ยงสาวพรหมจารีในชั้นแรก เมื่อข๎าศึกเปิดชํอง จ่ึง
เร็วสุดดุจกระต่ายหลุดบ่วงในภายหลัง ข๎าศึกต๎านก็มิทัน”      (312) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําอุปมา“像 xiàng”ในข๎อความ “像

處女那樣顯得沉靜，像脫逃的野兔一樣行動迅速 xiàng chùnǔ nàyàng xiǎndé chénjìng, 

xiàng tuōt|o de yětù yīy{ng xíngdòng xùnsù”  จากต๎นฉบับได๎ตรงกัน สํวนในด๎านการใช๎คํานั้นมี
การปรับบทบางสํวน โดยเสถียรให๎ความหมายวํา ดูประหนึ่งสาวพรหมจารี  เป็นเชํนกระตํายที่
รอดขําย ในตัวอยํางนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ประหนึ่ง เชํน เป็นอุปมา สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา 
ต๎องสงบ (เสงี่ยม) ดั่งสาวพรหมจารี   ดุจกระตํายตื่นหนี ในตัวอยํางนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา ดั่ง ดุจ 
เป็นอุปมา สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา เยี่ยงสาวพรหมจารีในชั้นแรก   ดุจกระตํายหลุดบํวง 
ในประโยคนี้ผู๎แปลได๎ใช๎คําวํา เยี่ยง  ดุจ  เป็นอุปมา 

 เยี่ยงสาวพรหมจารีในชั้นแรก เป็นการอุปมาในการรบได๎อยํางดีเยี่ยมในเวลาที่ต๎องการ
จะเปิดศึกกับศัตรู ฝ่ายตนจะต๎องดูสงบไร๎วี่แววในการรบใดๆทั้งสิ้นเหมือนกับวําไมํมีอะไรเกิดขึ้น 
ตํอเมื่อศัตรูตายใจเม่ือนั้น เราก็จะทําการรุกให๎เร็วที่สุดดั่งกระตํายหลุดบํวง เพื่อไมํให๎ศัตรูได๎ทัน
ตั้งตัว ดังนี้แล๎วแผนการรบที่วางก็จะสําเร็จ 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง จ้ินเหวินกงถอยให๎สามครา ที่แสดงถึงความสําคัญของยุทธวิธี
ในการรบเยี่ยงสาวพรหมจารี ดังนี้ 

 ‚พึงสงบเยี่ยงสาวพรหมจารีในชั้นแรก เร็วรุดดุจกระตํายหลุดบํวงในภายหลัง‛ จ้ินเหวิ
นกงถอยให๎สามครา ฤดูหนาวเม่ือ ๖๓๓ ปีกํอน ค.ศ. แคว๎นซูํกับแคว๎นจ้ินเกิดขัดแย๎งกันเรื่องแผํ
อิทธิพล จึงยกทัพมาเผชิญหน๎ากันเพื่อรบให๎แตกหัก 

 จากจ้ินเหวินกงเคยตกทุกข๑ได๎ยากพลัดบ๎านพลัดเมืองมาแตํวัยหนุํม เดชะบุญที่ฉูํเฉิง
อ๐องแหํงแคว๎นฉูํชํวยไว๎ จึงสามารถกลับมาครองอํานาจในแคว๎นจ้ินได๎ จ้ินเหวินกงเคยให๎คําสัตย๑
ไว๎วํา หากแตํแคว๎นฉูํกับแคว๎นจ้ินเกิดมีเรื่องมีราวตํอกันแคว๎นจ้ินจะถอยให๎สามครา เพื่อทดแทน
บุญคุณของแคว๎นฉูํ  

 ดังนั้นเม่ือจ้ินเหวินประจันหน๎ากันทัพฉูํซึ่งขุนพลจ้ืออี้เป็นแมํทัพ แทนที่จะออกรบตาม
ธรรมเนียมแตํกลับสั่งให๎ไพรํพลถอยถึงสามครา คราละ ๓๐ ลี้ รวมเป็นระยะทาง ๙๐ ลี้ด๎วยกัน 
เพื่อปฎิบัติตามคําสัตย๑ท่ีได๎ให๎ไว๎แกํฉูํเฉิงอ๐องในการกํอน พวกแมํทัพนายกองแคว๎นฉูํเห็นดังนั้นก็
เสนอขุนพลจ้ืออี้ยุติการบุกไว๎เพียงเทํานั้น แตํขุนพลจ้ืออี้เป็นคนเยํอหยิ่งถือดีกลับเข๎าใจวํา   
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ทัพจ้ินกลัวตนจึงลุกไปถึงเมืองเฉิงผูประจันหน๎ากับทัพจ้ิน พร๎อมกันประกาศอยํางทะนงวํา ‚วัน
สุดท๎ายของแคว๎นจ้ินได๎มาถึงแล๎ว ‛ 

 จ้ินเหวินกงก็ประกาศเยี่ยงเดียวกันวํา‛เราได๎ปฎิบัติตามคําม่ันสัญญาแล๎ว แตํไปจะไมํ
เกรงใจกันอีก‛ 

 ทัพฉูํยกกําลังเข๎าตีจ้ินเป็นสามทาง ทัพจ้ินก็แยกทัพรับเป็นสามทางเชํนกัน เม่ือปะทะ
กัน ทัพจ้ินตีปีกขวาของทัพฉูํกํอน ทัพฉูํถอยแตํทัพขวาของจ้ินกลับแสร๎งถอยลวงให๎ปีกซ๎ายของ
ฉูํถลําลึก แตํแล๎วก็หันกลับมารบพร๎อมกลับให๎ทัพกลางตีกระหนาบเข๎ามา ทัพฉูํถูกตีทั้งหน๎าและ
หลัง ถูกทําลายเป็นสํวนใหญํ ขุนพลจ้ืออี้เห็นปีกซ๎ายปีกขวาของตนถูกตีแตกไปเชํนนั้นก็รีบถอน
ตัวออกจากสนามรบ ความรู๎สึกอับอายเป็นกําลัง ข๎าที่ได๎อวดใหญํไว๎กํอนจะรบจึงไมํกล๎ากับ
แคว๎นฉูํ ข๎าตัวตายอยูํที่เฉิงผูนั้นเอง 

 

ตัวอย่างที่ 7 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “激水之疾，至於漂石者，勢也；鷙鳥之疾，至於毀

折者，節也。是故善戰者，其勢險，其節短。”     (32) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “湍急的流水飛快地奔瀉，以至於能漂動大石，

這是借助了強大的水勢鷙鳥飛速兇猛，以致能迅速捕殺鳥獸，是因為它掌握了

急促的節奏。所以善於作戰的指揮者，他所造成的態勢是險峻的，進攻的節奏

是短促的。”         (33) 

เสถียร :  “ความเร็วของสายนํ้าเชี่ยว ถึงกับพัดพาก๎อนหินเคลื่อนลอยไปด๎วยนั้น 
เนื่องจากความไหลแรงของมัน ความเร็วของนกอินทรี ถึงกับทําลายเหยื่อแหลกลาญไป ก็ด๎วย
รู๎จักประมาณชํวงระยะโจมตีอยํางดี”       (56) 

อธิคม :   “สายน้ําเชี่ยวกราก ถึงกับซัดหินใหญํเคลื่อนลอยเพราะ “อนุภาพ” ของ
ความเร็ว นกเหยี่ยวเฉี่ยวโฉบ ถึงกับขยํ้าเหยื่อแหลกลาญ เพราะร๎ูจัก “ประมาณ” ชํวงระยะ
โจมตีเพราะฉะน้ัน ผู๎สันทัดในการสู๎รบ จึงสามารถสร๎างยุทธานุภาพด๎วยความเร็วอันนํา
สะพรึงกลัว โดยโจมตีในชํวงระยะท่ีสั้น”       (38) 

บุญศักดิ์ : “ความแรงของกระแสน้ําไหลเชี่ยว สามารถพัดหินลอยเคลื่อน นี้คือพลา
นุภาพความเร็วยามเหยี่ยวบินโฉบ สามารถพิชิตส่ําสัตว๑ นี้คือชํวงระยะ เหตุนี้ ผูส๎ันทัดการรบ 
จึงมีพลานุภาพเหี้ยมหาญ มีชํวงระยะสั้น”        (169) 
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 ในสํานวนอุปมาแปลตรงนี้เป็นการอุปมาคํา “鷙鳥 zhìniǎo” หมายถึง นกอินทรี หรือ
นกเหยี่ยวที่เหมือนกันทั้งสามสํานวน วําการรบเปรียบกับสายน้ําที่ไหลเร็ว และแรงขนาดซัดหิน
ก๎อนใหญํให๎ลอยได๎ เป็นความเร็วที่เทํากับความเร็วของนกเหยี่ยวที่บินโฉบเหยื่อ ความเร็วทั้ง
ของน้ํา และเหยี่ยวเป็นความนํากลัวที่อีกฝ่ายจะสัมผัสได๎ เชํนเดียวกับการรบ ถ๎าแมํทัพนายกอง
สันทัดในการรบมีการวางแผนมาอยํางดี การโจมตีศัตรูก็คือจะต๎องทําให๎ศัตรูสัมผัสได๎ถึงความนํา
กลัวในการโจมตี คือต๎องโจมตีด๎วยความรวดเร็วเชํนเดียวกับกระแสน้ําที่ไหล และเหยี่ยวที่โฉบ
เหยื่อ เมื่อศัตรูสัมผัสได๎ถึงความกลัว ขวัญกําลังใจลดน๎อยลง กองทัพก็จะถูกทําลายในท่ีสุด 
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บทที่  4 
ส านวนภาษาทีแ่ปลต่างในฉบับแปลไทยสามส านวนเปรียบเทียบกับ 

ต้นฉบับภาษาจีน 
 

 สํานวนการแปลที่ตํางกับต๎นฉบับเป็นการแปลโดยวิธีดัดแปลงเพื่อให๎ได๎ความไพเราะ
และความใกล๎เคียงกับต๎นฉบับมากที่สุด โดยรักษาเนื้อหาและรูปแบบไว๎ ทั้งนี้เพราะศัพท๑ 
สํานวน โครงสร๎างของประโยค ตลอดจนลีลาการเขียนที่แฝงโลกทัศน๑และบริบทของสมัย อีกทั้ง
ความเป็นจีนของนักประพันธ๑จีนแตกตํางจากศัพท๑ สํานวน โครงสร๎างทางภาษา และวิธีคิด วิธี
เขียนของคนไทย ดังนั้นจึงเป็นธรรมชาติของงานวรรณกรรมที่ยํอมจะต๎องมีสํานวนการแปลที่
ตํางกับต๎นฉบับ ลักษณะเดํนของการแปลประเภทนี้คือ เป็นการแปลที่ให๎อรรถรส เป็นการ
ถํายทอดคุณคําทางความหมายและทางสุนทรียศาสตร๑ ซึ่งทําให๎ผู๎อํานงานแปลได๎รับความ
ประทับใจและนึกเห็นภาพเนื้อหาสาระที่ปรากฏอยูํในตัวบทรวมทั้งบรรยากาศของสมัยและ
สถานท่ีเฉพาะที่ปรากฏในต๎นฉบับที่แปลด๎วย 

 สํานวนแปลที่ตํางกับต๎นฉบับในระดับคํา ในสํวนนี้จะแบํงเป็นสองประเภทคือ ประเภท
ของคํากับประเภทของโวหารภาพพจน๑ ประเภทของคําจะประกอบไปด๎วย คํานาม คํากริยา และ
สํานวน ประเภทของโวหารภาพพจน๑จะประกอบไปด๎วย อุปมา อุปลักษณ๑ การซ้ําคํา ซึ่งในที่นี้จะ
วิเคราะห๑ประเภทหรือชนิดของคําจากสํานวนการแปลภาษาไทยทั้งสามฉบับเป็นหลัก 

 

4.1 ประเภทของค า 

คํา เป็นหนํวยของภาษาที่สื่อถึงความหมายซึ่งประกอบด๎วยพยางค๑หนึ่งคําหรือมากกวํา 
ปกติแล๎วในแตํละคําจะมีรากศัพท๑ของคําแสดงถึงความหมายและที่มาของคํานั้น โดยการนําคํา
หลายคํามาประกอบกันจะทําให๎เกิดวลีหรือประโยคซึ่งใช๎สื่อความหมายใช๎ชัดเจนมากยิ่งขึ้นไป 
คําในภาษาไทยออกเป็นชนิดได๎ 7 ชนิด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ๑ คําบุพ
บท คําสันธาน คําอุทาน ซึ่งการศึกษาเปรียบเทียบในครั้งนี้จะวิเคราะห๑ในคํานาม คํากริยา และ
สํานวนเทํานั้น เนื่องจากคําชนิดอื่นของทั้งสามสํานวนยังไมํปรากฏเป็นที่แนํชัดสําหรับการ
เปรียบเทียบคําท่ีแปลตํางกันในครั้งน้ี 

 

 

 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%97%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%82%E0%B8%A2%E0%B8%84
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4.1.1 ค านาม 

คํานาม คือ คําที่ใช๎เรียกชื่อ คน สัตว๑ สิ่งของ สถานท่ี อาการ สภาพ และลักษณะทั้ง
สิ่งมีชีวิต และไมํมีชีวิต ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม คํานามที่แปลตํางในฉบับแปลภาษาไทย
สามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “夫未戰而廟算勝者，得算多也；未戰而廟算不勝者，

得算少也。”          (8) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已獲勝，

是由於得到的“算籌”較多。還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已失敗，是

由於得到的“算籌”較少。”       (8) 

เสถียร :  “อันแผนการรบซึ่งสังสรรค๑กันในพระเทพบิดรมหาปราสาท (สภาการ
รบในสมัยโบราณ) ได๎บํงชี้ให๎เห็นชัยชนะ แตํเมื่อยังไมํได๎รบกัน ยํอมเนื่องจากได๎พิจารณา
ทบทวนแผนการน้ันโดยรอบคอบแล๎ว ตรงกันข๎ามลางแพ๎จะปรากฏให๎เห็นแตํต๎นมือ” (31) 

อธิคม :   “หากชนะกํอนรบ แสดงวําได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบแล๎ว หาก
ไมํชนะกํอนรบ แสดงวํามิได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบเทําที่ควร”   (25) 

บุญศักดิ์ : “การประเมินศึกในศาลเทพารักษ์กํอนรบบํงบอกชัยชนะ เพราะ
คํานวณผลได๎มากกวํา การประเมินผลในศาลเทพารักษ๑กํอนรบบํงบอกไมํชนะ เพราะคํานวณ
ผลได๎น๎อยกวํา”           (26) 

 ตัวอยํางข๎างต๎นนี้ ผู๎แปลทั้งสามได๎แปลความหมายคํานามคําวํา “廟算 miàosuàn ”
แตกตํางกัน เสถียรให๎ความหมายวํา พระเทพบิดรมหาปราสาท และได๎ให๎ความหมายเพิ่มเติมวํา
เป็นสภาการรบในสมัยโบราณ สําหรับอธิคม ไมํได๎แปลคํานามในตัวอยํางนี้ เพียงแตํกลําวถึง
แผนการรบ ไมํได๎กลําวถึงสถานที่ในการวางแผน บุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา ศาลเทพารักษ๑ คือ
อาคารที่เทพยดาสิงสถิต หรืออาจหมายถึงอาคารที่ไว๎บูชาบูรพกษัตริย๑  

 ในการวางแผนการรบกํอนออกศึกทุกครั้งในสภาการรบนั้น เป็นเครื่องยืนยันผลของการ
รบได๎ดีอีกทางหนึ่ง เพราะหากมองเห็นความสําเร็จที่เป็นรูปธรรมตั้งแตํการวางแผน แสดงวํา
แผนการรบฝ่ายตนนั้นเป็นที่รอบคอบและมาถูกทาง แตํหากมองไมํเห็นความสําเร็จตั้งแตํการ
วางแผน แสดงวําแผนที่วางยังมีข๎อบกพรํอง ต๎องรีบเรํงแก๎ไข 
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 ซุนจ่ือได๎สร๎างการวางแผนสงครามอยูํบนพื้นฐานของการยึดถือสภาพความเป็นจริง 
แตกตํางกันกับการวางแผนการรบโดยอาศัยการเสี่ยงทาย อันเป็นวิธีการที่มิได๎อยูํบนพื้นฐาน
และคลาดเคลื่อนจากความเป็นจริง  

 ที่วํา “การประเมินศึกในศาลเทพารักษ๑” นั้น จีนสมัยโบราณกํอนจะกรีธาทัพออกศึก 
มักจะเรียกชุมนุมขุนนางที่เกี่ยวข๎องในศาลเทพารักษ๑ เพื่อปรึกษาหารือการรบ และประเมิน
สภาวะของสงครามครั้งนั้นๆ ให๎รู๎ผลแพ๎ชนะลํวงหน๎า ที่กระทํากันในศาลเทพารักษ๑ก็โดยความ
เข๎าใจวํา จะเกิดความศักดิ์สิทธิ์และให๎ความเชื่อม่ันแกํไพรํพล อันนับเป็นความเชื่ออยํางหนึ่ง 
คนเราไมํอาจจะรู๎ต๎นสายปลายเหตุของปรากฏการณ๑ทั้งหลาย ทั้งที่เกิดโดยธรรมชาติและที่เกิด
จากการกระทําของคนในสังคมได๎อยํางถํองแท๎ จึงได๎ฝากความหวังไว๎กับสิ่ง “ศักดิ์สิทธิ์”  

  

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “孫子曰：凡用兵之法，將受命於君，合軍聚眾，圮

地無舍，衢地交合，絕地無留。”       (54) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “孫子說：大凡用兵的方法，將帥接受國君的命

令，征集兵員組建軍隊，在山林、險阻和水草雜生的地方不要扎營駐軍，在四

通八達的地區要與四鄰結交，在與後方隔絕、難以生存的地區不要停留。”(55) 

เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา อันการศึกนั้น เม่ือขุนพลได๎รับแตํงตั้งจาก
กษัตริย๑ และระดมพลชุมนุมทัพแล๎วอยําได๎ตั้งคํายในที่ทุรลักษณ๑ ความผูกพันไมตรีกับแวํน
แคว๎นซ่ึงอยูํทางแพร่ง (คือประเทศเป็นกลางอันตั้งอยูํระหวํางข๎าศึกกับเราและประเทศที่ 3 อื่นๆ 
เพราะเป็นศูนย๑กลางคมนาคม การมีพันธะกันไว๎ยํอมเอื้ออํานวยประโยชน๑อนันต๑) อยําอ๎อยอิ่งแชํ
ดองในแดนทุรกันดาร”          (75) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพได๎รับราชโองการ ให๎ระดมพลเกณฑ๑เสบียงเคลื่อนทัพแล๎ว 
ต๎องไมํตั้งคํายในพื้นท่ีชื้นแฉะ ต๎องผูกสัมพันธไมตรีกับแวํนแคว๎นบนทางผ่าน ต๎องไมํหยุดพัก
รีรอบนทางอับ”          (49) 

บุญศักดิ์ : “อันหลักแหํงการบัญชาทัพนั้น แมํทัพรับโองการจากประมุข ระดมไพรํ
รวมพล พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย พื้นที่คาบเก่ียวพึงคบมิตร พื้นที่กันดารอยําหยุดทัพ”   (251) 

 ในตัวอยํางแปลตํางนี้ ผู๎แปลทั้งสามได๎แปลคํานามคําวํา “衢地 qúdì”  แตกตํางกัน 
เสถียรให๎ความหมายวํา ทางแพรํง ซึ่งเป็นทางแยกทางบก อธิคมให๎ความหมายวํา ทางผําน  
บุคคลหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ใช๎เป็นเครื่องมือดุจสะพานเพื่อให๎ได๎สิ่งที่ต๎องการ  บุญศักดิ์ให๎
ความหมายวํ า  พื้นที่คาบเกี่ ยว  พื้นที่ที่ ติดตํอ เกี่ ยว เนื่องกัน  ตามพจนานุกรม ฉบับ
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ทั้งสามสํานวนใช๎คํานามที่แปลตํางกันอาจเนื่องจากความเข๎าใจ
ในด๎านภูมิศาสตร๑ในการรบของชาวจีนของผู๎แปล จึงทําให๎เกิดการตีความในการใช๎คําในการแปล
ที่ตํางกัน แตํในด๎านการสื่อความหมายของทั้งสามสํานวนเม่ือพิจารณาจากคําบริบทรอบข๎างที่
อธิบายนามทั้งสามคําโดยให๎ความหมายวํา ประเทศเป็นกลางอันตั้งอยูํระหวํางข๎าศึกกับเราและ
ประเทศที่ 3 อื่นๆ เพราะเป็นศูนย๑กลางคมนาคม การมีพันธะกันไว๎ยํอมเอื้ออํานวยประโยชน๑
อนันต๑ นอกจากนี้แล๎วสิ่งที่เห็นได๎ชัดเจนอีกประการคือ กลวิธีที่เสถียรใช๎ในการแปล คือกลวิธี
การแปลแบบขยายความในวงเล็บ เพื่อให๎เกิดความชัดเจนในคําแปลมากยิ่งขึ้นตํอผู๎รับสาร 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง โจโฉดึงซุนกวนกําราบกวนอู ที่แสดงถึงความสําคัญของ 
“พื้นที่คาบเกี่ยวพึงคบมิตร”   ดังนี ้

 กวนอูล๎อมโจหยินขุนพลพิชิตใต๎ของโจโฉไว๎ที่เมืองอ๎วนเซีย โจโฉสํงอิกิ๋มนําไพรํพลไป
ชํวยแก๎ไข แตํทัพอิกิ๋มยกมาถึงชานเมืองอ๎วนเซียก็พอดีฝนตกหนักน้ําในแมํน้ําฮั่นสุํยเอํอล๎นทํวม
ฝั่งสูงเป็นหลายสิบเชียะ ทัพอิกิ๋มต๎องหนีน้ําขึ้นไปพักอยูํบนเขื่อน ก็ถูกทัพเรือของกวนอูล๎อมจน
ต๎องยอมแพ๎ตกเป็นเชลยของกวนอูไปโจโฉเสียทหารไปพร๎อมกับอิกิ๋มถึง 3 หมื่นกวําคน  

ในขณะนั้น เมืองหลวงของโจโฉตั้งอยูํที่ฮูโต๐  โจโฉรู๎สึกวําฮูโต๐ใกล๎กับข๎าศึกมากเกินไป 
จึงคิดจะย๎ายเมืองหลวงไปทางฝั่งเหนือของแมํน้ําฮองโห หลีกเลี่ยงการคุกคามของกวนอู สุมาอี้
จึงห๎ามไว๎วํา “ทัพอิกิ๋มแพ๎เพราะน้ําทํวม หาใชํเพราะกระทําผิดในการรบไมํ จึงมิมีผลกระทบตํอ
กําลังของเรามากมายเทําใดนัก หากคิดย๎ายเมืองหลวงเสียงํายๆ มิใชํแตํข๎าศึกจะหม่ินเราวําขี้
ขลาดตาขาวเทํานั้นซ้ํายังจะกํอให๎ผู๎คนเกิดความปั่นป่วนทั่วไปในอาณาบริเวณแมํน้ําไหวเหอ
และฮั่นสุํยแดนของเราอีกด๎วย  

ทางซุนกวนนั้นทําสนิทชิดเชื้อกับเลําปี่แตํโดยผิวเผิน ใจนั้นหํางไกลยิ่งนัก บัดนี้กวนอู
กําลังฮึกเหิม ซุนกวนก็คงจะไมํชอบ เรามิสู๎ไปบอกความประสงค๑แกํวุนกวนยุให๎เขาตีแนวหลัง
กวนอู แล๎วจะตัดดินแดนสํวนหน่ึงทางกังหนําของเราให๎เป็นคําตอบแทนการล๎อมเมืองอ๎วนเซียก็
จะปลดเปลื้องไปได๎โดยงําย” โจโฉรับคําแนะนําของสุมาอี้ สํงคนไปพูดจากับซุนกวน ซุนกวนจึง
สํงลิบองนําทัพไปทางตะวันตก ตีเมืองกังอั๋นกับลํากุ๐นที่กวนอูปกครองอยูํ และยึดได๎ในที่สุด เม่ือ
กวนอูได๎ทราบวํากังอั๋นและลํากุ๐นแตกให๎แกํลิบองแล๎ว ก็เกรงจะเสียเมืองเกงจ๋ิวไปอีก จึงรีบถอย
ทัพจากเมืองอ๎วนเซียไปรักษาเมืองเกงจิ๋วไว๎ การล๎อมเมืองอ๎วนเซียจึงยุติลง 

 

ตัวอย่างที่ 3 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “三軍既惑且疑，則諸侯之難至矣，是謂亂軍引勝。”

             (20) 
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บทแปลภาภาษาปัจจุบัน :  “軍隊既無所適從，又疑虑重重，各諸侯就會

趁機興兵作難。這就會把自己的軍心擾亂而導致敵人勝利。”  (21) 

เสถียร :  “เมื่อเหลําทหารงุนงงสงสัย ภัยอันเกิดจากเจ๎าครองนครก็จะพลันถึงนี้
แหละเรียกวํา กํอความระส่ําระสายให๎บังเกิดแกํกองทัพตนเอง และอํานวยชัยชนะแกํข๎าศึก” (43) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพนายกองสับสนงุนงงและละล๎าละลัง เหลําสามนตราชก็จะ
ฉวยโอกาสแข็งข๎อ คุกคามอาณาจักรของพระองค๑ นี่คือการสร๎างความระส่ําระสายแกํกองทัพ 
อํานวยชัยแกํอริราชศัตรู”        (32) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อแมํทัพนายกองทั้งสับสนและสงสัย เจ๎าครองแคว๎นอื่นก็จักนําภัย
มาสูํ นี้เรียกวํากํอกวนกองทัพ ชักนําข๎าศึกให๎ชนะ”       (106) 

 ในสํานวนนามแปลข๎างต๎น คําวํา “難 nàn” หมายถึง ภัย ทั้งเสถียรและบุญศักดิ์ได๎ใช๎คํา
วํา ภัย แปลตรงกับต๎นฉบับภาษาจีน สํวนอธิคมไมํได๎นําคําวํา ภัย มาใช๎ในการแปลในตัวอยําง
ดังกลําว แตํอธิคมได๎ใช๎ประโยคที่สื่อความหมายออกมาในรูปของ ภัย ให๎เข๎าใจได๎วํา “เหลํา
สามนตราชก็จะฉวยโอกาสแข็งข๎อ คุกคามอาณาจักรของพระองค๑” ซึ่งถือวําเป็นวิธีการแปลที่
ตํางจากต๎นฉบับภาษาจีน และตํางจากผู๎แปลอีกสองสํานวน  

แมํทัพนายกองเม่ือเวลาคุมทัพออกศึกด๎วยความสงสัย และสับสนไมํวําจะด๎วยประการ
ใด อริศัตรูเห็นเป็นดังนี้ก็จะแข็งข๎อด๎วยความที่แมํทัพไมํม่ันคง และบุกโจมตีได๎  และเม่ือนั้น
กองทัพก็จะเกิดภัย ระส่ําระสายไมํม่ันคง และเป็นเหตุให๎ข๎าศึกรบชนะได๎ 

 ตัวอยํางนี้ได๎สะท๎อนให๎เห็นกลวิธีถํายทอดบทพรรณนาที่แสดงความกลัว จากข๎อความ
ดังกลําวคือ เม่ือแมํทัพนายกองไมํม่ันคง เหลําทหารในกองทัพก็ยํอมรู๎สึกหวาดกลัว วิตกกังวล
วําแมํทัพนายกองจะนําทัพไปรอดหรือไมํ และเม่ือตํางรู๎สึกเชํนนี้จึงทําให๎ทั้งกองทัพเกิดความ
ระส่ําระสายขึ้นจากความกลัวในการแพ๎ศึกนั่นเอง 

 

4.1.2 ค ากริยา 

คํากริยา คือ คําที่แสดงอาการ สภาพ หรือการกระทําของคํานาม และคําสรรพนามใน
ประโยค คํากริยาบางคําอาจมีความหมายสมบูรณ๑ในตนเอง บางคําต๎องมีคําอื่นมาประกอบ และ
บางคําต๎องไปประกอบคําอื่นเพื่อขยายความ คํากริยาที่แปลตํางในฉบับแปลภาษาไทยสาม
สํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “孫子曰：凡用兵之法，將受命於君，合軍聚眾，圮

地無舍，衢地交合，絕地無留。”       (54) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “孫子說：大凡用兵的方法，將帥接受國君的命

令，征集兵員組建軍隊，在山林、險阻和水草雜生的地方不要扎營駐軍，在四

通八達的地區要與四鄰結交，在與後方隔絕、難以生存的地區不要停留。”(55) 

เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา อันการศึกนั้น เม่ือขุนพลได๎รับแตํงตั้งจาก
กษัตริย๑ และระดมพลชุมนุมทัพแล๎วอยําได๎ตั้งคํายในที่ทุรลักษณ๑ ความผูกพันไมตรีกับแวํน
แคว๎นซ่ึงอยูํทางแพรํง (คือประเทศเป็นกลางอันตั้งอยูํระหวํางข๎าศึกกับเราและประเทศที่ 3 อื่นๆ 
เพราะเป็นศูนย๑กลางคมนาคม การมีพันธะกันไว๎ยํอมเอื้ออํานวยประโยชน๑อนันต๑) อยําอ้อยอิ่ง
แช่ดองในแดนทุรกันดาร”         (75) 

อธิคม :   “เมื่อแมํทัพได๎รับราชโองการ ให๎ระดมพลเกณฑ๑เสบียงเคลื่อนทัพแล๎ว 
ต๎องไมํตั้งคํายในพื้นท่ีชื้นแฉะ ต๎องผูกสัมพันธไมตรีกับแวํนแคว๎นบนทางผําน ต๎องไมํหยุดพัก
รีรอบนทางอับ”          (49) 

บุญศักดิ์ : “อันหลักแหํงการบัญชาทัพนั้น แมํทัพรับโองการจากประมุข ระดมไพรํ
รวมพล พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย พื้นที่คาบเกี่ยวพึงคบมิตร พื้นที่กันดารอยําหยุดทัพ”   (251) 

ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“停留 tíngliú” จากต๎นฉบับ
แตกตํางกัน โดยท่ีเสถียรให๎ความหมายวํา อ๎อยอิ่งแชํดองในแดนทุรกันดาร คําวํา อ๎อยอิ่งแชํดอง
เป็นสํานวนที่วําทําอะไรเชื่องช๎า ร่ําไร ไมํรีบ ซึ่งคําดังกลําวอาจทําให๎ผู๎อํานสามารถตีความได๎วํา
กองทัพมีความลําช๎าในการเดินทัพแตํอาจจะไมํได๎หยุดทัพ แตํทั้งอธิคม และบุญศักดิ์ แปลตรง
โดยใช๎คําวํา หยุดพักรีรอ กับคําวํา หยุดทัพ ซึ่งท้ังสองคํานี้เป็นความหมายโดยตรงวําในกองทัพ
มีการหยุดทัพเพื่อการพัก การวางแผนหรือการกระทําอยํางใดอยํางหนึ่ง  ดังนั้นในด๎านการเลือก
คํามาแปลจึงมีความแตกตําง  

 ซุนวูได๎กลําวในการรบวํา เมื่อแมํทัพนายกองได๎รับราชโองการจากกษัตริย๑แล๎ว ให๎ระดม
ไพรํรวมพลในการเคลื่อนทัพออกศึก และเม่ือเวลาออกศึกทุกครั้งให๎ดูพื้นที่ในการตั้งคํายเป็น
สําคัญ เมื่อพื้นที่ใดไมํเหมาะในการตั้งคํายให๎เลี่ยงใช๎พื้นที่อื่น และระหวํางการเดินทางนั้น ให๎ผูก
สัมพันธ๑ฉันมิตรกับเมืองที่เราผําน ห๎ามมิให๎สร๎างศัตรูระหวํางทาง และเม่ือต๎องผํานพื้นที่ที่
คํอนข๎างเป็นอุปสรรคต๎องการเดินทางต๎องไมํหยุดพัก ให๎หาพื้นที่ท่ีสะดวกตํอการพักหรือตั้งคําย 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง “พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย พื้นที่กันดารอยําหยุดทัพ”  ที่แสดงถึง
ความสําคัญของการออกรบ ดังนี้ 
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 ในครั้งฮํองเต๎หมิงตั้งคํายไมํเลือกที่ เดือนสิงหาคม ค.ศ. 1449 กองทัพวาชีแหํงมองโก
ลยึดเมืองจางเจียโขํวของราชวงศ๑หมิงไว๎ได๎ พระเจ๎าหมิงอิงจงฮํองเต๎ยกกองทัพใหญํไปตั้งยันไว๎
ที่ป้อมถูํมํูทางประตูตะวันตกของเมืองไหวไหล ที่ตั้งคํายของหมิงอิงจงฮํองเต๎เป็นเนินสูง หาน้ํา
กินไมํได๎ แม๎จะขุดลงไปลึกถึง 20 กวําเชียะก็ยังไมํพบนํ้า  

มีแมํน้ําสายหนึ่งอยูํทางทิศใต๎ แตํไกลออกไป 15 ลี้ ซ้ําพื้นที่นั้นยังถูกข๎าศึกยึดไว๎แล๎ว
อยํางม่ันคง ดังนั้น ทัพของหมิงอิงจงฮํองเต๎ทั้งคนทั้งม๎าตํางก็อดน้ําอดอาหารตั้งแตํเช๎ายันค่ํา 
อํอนระโหยโรยแรงไปตามๆกัน แม๎จะตั้งอยูํในที่สูง ชัยภูมิต๎องตามตําราพิชัยสงคราม แตํพอ
กองทัพมองโกลบุกขึ้นมา ก็ไมํมีปัญญาจะสู๎รบ พระเจ๎าหมิงอิงจงฮํองเต๎ถูกจับเป็นเชลย แมํทัพ
หวางเจ่ินถูกฆํา ทหารหมิงบาดเจ็บล๎มตายไปกวําครึ่งแทนที่ราชวงศ๑หมิงจะปราบทัพวาชี กลับ
ถูกทัพวาชีเลํนงานเสียยับเยินไป 

 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “夫鈍兵挫銳、屈力殫貨，則諸侯乘其弊而起，雖有

智者，不能善其後矣。”        (10) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果軍隊疲憊不堪、銳氣受挫、軍隊實力耗盡、

國內物資枯竭，那麼諸侯就會機向我發起進攻，即使有智謀之士也無法挽救如

此危局。”          (11) 

เสถียร :  “อันอาวุธขาดความคมกล๎า ขวัญทหารเสื่อมทราม กําลังรี้พลกะปลกกะ
เปลี้ย และทรัพย๑สินเงินทองฝืดเคือง (เมื่อมีอันเป็นไปเชํนนี้) ประเทศราชทั้งหลายก็จักฉวย
โอกาสลุกฮือขึ้นทันที เบื้องนี้ ถึงแม๎จะมีผู๎กอปรด๎วยสติปัญญาเฉียบแหลมปานใดก็ไมํสามารถ
บริหารงานให๎เป็นไปโดยราบร่ืนได๎”       (34) 

อธิคม :   “ถ๎ากองทัพอํอนล๎า ขวัญสู๎รบตกต่ํา เหลําสามนตรัฐก็จะฉวยโอกาสแข็ง
ข้อ หากตกอยูํในสภาวการณ๑เชํนน้ี ถึงมีปราชญ๑ผู๎กอปรด๎วยสติปัญญา ก็ไมํอาจแก๎ไข
วิกฤตการณ๑”             (23) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อกําลังเปลี้ยขวัญทหารเสีย สูญสิ้นทั้งไพรํพลและเศรษฐกิจ เจ๎า
ครองแคว๎นอื่นจักฉวยจุดอํอนเข๎าบุกรุก แม๎จะมีผู๎เยี่ยมด๎วยสติปัญญาก็สุดจะแก๎ไขให๎กลายดี”  
           (93) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“發起進攻 fāqǐ jìngōng” จาก
ต๎นฉบับแตกตํางกัน เม่ือขวัญสู๎รบตกต่ํา กําลังทหารอํอนแรง เศรษฐกิจและไพรํพลสูญสิ้น จึง
เป็นเหตุให๎เจ๎าครองแคว๎นอื่นๆลุกฮือด๎วยความโมโห และพร๎อมจะโจมตีด๎วยความรุนแรงและ
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เกรี้ยวกราด ในตัวอยํางนี้ทําให๎ผู๎อํานมองเห็นภาพเหลําประเทศราชตํางลุกฮือด๎วยความเคียด
แค๎น ในตัวอยํางกริยาแปลตํางนี้ เสถียรให๎ความหมายวํา ลุกฮือ มีความหมายวํา ไหม๎โพลงขึ้น
ลุกลามอยํางรวดเร็ว เป็นอาการที่คนจํานวนมากลุกขึ้นพร๎อมๆกันเพราะแตกตื่นชั่วขณะ หรือ
อาการที่กลุํมคนกลุ๎มรุมกันเข๎าตํอสู๎กับผู๎มีอํานาจ สําหรับอธิคมให๎ความหมายวํา แข็งข๎อ  ไมํ
ยอมตาม ตั้งข๎อสู๎  สํวนบุญศักดิ์ให๎ความหมายวํา บุกรุก  ลํวงล้ําเข๎าไปในเขตที่หวงห๎ามเพื่อยึด
ครอง ลํวงล้ําเข๎าไปในสถานที่ของผู๎อื่นโดยบังอาจ หรือพลการ คํา ลุกฮือ แข็งข๎อ มีความหมาย
ใกล๎เคียงกันในการรวมตัวกันขัดขืนไมํยอมแตํอาจยังไมํถึงขั้นลํวงล้ํา แตํคํา  บุกรุก ให๎
ความหมายในการลํวงล้ํา ทําลายฝ่ายตรงข๎ามในทันที 

 

4.1.3 ส านวน 

สํานวนนั้นเกิดจากมูลเหตุตํางๆ เป็นต๎นวําธรรมชาติ การกระทํา เครื่องแวดล๎อม 
อุบัติเหตุ แบบแผนประเพณี ลัทธิศาสนา ความประพฤติ การเลํน เรื่องแปลกๆ ที่ปรากฏขึ้น 
นิยาย นิทานตํานาน ตลอดจนพงศาวดารหรือประวัติศาสตร๑ และอื่นๆ สําหรับสํานวนที่แปลตําง
ในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีนนี้ผู๎วิจัยกลําวถึงสองตัวอยําง 
ตัวอยํางแรกเป็นสํานวนที่เกิดจากธรรมชาติ สํานวนที่สองเป็นสํานวนที่เกิดจากการกระทํา มี
ดังตํอไปนี ้

 

 ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “上雨，水沫至，欲涉者，待其定也。”  (62) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “上游下雨，洪水突至，如果要徒步涉水，應等

待水勢平穩以後再過河。”       (63) 

เสถียร :  “หากฝนเหนือตกชุกมีฟองน้ําลอยฟ่องมา (เป็นสัญญาณวําน้ําจะหลาก) 
เมื่อจะลุยข๎ามห๎วยน้ํานั้นควรรอให้ระดับน้ าแน่เสียก่อน (มิฉะน้ันข๎ามไปโดยไม่ดูตาม้าตาเรือ 
เมื่อน้ําทะลักมาจนเชี่ยวกราก อาจประสบหายนะ)”     (48) 

อธิคม :   “ถ๎าต๎นน้ําฝนตก น้ําหลากกะทันหัน ไม่ควรลุยน้ าข้ามฟากจนกว่า
กระแสน้ าคงที่”          (52) 

บุญศักดิ์ : “ฝนตกต๎นนํ้า ฟองน้ําลอยมา ผู๎จักลุยข๎าม พึงรอน้ านิ่ง”    (269) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา“應等待水勢平穩 yīng děngd{i 

shuǐshì píngwěn” จากตัวอยํางนี้ได๎กลําวถึงวํา ถ๎าฝนเหนือที่ตกลงมามีปริมาณมาก น้ําที่หลาก
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ก็มีปริมาณมาก กองทัพไมํควรจะลุยข๎ามน้ําหลาก แตํควรท่ีจะหยุดรอน้ํานิ่งกํอนแล๎วคํอยเดินทัพ
ตํอ นี่คือความหมายท่ีสื่อเหมือนกันทั้งสามประโยคแตํสํานวนภาษาที่แปลตํางกันนั้น คือสํานวน
ที่เสถียรใช๎แปลอธิบายเพิ่มวํา ข๎ามไปโดยไม่ดูตาม้าตาเรือ เม่ือน้ําทะลักมาจนเชี่ยวกราก อาจ
ประสบหายนะ คําวํา ไมํดูตาม๎าตาเรือ เป็นสํานวนมีความหมายวํา ไมํพิจารณาให๎รอบคอบ จึง
ได๎ความวํา ถ๎าฝืนเดินทัพในขณะน้ําหลากโดยไมํพิจารณาให๎รอบคอบ ก็จะประสบภัยพิบัติได๎  
ซึ่งท้ังอธิคม และบุญศักดิ์ไมํได๎แปลสํานวนเพิ่มเติมในตัวอยํางนี้ 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง กลอุบาย ที่แสดงถึงความสําคัญของ สถานการณ๑พึงรอน้ํานิ่ง 
ดังนี้ 

 “ฝนตกต๎นนํ้า ฟองน้ําลอยมา ผู๎จักลุยข๎าม พึงรอน้ํานิ่ง”  กลอุบายเฉินเจ่ินชํวยแคว๎นฉูํ  - 
แคว๎นฉินในสมัยราชวงศ๑โจวตะวันออก (770 – 221 ปีกํอน ค.ศ.) วําสําหรับแคว๎นหานแล๎วก็นํา
สะพรึงกลัวดุจดังน้ําป่าไหลหลาก  ในครั้งนั้น ฉินตีหานยึดเมืองเอียนเฉินไปได๎  ตํอมาอีก 2 ปี  
ฉินก็ยึดเมืองซิวหยีไปได๎อีก  ขุนพลซาวและเซินชาของหานต๎องตกเป็นเชลยแคว๎นหานจึงตกอยูํ
ในอันตราย  กงจ๎งขุนนางผู๎ใหญํแคว๎นหานเห็นวําแมํน้ําที่น้ําหลากทํวมท๎นมิพึงฝืนข๎ามจึงควรขอ
เจรจากับแคว๎นฉินจะดีกวํา  เขาวํา “แคว๎นฉินคิดจะตีแคว๎นหานอยูํตลอดเวลา เราอาจจะเฉือน
ดินแดนสํวนหน่ึงเป็นสิ่งแลกเปลี่ยนเพื่อนเปิดการเจรจาสงบศึกกับเขา   

หลังจากนั้นเราก็รํวมมือกับแคว๎นฉินตีแคว๎นฉูํ ตัดดินแดนของแคว๎นฉูํบางสํวนมาชดเชย
กับดินแดนของเราที่เสียไป”  หานอ๐องก็เห็นวํามีเหตุผลดี จึงเตรียมสํงกงจ๎งเป็นทูตไปเจรจากับ
แคว๎นฉิน  ฉูํอ๐องรับทราบขําวนี้ด๎วยความตระหนกตกใจ  รีบตามเฉินเจ่ินอัครมหาเสนาบดีมาพบ
เพื่อปรึกษาวิธีรับมือกับสถานการณ๑ซ่ึงรัดตัวเข๎ามา  เฉินเจ่ินให๎คําแนะนําวํา  “เหตุการณ๑ในขณะ
นี้แม๎จะคับขันเป็นอยํางยิ่ง  แตํก็มีวิธีแก๎ไขอยูํ ขอให๎ทํานอ๐องรีบระดมกําลังไพรํพล สํงรถรบ
ออกไปให๎เต็มตามทางหลวง พร๎อมกับประกาศจะไปชํวยแคว๎นหานรบกับแคว๎นฉิน   

หลังจากนั้นก็สํงทูตนําของขวัญมีคําไปยังแคว๎นหาน ดังนี้ แคว๎นหานก็จะเชื่อวํา ทําน
อ๐องคงจะสํงทัพไปชํวยแคว๎นหานจริง แม๎วําหานอ๐องจะไมํเชื่อคําพูดของเรา  อยํางน๎อยก็คงจะ
รู๎สึกขอบใจเราในสํวนลึกอาจจะไมํรํวมมือกับแคว๎นฉินมาบุกรุกเราก็ได๎  หากแคว๎นหานเชื่อคํา
ของเรา ก็จะตัดความสัมพันธ๑กับแคว๎นฉินเสีย  ซึ่งคงจะทําให๎แคว๎นฉินโกรธ  ทั้ง 2 แคว๎นก็จะรบ
กันขึ้นมาอีก  แคว๎นเราก็สามารถจะรอดพ๎นจากภัยสงครามได๎ ”  ฉูํอ๐องเห็นด๎วย  รีบทําตาม
คําแนะนําของเฉินเจิ่น  สํงทูตไปยังแคว๎นหานทันที  

 เม่ือทางหานอ๐องเห็นวําแคว๎นฉูํจะสนับสนุนตกต๎านแคว๎นฉินดังนั้น ก็รู๎สึกดีใจยับยั้ง
กงจ๎งมิให๎เดินทางไปเจรจากับฉิน กงจ๎งไมํเห็นด๎วย ท๎วงวํา “แคว๎นฉูํกลัววําจะถูกตี  จึงแสร๎งลวง
เราวําจะยกกําลังมาชํวยแคว๎นหาน ความจริงเชื่อไมํได๎ ”  แตํหานอ๐องกลับหลงเชื่อวาจาหวําน
ล๎อมของแคว๎นฉูํ  ฟังคําทักท๎วงของกงจ๎งไมํเข๎าหู จึงตัดความสัมพันธ๑กับแคว๎นฉิน   
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แคว๎นฉินโกรธ สํงทัพตีแคว๎นหาน  แคว๎นหานสํงคนไปขอความชํวยเหลือจากแคว๎นฉูํ
เป็นหลายครั้ง  แตํแคว๎นฉูํก็ทําอิดเอื้อน ไมํสํงกําลังมาตามคํารับรองแตํประการใด  แคว๎นฉิน 
กลําวสําหรับแคว๎นหานเป็นน้ําหลากซึ่งหนีไมํพ๎น  แตํสําหรับแคว๎นฉูํแล๎วก็เป็น “แมํน้ําที่มีฟอง” 
หานอ๐องเชื่อคําของแคว๎นฉูํ  ตั้งตนเป็นศัตรูกับแคว๎นฉินอยํางดันทุรัง จึงตกอยูํ ทํามกลาง
กระแสน้ําหลาก ยากที่จะถอนตัว ฉูํผลักหานอ๐องไปในน้ําอยํางชาญฉลาด  ตนเองก็เลี่ยงพ๎นจาก
กระแสน้ําเชี่ยวมาเสีย  แคว๎นจึงสามารถอยูํอยํางสงบสุขมาได๎อีกชั่วเวลาหนึ่ง 

เรื่องที่สอง ผู๎วิ จัยขอยกตัวอยํางเรื่อง หานซิ่นทดน้ําพิชิตเถียนกวําง ที่แสดงถึง
ความสําคัญของ “การบัญชาทัพในเขตน้ํา”  ดังนี ้

 หานซิ่นขุนพลราชวงศ๑ฮั่น ยกทัพไปตีเมืองฉี หลินจือเมืองหลวงของฉีแตก  เถียนกวําง
เจ๎าเมืองฉีหลบหนีไปได๎  หานซิ่นนําทัพไลํตามไปตั้งทัพอยูํทางตะวันตกของเกาม่ี  ฉูํป้าอ๐อง
เสี้ยงหย่ีก็สํงหลงแฉํจึงรํวมมือกันต๎านทัพของหานซิ่น   

ในตอนน้ันทัพของหานซิ่นกับทัพของฉี่และฉูํตั้งประจันหน๎ากันโดยมีแมํน้ําเหวยสุํยคั่นก
ลาง  ตกเวลากาลางคืน หานซิ่นเอากระสอบหม่ืนกวําใบบรรทุกทรายเป็นกระสอบทราย  
ลําเลียงขึ้นไปเหนือน้ําลับ ๆ แล๎วทิ้งลงไปในแมํน้ําเหวยสุํย  เป็นทํานบขวางกั้นมิให๎น้ําไหลลงไป
ทางใต๎น้ําจนน้ําแห๎งผาก  พอฟ้าสาง หานซิ่นก็นําทัพข๎ามแมํน้ําเหวยสุํมซึ่งเหือดแห๎งแล๎ว  เข๎า
โจมตีทัพของหลงแฉํ  ทัพหลงแฉํจึงตีโต๎กลับ หานซิ่นแสร๎งพํายถอดทัพหนีขึ้นมาตั้งรับอยูํบนฝั่ง  
หลงแฉํดีใจมากที่รบชนะหานซิ่น  ซ้ําแมํน้ํายังเป็นใจแห๎งไปเสียอีก  จึงพูดอยํางยํามใจวํา “เรารู๎
มานานแล๎ววํา ที่แท๎หานซ่ินหาได๎เกํงกาจดังคําร่ําลือไมํ”  

หลงแฉํออกคําสั่งให๎บุกทันที  พอทัพของหลงแฉํมาถึงกลางน้ํา หานซิ่นก็สํงสัญญาณให๎
ทหารพังทํานบกระสอบทรายที่ทํากั้นน้ํานั้นเสีย  น้ําพุํงทะลักไหนฮือมาอยํางรวดเร็ว ทหารของ
หลงแฉํกวําครึ่งขึ้นฝั่งไมํทันจมน้ําตายหมด  หานซิ่นฉวยโอกาสบุกตีดุเดือด  หลงแฉํตายในที่รบ 
ทหารฉูํซึ่งอยูํบนฝั่งตะวันออกเห็นเชํนนั้นก็รีบถอดทัพหนีไป  เถียนกวํางรู๎สึกวําตนมิใชํคูํตํอสู๎
ของหานซ่ิน  ก็ใข๎กลยุทธ๑ที่ 36 หนีลูกเดียว  หานซิ่นกัดไมํปลํอย ไลํตามไปจนถึงเมืองเฉิงหยาง  
จับทหารฉูํได๎เป็นเฉลยท้ังหมด  หานซิ่นใช๎ฝีมือของตนทําให๎น้ําในแมํน้ําเหวยสุํยแห๎ง   

รอเม่ือข๎าศึกมาถึงท๎องน้ํา  จึงทําให๎น้ํากลับไหลคืนสภาพเดิมอีก  ข๎าศึกความจริงไมํ
อยากข๎ามแมํนํ้า แตํหานซิ่นทําให๎ข๎าศึกเข๎าใจวําไมํมีแมํน้ําแล๎ว จึงกล๎าข๎ามมา ผลการรบจึงใหญํ
ยิ่งกวําข๎ามแมํนํ้า  นี่คือการใช๎ยุทธศิลป์ของซุนจ่ืออยํางพลิกแพลงยอดเยี่ยม  

 

ตัวอย่างที่ 2  

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “卒已親附而罰不行，則不可用也。”  (68) 
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บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “如果士卒已經真心依附而懲罰仍不能執行，也

不能用來作戰。”         (69) 

เสถียร :  “ถ๎าพลทหารมีความเชื่อถือดี แตํผู๎บังคับบัญชาไมํทําโทษในเวลาพึงมี 
(เหลําพลก็จะก าเริบเสิบสาน) กองพลเชํนน้ีจะใช้ในการสัประยุทธ์ไม่ได้”  (90) 

อธิคม :   “ถ๎าแผํพระคุณสร๎างความเชื่อถือไว๎ใจแล๎ว แตํยังไมํได๎เข๎มงวดกวดขัน
ระเบียบวินัย กองทหารเชํนนี้ จะใช้ท าศึกหาได้ไม่”     (55) 

บุญศักดิ์ : “ไพรํพลใกล๎ชิดไมํยอมรับการลงโทษ ก็มิพึงใช้”     (270) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของคําวํา “不能用來作戰 bùnéng yònglái 

zuòzhàn”มีความหมายวํา ใช๎ในการทําศึกไมํได๎ และจากตัวอยํางข๎างต๎นได๎กลําวถึงวํา ถ๎าพล
ทหารมีความเชื่อถือดี แตํผู๎บังคับบัญชาไมํทําโทษในเวลาพึงมี กองทหารเหลํานี้ก็จะใช๎ไมํได๎ นี่
คือความหมายที่สื่อเหมือนกันทั้งสามประโยค แตํสํานวนภาษาที่แปลตํางกันนั้น คือสํานวนที่
เสถียรใช๎แปลอธิบายขยายความเพิ่มวํา เหลําพลก็จะก าเริบเสิบสาน คําวํา กําเริบเสิบสาน มี
ความหมายวํา ได๎ใจ เหิมใจ ในภาษาจีนได๎มีการอธิบายไว๎เชํนเดียวกันในคําวํา“驕縱難馴

jiāozòng nánxùn” จึงได๎ความวํา ถ๎าไมํลงโทษในเวลาพึงมี ทหารเหลํานี้ก็จะกําเริบเสิบสาน 
หรือได๎ใจ และในที่สุด ก็จะไมํสามารถใช๎ทหารเหลํานี้ได๎ ซึ่งทั้งอธิคม และสมศักดิ์ไมํได๎แปล
สํานวนเพิ่มเติมในตัวอยํางนี้  

 

4.2 โวหารภาพพจน์ 

โวหารภาพพจน๑ คือ กลวิธีการนําเสนอสารโดยการพลิกแพลงภาษาที่ใช๎พูดหรือเขียนให๎
แปลออกไปจากภาษาตามตัวอักษรทําให๎ผู๎อํานเกิดภาพในใจ เกิดความประทับใจ เกิดความรู๎สึก
สะเทือนใจ เป็นการเปรียบเทียบให๎เห็นภาพอยํางชัดเจน และการเปรียบเทียบสํานวนแปลที่ตําง
กับในตัวโวหารภาพพจน๑นี้ ผู๎วิจัยจะกลําวถึงโวหารชนิดคํา อุปลักษณ๑ อุปมา และการซ้ําคํา
ดังตํอไปนี ้

4.2.1 อุปลักษณ์ 

อุปลักษณ๑ (metaphor) คือการเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง มักใช๎คําวํา “คือ” และ 
“เป็น” เชํน ครูคือเรือจ๎าง ทหารเป็นรั้วของชาติ1 สําหรับอุปลักษณ๑ที่แปลตํางในฉบับแปลภาษา
ไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

                                                           
1 หลักภาษาไทย, ภาษาไทย : วรรณสารภาษา ,หน๎า 18 
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 ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故小敵之堅，大敵之擒也。”    (19) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，弱小的軍隊如果堅持硬拼，那就會被強

大的敵人所俘虜。”        (20) 

เสถียร :  “ฉะนั้น ความขัดแข็งถือดีของกําลังอันน๎อย ยํอมตกเป็นลูกไกข่อง
กองทัพอันมีกําลังมหาศาลนั่นเอง”       (42) 

อธิคม :   “ฉะนั้น กองทัพที่อํอนแอหากดันทุรังตั้งรับรบแตกหัก ก็จะตกเป็น
เชลยของกองทัพที่เข๎มแข็งเกรียงไกร”       (31) 

บุญศักดิ์ : “เหตุนี้ ด๎อยกวําข๎าศึกยังขืนรบ ก็จักตกเป็นเชลยข๎าศึกที่เข๎มแข็ง”  
           (26) 

 ในตัวอยํางข๎างต๎นนี้ได๎กลําวถึงวํา กองทัพที่อํอนแอหากดันทุรังตั้งรับรบแตกหัก ก็จะตก
เป็นเชลยของกองทัพที่เข๎มแข็งเกรียงไกร นี่คือความหมายท่ีสื่อสารเหมือนกันท้ังสามประโยคแตํ 
สํานวนภาษาที่แปลแตกตํางกันในคําวํา “俘虜 fúlǔ” นั้น คือการเลํนสํานวนโวหารที่เสถียร
ให๎ความหมายวํา ยํอมตกเป็นลูกไกข่องกองทัพอันมีกําลังมหาศาลนั่นเอง อันเน่ืองจากผู๎แปล
อาจมีความต๎องการสื่อให๎ผู๎อํานให๎ภาพได๎ชัดเจนจากการเลํนคําดังกลําว จึงใช๎คําวํา เป็น ซึ่งเป็น
คําอุปลักษณ๑ สําหรับลูกไกํ ในที่น้ีหมายถึงผู๎ที่แพ๎ หรือเชลยนั่นเอง ซึ่งท้ังอธิคม และบุญศักดิ์ได๎
แปลตรงโดยใช๎คําวําวํา เป็นเชลย โดยไมํเลํนสํานวนโวหาร 

 

4.2.2 อุปมา 

อุปมา (simile) คือการเปรียบสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง โดยใช๎คําเชื่อมเหลํานี้ “เหมือน 
ราว ราวกับ เปรียบ ดุจ ประดุจ ดัง ดั่ง เฉก เชํน เพียง เพี้ยง ประหน่ึง ถนัด กล เลํห๑ ปิ้มวํา ปาน 
ครุวนา ปูน พําง ละม๎าย สําหรับอุปมาที่แปลตํางในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบ
กับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “夫將者，國之輔也。輔周則國必強，輔隙則國必

弱。”           (20) 
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บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “將帥是國君的輔佐，輔佐得縝密周詳，國家就

必然會強大，輔佐得有疏漏失當，國家就必然會衰弱。”   (20) 

เสถียร :  “อันขุนพลก็เสมือนหนึ่งหลักชัยของประเทศ ถ๎าหลักชัยน้ันมี
คุณสมบัติครบถ๎วน ประเทศก็เข๎มแข็ง หากมีคุณสมบัติขาดตกบกพรํอง ประเทศก็อํอนแอ” (42) 

อธิคม :   “แมํทัพเสมือนหนึ่งหลักชัยของประเทศชาติ หากแมํทัพมีคุณสมบัติ
ครบถ๎วน ปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดความสามารถประเทศชาติยํอมเข๎มแข็ง หากแมํทัพขาด
คุณสมบัติอันพึงมี ไมํปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดใจ ประเทศชาติยํอมอํอนแอ”   (31) 

บุญศักดิ์ : “อันแมํทัพนั้น คือผู้ค้ าจุนประเทศ ถ๎ารอบคอบ บ๎านเมืองจักเข๎มแข็ง 
ถ๎าบกพรํองบ๎านเมืองจักอํอนแอ”         (105) 

 ในตัวอยํางข๎างต๎นนี้ต๎นฉบับภาษาโบราณใช๎คํา “輔 fǔ” บทแปลภาษาปัจจุบันใช๎คํา
วํา “輔佐 fǔzuǒ” หมายถึง ผู๎ชํวยเหลือของเจ๎าครองแคว๎น ไมํได๎เป็นคําอุปมาแตํอยํางใด แตํ
การแปลของเสถียร และอธิคม ใช๎สํานวนโวหารภาพพจน๑ประเภท คําอุปมา โดยใช๎คําวํา เสมือน
หนึ่ง เพื่อเป็นการเน๎นคําวํา หลักชัย ให๎ชัดเจนขึ้น สํวนคําวํา หลักชัย มีความหมายวํา หลักที่
กําหนดไว๎วําผู๎เข๎าแขํงขันที่ไปถึงกํอนเป็นผู๎ชนะ อีกความหมายคือ บุคคลที่เป็นหลักยึดเหนี่ยว
เพื่อชัยชนะ เชํน พระมหากษัตริย๑ทรงเป็นหลักชัยของชาติ  เพื่อต๎องการบอกให๎รู๎วํา แมํทัพ เป็น
หลักยึดเหนี่ยวเพื่อชัยชนะ สํวนสํานวนที่แปลตํางของ บุญศักดิ์ คือการใช๎คําวํา ผู๎ค้ําจุน ซึ่งไมํมี
การเลํนคําอุปมา คําวํา ผู๎ค้ําจุน คือ ผู๎ที่อุดหนุนให๎ดํารงอยูํได๎ ความหมายก็คือ แมํทัพเป็นผู๎ที่ทํา
ให๎ประเทศชาติดํารงอยูํได๎  

สรุปได๎วําทั้งสามสํานวนข๎างต๎นมีการถํายทอดความหมายเหมือนกัน แตํตํางกันตรงด๎าน
การใช๎คํา สํานวน หรือกลวิธกีารนําเสนอด๎านคําสํานวน  

 

4.2.3 การซ้ าค า 

การซ้ําคํา คือ การใช๎คําเดียวกันซ้ําหลายแหํงในบทประพันธ๑หนึ่งบทในความหมาย
เดียวกัน เพื่อย้ําน้ําหนักความให๎หนักแนํนขึ้น ข๎อสังเกตการซ้ําคํากับการใช๎คําซ้ํา เป็นคนละ
เรื่องกัน คําซ้ํา คือ คําคําเดียวกันนํามากลําว ๒ ครั้ง สํวนการซ้ําคําย้ําความ เป็นการซ้ําคําที่
สําคัญ เพื่อย้ําน้ําหนักความไมํใช๎ซ้ําและฟุ่มเฟือย สําหรับการซ้ําคําที่แปลตํางในฉบับแปลภาษา
ไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี ้

 

 

http://dictionary.sanook.com/search/%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%8A%E0%B8%B1%E0%B8%A2
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 ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “塵高而銳者，車來了；卑而廣者，徒來也；散而條

達者，樵采也；少而往來者，營軍也。”      (65) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “塵土飛揚高而塵，是敵人的戰車向我駛來；塵

土低而寬廣，是敵人徒步向我開來；塵土飛揚散亂而細長，是敵人正在打柴；

塵土少而時期時落，是敵人正在安營札寨。”     (67) 

เสถียร :  “ถ้าเห็นฝุ่นตลบสูงเป็นลําแหลม แสดงวํากองรถข๎าศึกวิ่งตะลุยมา ถ้า
ต่ําและมีปริมณฑลกว๎าง เป็นการเดินทัพของพลราบ ถ้ากระจายเป็นหยํอมๆเป็นลําๆ แสดงวํา
เป็นการเก็บผักหักฟืนของกองเกียกกาย ถ้าฝุ่นมีเพียงบางๆ เคลื่อนไหวไปมาแสดงวําข๎าศึก
กําลังตั้งคําย”          (86) 

อธิคม :   “เห็นฝุ่นตลบลอยสูง แสดงวําข๎าศึกยกกองรถศึกมา เห็นฝุ่นตลบต่ํา
กว๎าง แสดงวําข๎าศึกยกพลเดินเท๎ามา เห็นฝุ่นตลบกระจาย แสดงวําข๎าศึกกําลังเก็บผักลากฟืน 
เห็นฝุ่นควันบางเบาลอยขึ้นลง แสดงวําข๎าศึกกําลังตั้งคําย”    (53) 

บุญศักดิ์ : “ฝุ่นคลุ๎งปลายเรียว เพราะรถรบเคลื่อน ฝุ่นต่ําแผํกว๎าง เพราะพลเท๎า
รุก ฝุ่นเป็นเส๎นตรง เพราะตัดไม๎ฟืน ฝุ่นบางกระจาย เพราะเตรียมตั้งคําย”    (270) 

 ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของการซ้ําคํา“塵土 chéntǔ……是 shì”

จากต๎นฉบับแตกตํางกัน โดยเสถียรใช๎คําวํา ถ๎า...แสดง ถ๎า...เป็น ในการซ้ําคํา สําหรับอธิคมใช๎
คําวํา เห็น...แสดง ในการซ้ําคํา สํวนบุญศักดิ์ ใช๎คําวํา ฝุ่น...เพราะ ทั้งสามสํานวนมีความ
แตกตํางที่ชัดเจนในการใช๎คํามาซ้ําในประโยค แตํถึงจะมีความแตกตํางในด๎านการใช๎คํา อยํางไร
ก็ตามความหมายท่ีใช๎ในการสื่อในประโยคก็ไมํเปลี่ยนไป   

 

 ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故兵有走者，有弛者，有陷者，有崩者，有亂者，

有北者。凡此六者，非天之災，將之過也。”     (72) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以軍隊打了敗仗後有“走”、“弛”、

“陷”、“崩”、“亂”、“北”六種情況。這六種情況的發生，並不是由天

災所造成的，而是由將領的過失所致。”     (73) 
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เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ในการศึกนั้นจึงมีกองทัพที่มุ ที่หยํอน ที่ลํม ที่ทลาย ที่
ระส่ําระสาย และที่แตกพํายปราชัย ทั้ง ๖ ประเภทนี้มิใชํเป็นเคราะห๑กรรมธรรมชาติบันดาลให๎
เป็นไป หากเป็นความผิดของผู๎นําทัพเอง”      (94) 

อธิคม :   “อันการศึกนั้น มีเหตุแหํงความปราชัย ๖ ประการ ได๎แกํ มุทะลุ หนึ่ง 
หยํอน หนึ่ง ลํม หนึ่ง ทลาย หนึ่ง ระส่ําระสาย หนึ่ง และแตก อีกหนึ่ง ซึ่งล๎วนมิใชํ ภยันตรายที่
เกิดจากดินฟ้าอากาศ แตํเกิดจากความผิดพลาดของแมํทัพนายกอง”   (57) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น ความปราชัยของกองทัพ จึงมีที่เตลิดหนี มีที่หยํอนยาน มีทีล่ํม
จม มีที่พังทลาย มีที่ปั่นป่วน มีที่ยับเยิน หกประการน้ี มิใชํภัยจากฟ้า เป็นความผิดของแมํทัพ”  
           (293) 

ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นถํายทอดความหมายของการซ้ําคํา“有 yǒu ……者 zhě”จาก
ต๎นฉบับแตกตํางกัน โดยเสถียร ใช๎คําวํา ที่... อธิคม ใช๎คําวํา หนึ่ง... บุญศักดิ์ ใช๎คําวํา มีที่... 
เสถียรและบุญศักดิ์ ใช๎คําวํา ที่... เป็นคําสรรพนาม เพื่อต๎องการใช๎แทนนาม(กองทัพ) หรือ
ข๎อความที่กลําวมาแล๎ว เพื่อไมํต๎องการกลําวนามหรือข๎อความนั้นซ้ําอีก เพราะภาษาต๎องการ
ความไพเราะและความหมดจดเกลี้ยงเกลา ถ๎าต๎องกลําว  คําหรือข๎อความซ้ํากันอยูํบํอยๆ ทําให๎
ขาดความสละสลวย ซึ่งคําวํา ที่ ในตัวอยํางนี้  เป็น ที่ ประเภท ประพันธสรรพนาม2 ที่วางอยูํ
หน๎าคํากริยา สําหรับรจนาใช๎คําวํา หนึ่ง วางหลังคํากริยา คําวํา หนึ่ง เป็นตัวเลขตัวแรกของ
จํานวนนับ จํานวนเดียว คนเดียว สิ่งเดียว เพื่อแสดงให๎เห็นวํา กริยาการกระทําอยํางนั้น มีเพียง
หนึ่งเดียว  

 

 

 

 

 
 
 

                                                           
2 ประพันธสรรพนาม คือสรรพนามที่ใช๎แทนนาม หรือแทนสรรพนามที่อยูํติดตํอกันข๎างหน๎าได๎แกํคํา

วํา ผู๎ ที่ ซึ่ง อัน ดัง ผู๎ที่ ผู๎ซึ่ง คําประพันธสรรพนามนามบางคํา คือ ที่ ซึ่ง อัน ใช๎ซ้ํากับคําประพันธวิเศษณ๑ แตํ
มีวิธีใช๎ตํางกันคือ ถ๎าเป็นประพันธสรรพนามต๎องเรียงติดตํอกับนามหรือสรรพนาม ถ๎าเป็นประพันธวิเศษณ๑
ต๎องเรียงติดตํอกับคํากริยาหรือคําวิเศษณ๑ (กําชัย ทองหลํอ:2554) 



 
 

 

บทที่  5 
ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมกับการแปล 

 

 คําวํา “วัฒนธรรม” ในที่นี้มีความหมายกว๎าง1 ซึ่งหมายถึงสังคมหรือกลุํมคนที่ มี
พฤติกรรมและรูปแบบของการกระทําของสํวนรวมแตกตํางจากสังคมหรือกลุํมอื่น และขอบเขต
ของ “วัฒนธรรม” มิได๎ขึ้นอยูํกับสภาพภูมิศาสตร๑ ลักษณะของภาษา หรือความเป็นเอกราชของ
รัฐใดรัฐหนึ่ง แตํเลื่อนไหลและซ๎อนไปมา ไมํมีขอบเขตที่แนํนอน “วัฒนธรรม” จึงมีลักษณะเป็น 
“สังคมวัฒนธรรม” ซึ่งมีกฎเกณฑ๑ ระเบียบสังคมและแนวคิดของคนในสังคมรํวมกัน และสิ่ง
เหลํานี้จะกําหนดพฤติกรรมและการกระทําทั้งที่ปรากฏอยูํในรูปของการแสดงออกทางภาษาและ
ไมํใชํทางภาษาของชนในกลุํม ดังเชํน การแสดงความขอบคุณ หรือการต๎อนรับเป็นต๎น รวมทั้งมี
อิทธิพลตํอมรดกทางสังคมตํางๆ อีกด๎วย เชํน ภาษา วรรณกรรม ศิลปะ สถาปัตยกรรม ฯลฯ 
ด๎วย  

 ไฮนซ๑ เกอริ่ง(Heinz Gohring) มีความเห็นเกี่ยวกับคําวํา “วัฒนธรรม” ไว๎ดังนี ้

 “วัฒนธรรม” คือทุกสิ่งที่เราต๎องเรียนรู๎ ต๎องรู๎สึกและต๎องเอาชนะให๎ได๎ เพื่อที่จะสามารถ
ตัดสินได๎วํา ตรงจุดใดที่ชนในชาตินั้นๆ มีพฤติกรรมที่ขัดหรือเบี่ยงเบนไปจากความคาดหวังของ
สังคม และเพื่อจะสามารถปฏิบัติตนให๎ถูกต๎องตามความคาดหวังของสังคมนั้นๆ ได๎หากวํา
ตนเองต๎องการหรือหากวําไมํพร๎อมที่จะรับผลที่เกิดตามมาจากความประพฤติหรือการปฏิบัติที่
ขัดตํอความคาดหวังของสังคมนั้นๆ  

 สเนล-ฮอร๑นบี(Snell-Hornby) ได๎นําคํานิยามของ “วัฒนธรรม” ในวงกว๎างมาเป็นแนวคิด
เกี่ยวกับวัฒนธรรมในบริบททางทฤษฎีการแปลสมัยใหมํ โดยสรุปประเด็นสําคัญของแนวคิด
เรื่อง “วัฒนธรรม” ไว๎ดังนี ้

1. วัฒนธรรมในฐานะเป็นองค๑ความรู๎ ประสิทธิภาพและการรับร๎ู 

2. วัฒนธรรมมีความเชื่อมโยงกับพฤติกรรมหรือเหตุการณ๑และสังคมหรือในการใช๎ภาษา 

 เนื่องจากวัฒนธรรมของชนกลุํมหนึ่งมีอิทธิพลตํอภาษาและพฤติกรรมของคนในสังคม
นั้นจึงเกิดคํานิยามวํา “เฉพาะวัฒนธรรม” ขึ้น ซึ่งหมายถึง การกระทําและพฤติกรรมของผู๎คนทุก
รูปแบบทั้งท่ีแสดงออกทางภาษา และไมํใชํทางภาษาของสังคมหนึ่งอันแตกตํางไปจากสังคมอื่น 

                                                           
1 ถนอมนวล โอเจริญ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานร๎อยแก๎วเยอรมันเป็นไทย ,หน๎า 266. 
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สิ่งที่เป็น “เฉพาะวัฒนธรรม” จะได๎รับอิทธิพลจากสภาพแวดล๎อม ภูมิประเทศ อากาศและธรรม
เนียมแบบแผนตํางๆ เชํน การแตํงกาย ที่อยูํอาศัยและอาหารการกิน  

 นักทฤษฎีการแปล จอร๑จ มูแน็ง ได๎เสนอแนะวิธีการแปลในกรณีผู๎แปลพบความแตกตําง
ทางวัฒนธรรมไว๎ดังนี้ 

 “...เม่ือผู๎แปลต๎องแปลตัวบทที่เขียนขึ้นในชํวงเวลาและในวัฒนธรรมที่แตกตํางจากสมัย
และแตกตํางจากวัฒนธรรมของตนเองอยํางมาก การเลือกใช๎ลักษณะของภาษาที่เหมาะกับ
บริบทใดบริบทหน่ึงเพียงอยํางเดียว และเป็นเอกภาพตลอดไปนั้น คือสิ่งที่จําเป็นอยํางยิ่ง ผู๎แปล
ซึ่งต๎องการแปลตัวบทจากภาษาอื่นมาเป็นภาษาเยอรมัน มีทางเลือกวิธีใช๎ลักษณะของภาษา
เพียงลักษณะเดียวจากสองลักษณะซึ่งแตกตํางกันอยํางสิ้นเชิง และมิอาจใช๎รวมกันได๎ในงาน
แปลชิ้นเดียวกัน นั่นหมายถึง ผู๎แปลต๎องเลือกลักษณะการใช๎ภาษาอยํางใดอยํางหนึ่ง ให๎เป็น
เอกภาพระหวํางสองลักษณะน้ี 

1. เขียนตัวบทฉบับแปลให๎เป็น “แบบเยอรมัน” โดยตัดสินใจสื่อสารให๎ผู๎อํานรับรู๎ราวกับ
วํา ฉบับแปลนั้นเขียนโดยคนเยอรมันเป็นภาษาเยอรมันท่ีอยูํในสมัยเดียวกับผู๎อําน 

2. พยายามทําให๎ผู๎อํานชาวเยอรมันรู๎สึกแปลกแยกกับโลกของเขาด๎วยการตัดสินใจ
ปลํอยให๎เขาอํานฉบับแปลอยํางนั้น โดยไมํให๎เขาลืมสักวินาทีเดียววํา เขากําลังอํานภาษาอื่น
ของสมัยอื่นและของวัฒนธรรมอื่นอยูํ...   

ในตําราพิชัยสงครามซุนวูฉบับแปลไทยสามสํานวนนี้มีปัจจัยทางด๎านสังคมและ
วัฒนธรรมเข๎ามาเป็นปัจจัยสําคัญในการทําให๎สํานวนการแปลเกิดการแปลเหมือนและการแปล
ตําง ซึ่งในบทนี้จะกลําวถึงปัจจัยที่เป็นเงื่อนไขบางอยํางของคําหรือข๎อความในตัวบทด๎วยกัน 
แปด ปัจจัย ได๎แกํ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับสถานที่ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับเวลา ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่อง
กับกฎของธรรมชาติ  ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประเพณีความเชื่อ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับมาตราวัด 
ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับเรื่องราวทางประวัติศาสตร๑ ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับทางศาสนา ปัจจัยที่เกี่ยง
เนื่องกับอุปมาอุปไมย มีดังตํอไปนี ้

 

5.1 ปัจจัยที่เกี่ยวเน่ืองกับสถานที่ 

 ชื่อสถานท่ีมักมีการเปลี่ยนแปลงไปมาเสมอไมํวําในภาษาจีนหรือภาษาไทยตาม
ประวัติศาสตร๑ของประเทศที่มีมาช๎านาน ชื่อสถานที่หนึ่งๆ อาจลบเลือนหรือเปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลา และบางครั้งอาจเป็นปัญหาหนึ่งในการแปลที่ต๎องการเน๎นชื่อสถานที่ที่รับสารฉบับแปล 
ชื่อสถานที่ในแตํละที่ที่เรียกกันนั้นยํอมมีความแตกตํางกับประเทศของผู๎อํานหรือผู๎แปล ดังนั้น
บางครั้งก็อาจเป็นอุปสรรคในการแปลอยํางหนึ่งเพราะจะต๎องหาคําที่ผู๎อํานอํานแล๎วให๎สามารถ
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เข๎าใจได๎มากที่สุด สําหรับปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับสถานที่ในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวน
เปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “夫未戰而廟算勝者，得算多也；未戰而廟算不勝者，

得算少也。”          (8) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已後勝，

是由於得到的“算籌”較多。還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已失敗，是

由於得到的“算籌”較少。”       (8) 

เสถียร :  “อันแผนการรบซึ่งสังสรรค๑กันในพระเทพบิดรมหาปราสาท (สภาการ
รบในสมัยโบราณ) ได๎บํงชี้ให๎เห็นชัยชนะ แตํเมื่อยังไมํได๎รบกัน ยํอมเนื่องจากได๎พิจารณา
ทบทวนแผนการน้ันโดยรอบคอบแล๎ว ตรงกันข๎ามลางแพ๎จะปรากฏให๎เห็นแตํต๎นมือ” (31) 

อธิคม :   “หากชนะกํอนรบ แสดงวําได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบแล๎ว หาก
ไมํชนะกํอนรบ แสดงวํามิได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบเทําที่ควร”   (25) 

บุญศักดิ์ : “การประเมินศึกในศาลเทพารักษ์กํอนรบบํงบอกชัยชนะ เพราะ
คํานวณผลได๎มากกวํา การประเมินผลในศาลเทพารักษ๑กํอนรบบํงบอกไมํชนะ เพราะคํานวณ
ผลได๎น๎อยกวํา”           (26) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับสถานที่จากตัวอยํางดังกลําวข๎างต๎นคําวํา“廟算 miàosuàn”  
ซึ่งอธิคมไมํได๎ทําการแปลออกมาแตํอยํางใด อาจด๎วยสาเหตุเพราะวําในประเทศไทยไมํมี
สถานท่ีดังกลําวข๎างต๎น หรือทําการวางแผนรบในสถานที่ดังกลําว สําหรับเสถียรมีการเลือกสรร
คําในการแปลวํา พระเทพบิดรมหาปราสาท และอธิบายตํอวําเป็นชื่อสภาการรบในสมัยโบราณ 
สํวนบุญศักดิ์ ให๎ความหมายวํา ศาลเทพารักษ๑ การแปลของเสถียร นั้นหมายถึงสภาที่ใช๎ในการ
วางแผนการรบ เป็นสภาที่มีลักษณะเป็นปราสาทมีศาลที่เป็นที่ตั้งวิญญาณ ของบรรพบุรุษใน
สมัยเกํา จึงให๎ชื่อวําพระเทพบิดร สํวนการแปลของบุญศักดิ์นั้น เป็นสถานที่ที่ใช๎ในการวาง
แผนการรบเชํนกัน ภายในอาจจะเป็นที่ตั้งวิญญาณ ของบรรพบุรุษในสมัยเกํา เพียงแตํใช๎คําที่
ตํางกันด๎วยสมัยของการแปลที่ตํางกัน 
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5.2 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับเวลา 
 การบอกเวลาของจีนและไทยในปัจจุบันมีความคล๎ายคลึงกัน สามารถเทียบเคียงกันได๎ 
แตํก็มีการบอกเวลาแบบจีนบางอยํางที่แตกตํางจากไทย ไมํเพียงแตํวิธีคิดที่แตกตํางกัน แตํ
รูปแบบการบอกยังแตกตํางกัน เชํน ใช๎ฤดูกาลในการบอกเวลาใช๎ยุคสมัยราชวงศ๑ของจีน หรือ
การบอกชํวงเวลาแบบจีน สําหรับปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับเวลาในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวน
เปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 
 

ตัวอย่างที่ 1 

  ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故善出奇者，無窮如天地，不竭如江河。終而復

始，日月是也。死而復生，四時是也。”      (31) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以善於運用奇兵的人，其戰術的變化就像天

地變化一樣無窮無盡，像江河一樣勇不枯竭。終而復始，像日月起落運行一樣；

死而復生，像四季更迭往復無窮一樣。”     (32) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ผู๎เจนจัดการยุทธวิธีพลิกแพลง วิธีการของเขาจะไมํรู๎อับ
จน ดั่งดินฟ้าอันไมํรู๎จักสิ้นสูญ จักไมํร๎ูหมดสิ้นดุจแมํน้ําไหลรินไมํขาดสาย พอจบแล๎วก็เริ่มใหมํ 
เช่นเดือนตะวันที่ตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วก็ผุดเกิด เช่นการหมุนเวียนทั้งฤดูกาลทั้ง๔” (54) 

อธิคม :   “ผู๎สันทัดในการใช๎ยุทธวิธีรบนอกแบบ จะสามารถพลิกแพลงยุทธวิธีสู๎
รบได๎อยํางไมํอับจนดุจฟ้าดินไร๎ขอบเขต ไมํสิ้นสุดดุจแมํน้ําลําธารไมํแห๎งขอด จบแล๎วเริ่มใหมํดุจ
สุริยันจันทราตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วฟื้นชีพดุจฤดูกาลหมุนเวียนผันเปล่ียน”  (37) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นผู๎สันทัดการรบพิสดาร จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห๎งดุจ
สายน้ํา จักหยุดหรือหวนรบดุจเดือนตะวัน จักตายหรือกลับฟื้นดุจฤดูกาล”    (169) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับเวลาในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“像日月起落運行一

樣；死而復生，像四季更迭往復無窮一樣  xiàng rìyuè qǐluò yùnxíng yīy{ng; 

sǐérfùshēng, xiàng sìjì gēngdié wǎngfù wúqióng yīy{ng ”มีความหมายวํา เดือน(จันทรา) ตะวัน
(สุริยัน) เป็นตัวบอกความไมํมีที่สิ้นสุดของเวลา ที่มีดับและมีเกิด สํวนคําวําฤดูกาลทั้งสี่นั้น 
หมายถึง หนึ่งปีในประเทศจีนมีสี่ฤดู ประกอบด๎วย ฤดูใบไม๎ผลิ ฤดูร๎อน ฤดูใบไม๎รํวง ฤดูหนาว 
สับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปอยํางนี้ไมํมีที่สิ้นสุดของเวลา ดังนั้นซุนวูจึงได๎นําเอาปัจจัยในเรื่องของ
เวลาของทั้งสองตัวอยํางนี้มาเปรียบเทียบกับผู๎ที่สันทัดในการรบแบบที่รู๎จักที่จะพลิกแพลง
ดัดแปลงด๎วยวิธีการตํางๆนานา ซึ่งเป็นยุทธวิธีสู๎รบที่สามารถพลิกแพลงได๎ไมํมีที่สิ้นสุดเฉกเชํน
ตะวันที่มีขึ้นและมีตก  
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5.3 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับธรรมชาติ 
 ทุกประเทศทุกสังคมและทุกวัฒนธรรมในการกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งล๎วนมีธรรมชาติเข๎ามา
เป็นสํวนหนึ่งเสมอ ไมํวําจะในสังคมประเทศจีนหรือประเทศไทย บทบาทของคําที่ใช๎เกี่ยวกับ
ธรรมชาติจะถูกหยิบยกมาผสมผสานเพื่อยกตัวอยําง อุปมา หรือเปรียบเทียบเพื่อชํวยให๎ผู๎รับ
สารหรือผู๎อํานได๎เห็นภาพจากเหตุการณ๑นั้นๆมากยิ่งขึ้น ฉะนั้นไมํวําจะชนชาติไหน วัฒนธรรม
แบบใด คําที่มาจากธรรมชาติทั่วไปก็จะไมํผิดแปลกแตกตํางกันมาก สําหรับปัจจัยที่เกี่ยวเนื่อง
กับธรรมชาติในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

  ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故善出奇者，無窮如天地，不竭如江河。終而復

始，日月是也。死而復生，四時是也。”      (31) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以善於運用奇兵的人，其戰術的變化就像天

地變化一樣無窮無盡，像江河一樣勇不枯竭。終而復始，像日月起落運行一樣；

死而復生，像四季更迭往復無窮一樣。”     (32) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ผู๎เจนจัดการยุทธวิธีพลิกแพลง วิธีการของเขาจะไม่รู้อับ
จน ดั่งดินฟ้าอันไม่รู้จักสิ้นสูญ จักไม่รู้หมดสิ้นดุจแม่น้ าไหลรินไม่ขาดสาย พอจบแล้วก็
เร่ิมใหม ่เช่นเดือนตะวันที่ตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วก็ผุดเกิด เช่นการหมุนเวียนทั้งฤดูกาล
ทั้ง๔”           (54) 

อธิคม :   “ผู๎สันทัดในการใช๎ยุทธวิธีรบนอกแบบ จะสามารถพลิกแพลงยุทธวิธีสู้
รบได้อย่างไม่อับจนดุจฟ้าดินไร้ขอบเขต ไม่สิ้นสุดดุจแม่น้ าล าธารไม่แห้งขอด จบแล้ว
เร่ิมใหม่ดุจสุริยันจันทราตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วฟื้นชีพดุจฤดูกาลหมุนเวียนผันเปล่ียน”
           (37) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นผู๎สันทัดการรบพิสดาร จักไร้สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห้ง
ดุจสายน้ า จักหยุดหรือหวนรบดุจเดือนตะวัน จักตายหรือกลับฟ้ืนดุจฤดูกาล”   (169) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวข๎องกับธรรมชาติในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“其戰術的變化就

像天地變化一樣無窮無盡，像江河一樣勇不枯竭。終而復始，像日月起落運行

一樣；死而復生，像四季更迭往復無窮一樣   qízhànshù de biànhuà jiùxiàng tiāndì 

biànhuà yīy{ng wúqióng wújìn, xiàng jiānghé yīy{ng yǒng bù kūjié. Zhōng ér fùsǐ,  xiàng rìyuè 

qǐluò yùnxíng yīy{ng; sǐérfùshēng, xiàng sìjì gēngdié wǎngfù wúqióng yīy{ng ” เป็นการ
ยกตัวอยํางธรรมชาติมาเปรียบเทียบ โดยการใช๎คําวํา ดินฟ้าที่ไมํมีที่สิ้นสุด สายน้ําที่ไหล
ตํอเนื่องไมํขาดสาย พระอาทิตย๑และพระจันทร๑ลาลับแล๎วเกิดขึ้นใหมํ ฤดูกาลทั้งสี่(ฤดูใบไม๎ผลิ 
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ฤดูร๎อน ฤดูใบไม๎รํวง ฤดูหนาว) หมุนเวียนผันเปลี่ยนตลอดปี เป็นการใช๎ปัจจัยทางธรรมชาติมา
เสริมข๎อความเพื่อให๎เห็นภาพยุทธวิธีการรบที่สามารถพลิกแพลงได๎อยํางไมํมีที่สิ้นสุดเฉก
เชํนเดียวกับธรรมชาติ 

 

ตัวอย่างที่ 2 

  ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “夫兵形象水，水之形，避實而擊虛。水因地而制

流，兵因敵而制勝。”         (42) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “作戰的方式方法就像流水一樣，水流動時是避

開高處而向低處流，作戰取勝的方法是避開設防堅實之處而攻其薄弱的環節，

水根據地勢來決定流向，軍人根據敵情來取制勝的方略。”   (43) 

เสถียร :  “ฉะนั้นการใช้ก าลังทหารจึงเหมือนหนึ่งธรรมชาติของน้ า น้ าย่อม
หลีกที่สูงไหลสู่ที่ต่ า ลักษณะการยุทธก็ยํอมหลีกเลี่ยงด๎านที่มีกําลังเข๎มแข็งยักย๎ายเข๎าตีจุดอํอน 
น้ าย่อมจัดกระแสไหลบ่าไปตามลักษณะพื้นภูมิการยุทธก็ย่อมเอาชนะกันตามสภาวะ
ของข้าศึก”          (65) 

อธิคม :   “ลักษณ์ แห่งกองทัพคล้ายน้ า น้ าไหลโดยหลีกที่สูงลงที่ต่ า กองทัพ
ชนะโดยเลี่ยงจุดแข็งตีจุดอํอน น้ าไหลตามสภาพพื้นที่ กองทัพชนะตามสภาพข้าศึก” (44) 

บุญศักดิ์ : “รูปลักษณ์การรบดุจดังน้ า รูปลักษณ์ของน้ า เลี่ยงที่สูงลงที่ต่ า 
รูปลักษณ๑การรบ เลี่ยงท่ีแข็งตีที่อํอน น้ําไหลไปตามสภาพพื้นท่ี การรบชนะตามสภาพข๎าศึก”  
           (186) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวข๎องกับธรรมชาติในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“作戰的方式方法

就像流水一樣，水流動時是避開高處而向低處流 zuòzhàn de fāngshì fāngfǎ jiùxiàng 

liúshuǐ yīy{ng, shuǐ liúdòngshí shì bìkāi gāochù ér xiàng dīchùliú” ，“水根據地勢來決定

流向，軍人根據敵情來取制勝的方略 shuǐ gēnjù dìshì láijuédìng liúxi{ng, jūnrén 

gēnjù díqíng l|iqǔ zhìshèng de fāngluè” เป็นการเปรียบเทียบกําลังทหารเหมือนกับ
ธรรมชาติของน้ํา กองทัพกําหนดชัยชนะด๎วยการเลี่ยงการโจมตีจุดแข็งของศัตรูแตํโจมตีจุดอํอน
ของศัตรูเหมือนนํ้าที่ไหลจากที่สูงลงสูํที่ต่ํา น้ําเวลาที่ไหลลงมาจากที่สูงคือการโจมตีของกองทัพ 
เวลาน้ําไหลไปตามลักษณะพื้นภูมิคือการที่กองทัพเอาชนะศัตรูตามสภาวะของศัตรู น้ําคือปัจจัย
หลักของธรรมชาติในการนํามาเปรียบเทียบเพื่อให๎เห็นภาพการโจมตีศัตรูได๎ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 

ตัวอย่างที่ 3 
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 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故五行無常勝，四時無常位，日有短長，月有死

生。”           (43) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，用兵作戰就像金、木、水、火、土相生

相克，沒有哪個常勝；春、夏、秋、冬四季依次交替，沒有哪個季節固定不移，

白天有短有長，月亮有缺有圓，永遠處於變化之中。”   (43) 

เสถียร :  “ฉะนั้น ในกองธาตุทั้ง ๕ ยํอมไมํมีธาตุใดชนะเป็นเยี่ยมในที่สุด (เช่น 
ธาตุไฟ แพ้ธาตุน้ า แต่ธาตุน้ าแพ้ธาตุดิน ฯลฯ) ฤดูกาลทั้ง ๔ ยํอมไมํมีตําแหนํงที่แนํนอน 
แสงตะวันย่อมมีสั้นยาว (ตามฤดูกาล) ดวงจันทร์ย่อมมีขึ้นปักษ์แรมปักษ์ (ดังเชํนการศึก
ซึ่งไมํมีหลักเกณฑ๑ตายตัวนั่นแล)”       (66) 

อธิคม :   “ธาตุทั้งห้า ไม่มีธาตุใดชนะเสมอ (ธาตุทั้งห๎าให๎กําเนิดและขํมซึ่งกัน
และกัน) สี่ฤดูหมุนเวียนเคลื่อนคลาด กลางวันมีสั้นมียาว พระจันทร์มีเต็มมีเว้า” (44) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น ห้าธาตุจึงไม่มีธาตุใดชนะตลอดกาล สี่ฤดูก็ไม่อยู่คงที่เสมอ
ไป ดวงตะวันมีสั้นมียาว ดวงเดือนก็มีขึ้นมีแรม”       (186) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวข๎องกับธรรมชาติในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา “用兵作戰就像

金、木、水、火、土相生相克 yòngbīng zuòzhàn jiùxiàn gjīn、mù、shuǐ、huǒ、tǔ 

xiāngshēngxiāngkè” “春、夏、秋、冬四季依次交替 chūn、xià、qiū、dōngsìjìyīcìjiāotì” 
“白天有短有長，月亮有缺有圓，永遠處於變化之中 b|itiān yǒuduǎn yǒuch|ng, 

yuèliàng yǒuquē yǒuyu|n, yǒngyuǎn chùyú biànhuà zhīzhōng”เป็นการอุปมาตัวอยํางที่มีปัจจัย
ทางธรรมชาติมาประกอบเพื่อสนับสนุนภาพการยุทธให๎เห็นเดํนชัดมากยิ่งขึ้น โดยใช๎ ธาตุทั้ง ๕ 
 เปรียบกับการศึก โดยท่ีธาตุ ไม๎ ไฟ ดิน ทอง น้ํา ไมํมีธาตุไหนชนะกันหรือเป็นที่หนึ่ง ใช๎
ฤดูกาลทั้ง ๔ ที่ประกอบด๎วย ฤดูใบไม๎ผลิ ฤดูใบไม๎ร๎อน ฤดูใบไม๎รํวง ฤดูหนาว มาแสดงให๎เห็น
วํา ทั้ง ๔ ฤดูสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปไมํคงที่ ใช๎แสงตะวันในการอธิบายวํามีสั้นมียาวตาม
สภาพและฤดูกาล ใช๎ดวงจันทร๑มายกตัวอยํางวํามีทั้งข๎างขึ้นและข๎างแรม ก็คือบางคืนพระจันทร๑
ก็เต็มดวง บางคืนพระจันทร๑ก็ไมํเต็มดวง ไมํคงที่ตายตัว  เชํนเดียวกับการศึกที่ไมํมีหลักเกณฑ๑
ตายตัวเชํนเดียวกัน วําจะต๎องปฏิบัติอยํางไหนตํอสถานการณ๑ใด ขึ้นอยูํกับประสบการณ๑ ไหว
พริบ ความสามารถ และความกล๎าของแมํทัพ ที่จะพลิกแพลงกลศึกให๎เข๎ากับสถานการณ๑น้ันๆ 
โดยท่ีดูตามความถูกต๎องและเหมาะสม 

                                                           
 บรรพบุรุษชาวจีนแตํโบราณ ได๎เรียนรู๎และศึกษาหลักการของธาตุทั้ง ๕ บนโลกมนุษย๑จนแตกฉาน 

และพบวํา ธาตุสําคัญทั้ง ๕ ธาตุ อันได๎แกํ ธาตุไม๎ ธาตุไฟ ธาตุดิน ธาตุทอง และธาตุน้ํา ล๎วนแตํมี
ความสัมพันธ๑ซึ่งกันและกัน ตํางก็เป็นตัวกํอเกิดให๎แกํกัน ในขณะเดียวกันก็สามารถทําลายล๎างซึ่งกันและกัน
ได๎  
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เนื่องจากธาตุทั้ง ๕ มีการกํอเกิด และทําลายล๎างกันอยํางเป็นวัฏจักรโดยเป็นไปตามกฎ
ธรรมชาติ เราสามารถพิสูจน๑ได๎วํา สัจธรรมของการกํอเกิด และทําลายกันเกิดขึ้นจาก ธาตุไม๎ 
เมื่อรวมตัวกันก็จะกํอเกิดธาตุไฟ หรืออธิบายกันอยํางงํายๆวํา เราสามารถนําไม๎ไปเป็นเชื้อเพลิง
เพื่อจุดไฟได๎นั่นเอง  

ตํอจากนั้นเม่ือธาตุไฟ ลุกไหม๎จนหมดลงแล๎ว ก็จะกํอเกิดธาตุดิน หรือขี้เถ๎านั่นเอง ใน
ขณะเดียวกัน ธาตุดิน เมื่อรวมตัวกันนานๆก็จะอัดตัวกันกลายเป็น ธาตุทอง หรือกลําวได๎วํา เรา
สามารถขุดพบสินแรํหรือแรํธาตุตํางๆจากภายในพื้นโลกนั้นเอง และธาตุทอง เมื่อหลอมละลายก็
จะกลายเป็นธาตุน้ํา สําหรับธาตุน้ํา อธิบายได๎งํายๆวํา ใช๎เป็นอาหารสําหรับต๎นไม๎บนพื้นโลก
แหํงนี้ นั่นคือต๎นไม๎เติบโตได๎ด๎วยนํ้านั่นเอง 

การทําลายล๎างกันของ 5 ธาตุ ก็เกิดขึ้นจากธรรมชาติเชํนกัน ซึ่งสามารถอธิบายได๎วํา 
ธาตุไม๎ จะทําลายธาตุดิน ด๎วยการใช๎ รากไม๎ชอนไชพื้นดินนั่นเอง ในขณะท่ีธาตุดิน ก็จะไป
ทําลายธาตุน้ํา ซึ่งเราจะเห็นวํา หากเราต๎องการถม คู คลอง หนอง บึง เราก็ต๎องใช๎ดินถม 
นอกจากนี้ธาตุน้ํา ก็สามารถดับไฟได๎ และธาตุไฟ กส็ามารถไปเผาทองให๎หลอมละลายลงได๎ 
เชํนกัน สุดท๎าย ธาตุทอง ซึ่งหมายถึง โลหะ เนื่องจากคนโบราณเห็นวํา ธาตุทอง แข็งแกรํงดัง
เหล็กโลหะ ก็สามารถนําไปใช๎ทําลายธาตุไม๎ ซึ่งก็คือ นําไปตัดต๎นไม๎ได๎เชํนกัน 

 

5.4 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับประเพณีความเชื่อ 

 ในแตํละสังคมยํอมต๎องประกอบไปด๎วยประเพณี ความเชื่อ คํานิยมตํางๆ ความเชื่อบาง
ประเพณีในสังคมหน่ึงอาจเป็นคําที่งํายๆคําหนึ่ง แตํเป็นท่ีเข๎าใจยากในอีกสังคมหนึ่ง 

 ประเพณี เป็นกิจกรรมที่มีการปฏิบัติสืบเนื่องกันมา เป็นเอกลักษณ๑และมีความสําคัญตํอ
สังคม เชํน การแตํง กาย ภาษา วัฒนธรรม ศาสนา ศิลปกรรม กฎหมาย คุณธรรม ความ
เชื่อ ฯลฯ อันเป็นบํอเกิดของวัฒนธรรมของสังคมเชื้อชาติตํางๆ กลายเป็นประเพณีประจําชาติ
และถํายทอดกันมาโดยลําดับ หากประเพณีนั้นดีอยูํแล๎วก็รักษาไว๎เป็นวัฒนธรรมประจําชาติ 
หากไมํดีก็แก๎ไขเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเทศะ 

ประเพณีล๎วนได๎รับอิทธิพลมาจากสิ่งแวดล๎อมภายนอกที่เข๎าสูํสังคม รับเอาแบบปฏิบัติที่
หลากหลายเข๎ามาผสมผสานในการดําเนินชีวิต ประเพณีจึงเรียกได๎วําเป็น วิถีแหํงการดําเนิน
ชีวิตของสังคม  

คําวําประเพณี ตามพจนานุกรมภาษาไทยฉบับบัณฑิตยสถาน ได๎กําหนดความหมาย
ประเพณีไว๎วํา ขนบธรรมเนียมแบบแผน ซึ่งสามารถแยกคําตํางๆ ออกได๎เป็น ขนบ มี
ความหมายวํา ระเบียบแบบอยําง ธรรมเนียมมีความหมายวํา ที่นิยมใช๎กันมา และเม่ือนํามา
รวมกันแล๎วก็มีความหมายวํา ความประพฤติที่คนสํวนใหญํ ยึดถือเป็นแบบแผน และได๎ทําการ
ปฏิบัติสืบตํอกันมา จนเป็นต๎นแบบที่จะให๎คนรํุนตํอๆ ไปได๎ประพฤติปฏิบัติตามกันตํอไป 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%8E%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B8%93%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B9%81%E0%B8%A7%E0%B8%94%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%A1
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โดยสรุปแล๎ว ประเพณี หมายถึง ระเบียบแบบแผนที่กําหนดพฤติกรรมในสถานการณ๑
ตํางๆ ที่คนในสังคมยึดถือปฏิบัติสืบกันมา ถ๎าคนใดในสังคมนั้นๆฝ่าฝืนมักถูกตําหนิจากสังคม 
ลักษณะประเพณีในสังคมระดับประเทศชาติ มีทั้งประสมกลมกลืนเป็นอยํางเดียวกัน และมีผิด
แผกกันไปบ๎างตามความนิยมเฉพาะท๎องถิ่น แตํโดยมากยํอมมีจุดประสงค๑ และวิธีการปฏิบัติเป็น
อันหนึ่งอันเดียวกัน มีเฉพาะสํวนปลีกยํอยที่เสริมเติมแตํงหรือตัดทอนไปในแตํละท๎องถิ่น 
สําหรับประเพณีไทยมักมีความเกี่ยวข๎องกับความเชื่อในคติพระพุทธศาสนาและพราหมณ๑มาแตํ
โบราณ 

ความเชื่อ คือ ความม่ันใจตํอสิ่งนั้นๆวําเป็นความจริง ซึ่งความเชื่อบางอยํางอาจสืบตํอกัน
มาเป็นเวลานาน ความเชื่อเป็นสิ่งที่อยูํคูํกับมนุษย๑มาตั้งแตํยุคโบราณ ตอนท่ียังไมํมีความรู๎
ทางด๎านวิทยาศาสตร๑ ไมํมีการพิสูจน๑ถึงความจริงของเรื่องนั้นๆ  

 

        ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “是故朝氣銳，昼氣惰，暮氣歸。故善用兵者，避其

銳氣，擊其惰歸，此治心者也。”       (50) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “軍隊初戰時，士氣飽滿，銳不可當；過了一段

時間之後，士氣就會低落；到了後期，士氣就會衰竭。所以善於用兵的人，總

是避開敵人的銳氣，趁其士氣低落衰竭時就發猛攻，這就是正確掌握士氣的方

法。”          (51) 

เสถียร :  “(ตามปกติ) ขวัญตอนเช้าย่อมดี (เพราะก าลังสดชื่น) ถึงเที่ยงก็
ทรามด้วยความเกียจคร้าน ตกเย็นก็โทรมเพราะใคร่จะพักผ่อน ผู๎ชํานาญการศึก จึง
หลีกเลี่ยงข๎าศึกตอนสดชื่น และเข๎าโจมตีเพลาขวัญข๎าศึกทรามหรือโทรมแล๎ว นี้คือวิธีปฏิบัติตํอ
ขวัญทหารแล”          (72) 

อธิคม :   “ตามปกติ เช้าจะขวัญดี (สดชื่น) เที่ยงจะขวัญตก (เกียจคร้าน) ตก
เย็นจะขวัญสิ้น (อยากพักผ่อน) ผู๎ชํานาญการศึกจึงเลี่ยงการสู๎รบเม่ือเข๎าศึกขวัญดี เข๎าโจมตี
เมื่อข๎าศึกขวัญตกหรือขวัญสิ้น นี่คือวิธีควบคุมขวัญ”     (47) 

บุญศักดิ์ : “ยามเช้าฮึกเหิม ยามสายจักอิดโรย ยามเย็นก็สิ้นแรง ฉะนั้น ผู๎
สันทัดการบัญชาทัพ พึงเลี่ยงความฮึกเหิม เข๎าตีเมื่ออิดโรย นี้คือคุมขวัญ”     (228) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับความเชื่อในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“軍隊初戰時，士

氣飽滿，銳不可當；過了一段時間之後，士氣就會低落；到了後期，士氣就會

衰竭 jūnduì chūzh{nshí, shìqì bǎomǎn, ruì bùkědāng; guòle yīdu{nshhíjiān zhīhòu, shìqì jiùhuì 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%B8%E0%B8%A9%E0%B8%A2%E0%B9%8C
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dīluò; d{ole hòuqí, shìqì jiùhuì shuāijié.”ในตัวอยํางนี้พูดถึงเรื่องฤกษ๑ยามในการรุกข๎าศึก เช๎า 
กลางวัน เย็น วําถ๎าเข๎ารุกในชํวงเช๎าขวัญกําลังข๎าศึกจะดีมากแจํมใส จะทําให๎เป็นอุปสรรคตํอ
การรบ ข๎าศึกจะฮึกเหิมและยากที่จะชนะ ในเวลากลางวันขวัญข๎าศึกเริ่มจะอิดโรยหมดแรง ใน
เวลากลางคืนข๎าศึกหมดแรงและต๎องการพักผํอน ดังนั้นถ๎าจะพิชิตข๎าศึกจะต๎องอาศัยเวลา
กลางคืนเทําน้ัน เพราะกลางคืนเมื่อข๎าศึกอํอนแรงไมํทันระวังก็จะเพลี่ยงพล้ําได๎งําย และถึงตอน
นั้นเราก็จะชนะ ในบางครั้งการรบก็ต๎องอาศัยปัจจัยทางด๎านความเชื่อ เนื่อจากความเชื่อเหลํานี้
เป็นสิ่งที่มีกํอนอยูํแล๎ว และเป็นสิ่งที่มีคนเคยได๎รับประสบการณ๑มาแล๎วและนํามาบอกกลําวหรือ
ถํายทอด ดังนั้นการนําปัจจัยน้ีมาประกอบในการรบก็ถือวําสําคัญมากเชํนกัน 

 ซุนจ่ือได๎เสนอความคิดชี้นําและวิธีทําสงครามซึ่ง “คุมขวัญ คุมจิต คุมพลัง คุม
เปลี่ยนแปลง” โดยเฉพาะอยํางยิ่งเขาได๎เสนอสํานวนการทหารที่ลือชื่อคําหนึ่งไว๎ในบทนี้ คือ “พึง
เลี่ยงความฮึกเหิม เข๎าตีเม่ืออิดโรย” ก็หมายถึงการทําให๎ข๎าศึกอํอนเพลียเสียขวัญเพื่อบั่นทอน
ความเหนือกวําของมันเสียนั่นเองอันได๎สะท๎อนสิ่งซึ่งมีลักษณะเป็นปรากฏการณ๑บางประการใน
การชี้นําสงคราม  

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง กลองหนึ่งฮึกเหิม ที่แสดงถึงความสําคัญของ ปัจจัยที่
เกี่ยวเนื่องกับความเชื่อในการรบ ดังนี ้

 “ยามเช๎ามักฮึกเหิม ยามสายจักอิดโรย ยามเย็นก็สิ้นแรง” ในยุคชุนชิว แคว๎นหลูํมี
นักการทหารคนหนึ่งชื่อฉาวกุ๎ย ในฤดูใบไม๎ผลิของปี 684 กํอน ค.ศ. กองทัพแคว๎นฉียกมาตี
แคว๎นหลูํ ในขณะน้ันแค๎วนฉีมีแสนยานุภาพเข๎มแข็งนัก หลูํจวงกงเจ๎าครองแคว๎นหลูํ จึงเรียกขุน
นางทั้งฝ่ายบุ๐นและฝ่ายบู๏เข๎าพบปรึกษาหารือการศึก  

เมือ่ฉาวกุ๎ยร๎ูเรื่องกองทัพฉีประชิดเมืองแล๎ว ก็ขอพบหลูํจวงกงเอง พร๎อมทั้งได๎วิเคราะห๑
วินิจฉัยสภาพการณ๑ของคูํศึกทั้งสองฝ่าย และได๎แสดงทัศนะของตนตํอการศึกครั้งนี้ ฉาวกุ๎ยมี
ความเห็นวํา หลูํจวงกงปกครองบ๎านเมืองมาอยํางเที่ยงธรรม เป็นที่เคารพรักแกํราษฎรเป็น
อยํางยิ่ง สามารถจะได๎รับการสนับสนุนจากอาณาประชาราษฎร๑อยํางเต็มที่ สํวนกองทัพฉีนั้นเลํา 
หยิ่งทระนงในแสนยานุภาพของตน ใครํจะได๎ชนะอยํางรวดเร็ว คงจะเผยจุดอํอนให๎ฝ่ายหลูํเห็น
ไมํทางใดก็ทางหนึ่ง  

กองทัพของหลูํเลําก็มีการฝึกปรือมาเป็นอยํางดี ถ๎าแม๎นมีการบัญชาอยํางถูกต๎อง
เหมาะสม สามารถจะทําให๎จิตใจของไพรํพลคึกคักฮึกเหิมก็จักเอาชนะแกํทัพฉีได๎ ลูํจวงกงฟัง
แล๎วก็เห็นคล๎อยตามด๎วยเหตุผลของฉาวกุ๎ยจึงมอบตําแหนํงแมํทัพให๎แกํฉาวกุ๎ย หลังจากได๎
เตรียมการพอสมควรแล๎ว ก็กรีธาทัพออกรับศึก  
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ฉาวกุ๎ยกับหลูํจวงกงขึ้นอยูํบนรถรบคันเดียวกัน ออกศึกไปพร๎อมกับกองทัพ ในวันนั้น
กองทัพฉีกับหลูํก็มาเผชิญหน๎ากัน ณ ตําบลฉางส๎าว สองฝ่ายจึงจัดกระบวนทัพเตรียมห้ําหั่นกัน
อยํางเต็มกําลัง  

การรบในสมัยนั้นใช๎ฆ๎องและกลองเป็นสัญญาณออกคําสั่ง ลั่นกลองคือให๎บุกลั่นฆ๎องคือ
ให๎ถอย ขณะนั้นกองทัพฉีใครํจะรบแตกหักอยํางรวดเร็ว จึงลั่นกลองสั่งบุกโดยไมํรอช๎า ทัพหลูํ
ต๎านทานรักษากระบวนทัพไว๎มิให๎กองทัพฉีบุกเข๎ามาได๎ หลูํจวงกงเห็นทัพฉีบุกเข๎ามาเป็นพายุบุ
แคมก็ร๎อนใจ เรํงให๎ฉาวกุ๎ยลั่นกองออกปะทะ ฉาวกุ๎ยห๎ามไว๎พลางวํา “มิได๎ รอไปกํอนเถิด” มิ
นานแมํทัพฉีลั่นกองเป็นครั้งที่สอง การบุกรุกเหี้ยมหาญยิ่งกวําเกํา หลูํจวงกงร๎อนใจหนักขึ้น จะ
สั่งให๎ลั่นกองรบโดยพลัน แตํฉาวกุ๎ยก็ห๎ามไว๎อีกวํา “ยังไมํถึงเวลา” รอเม่ือทัพฉีลั่นกลองเป็นครั้ง
ที่สามใจของหลูํจวงกงก็แทบจะลุกเป็นไฟ  

สํวนแมํทัพนายกองและไพรํพลทั้งหลายก็ใครํอยากจะเข๎าตะลุมบอนกับทัพฉีให๎รู๎ดีรู๎ชั่ว 
อยํางกระเหี้ยนกระหือรือ ฉาวกุ๎ยจึงถือโอกาสนี้บอกแกํหลูํจวงกงวํา “โอกาสเรามาถึงแล๎ว จงให๎
ลั่นกลองขึ้น ณ บัดน้ีเถิด” เสียงกลองยังไมํทันจะสิ้น ทัพหลูํก็โหํร๎องเสียงกึกก๎องกัมปนาท ทุกคน
พุํงเข๎าหาข๎าศึกประดุจเสือเห็นเนื้อ กองทัพฉีต๎องถอยรํนไมํเป็นกระบวน  

ฉาวกุ๎ยเห็นกระบวนทัพและการรบของฉีระส่ําระสาย ทั้งธงรบก็ล๎มหายไปในหมํูทหารที่
แตกตื่น ก็แนํใจวําทัพฉีหมดประตูสู๎ จึงสั่งให๎ลั่นกลองรุกไลํหนักเข๎าไปอีก ในที่สุดแสนยานุภาพ
ของแคว๎นฉีก็ประดุจฟองสบูํแตกหักไปในพริบตา 

 หลังจากได๎ชัยชนะที่ฉางส๎าวแล๎ว หลูํจวงกงมีความสงสัยอยูํมิวาย จึงถามฉาวกุ๎ยวํา 
“เหตุไฉนทัพฉีลั่นกองรุกถึงสองครั้งทํานกลับให๎อยูํเฉยไมํตอบโต๎เสียเลํา” ฉาวกุ๎ยจึงตอบเป็นคํา
พังเพยวํา “กลองหนึ่งฮึกเหิม ย่ําสองเหนื่อยอํอน ซ้ําสามสิ้นแรง เขาสิ้นเรายัง จ่ึงพิชิตได๎ ” 
ความหมายของฉาวกุ๎ยก็คือ การลั่นกลองรบครั้งที่หนึ่งนั้นขวัญและพลังของข๎าศึกยังฮึกเหิมอยูํ
เมื่อลั่นกลองครั้งที่สองซึ่งเป็นเวลาหลังจากการรบมาระยะหนึ่งแล๎วทั้งขวัญและพลังของข๎าศึกจัก
ลดน๎อยถอยลง ครั้นลั่นกลองครั้งที่สาม ทหารข๎าศึกใกล๎จะหมดเรี่ยวแรง ในขณะที่ข๎าศึกกําลังกะ
ปลกกะเปลี้ยน้ัน เราจึงลั่นกลองเป็นคร้ังแรก ขวัญและพละกําลังทหารของเราก็ยังอยูํในภาวะฮึก
เหิมและสดชื่น ด๎วยความฮึกเหิมสดชื่นเชํนนี้ เราจึงได๎เปรียบ ข๎าศึกเสียเปรียบ จึงสามารถ
เอาชนะแกํข๎าศึกได๎ 

 คําวํา “กลองหนึ่งฮึกเหิม” นี้ ตํอมาได๎กลายเป็นสํานวนที่ใช๎กันมากในภาษาจีนแตํก็
คํอยๆ เพี้ยนความหมายมาเป็น “อาศัยพละกําลังที่ยังกล๎าแข็งอยูํกระทําการให๎สําเร็จโดยเร็ว” 
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ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “發火有時，起火有日。時者，天之燥也；日者，月

在箕、壁、軫也。凡此四宿者，風起之日也。”     (93) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “放火要看準天時，起火要選好日期。天時是指

氣候乾燥的季節，日期是指月亮運行到這四個星宿的時候，就是起風的日子。”
           (93) 

เสถียร :  “ยํอมมีกําหนดเวลาในการวางเพลิง และวันจะใช้เพลิงก็ควรต้องตาม
ฤดูกาลด้วย เวลาวางเพลิงต้องคอยวันเวลาที่อากาศแห้งแล้ง ส่วนฤดูที่จะใช้เพลิงต้องรอ
เม่ือพระจันทร์โคจรระหว่างกลุ่มดาว จีป้ีเจ่ินอี้ เพราะเหตุว่า เมื่อพระจันทร์เสวยฤกษ์ดาว
ทั้งสี่นี้ เป็นวันที่ลมพัดจัดแล。”       (118) 

อธิคม :   “การโจมตีด๎วยไฟ ต๎องมีปัจจัยเกื้อหนุนบางอยําง ซึ่งยามปกติต๎อง
เตรียมให๎พร๎อม การวางเพลิงต้องดูดลมฟ้าอากาศและวันเวลา หมายความว่า อากาศตอ้ง
แห้งแล้ง เป็นวันที่พระจันทร์เสวยฤกษ์ระหว่างกลุ่มดาวบุรพาษาฒ (จี) กลุ่มดาวหัสตะ 
(เจิ่น) ซึ่งลมจะพัดจัด”          (68) 

สมศักดิ์ : “ใช๎เพลิงพึงดูโอกาส ของใช๎พึงเตรียมให๎พร๎อม วางเพลิงพึงดูเวลา จุด
เพลิงพึงก าหนดวัน ที่ว่าเวลา คือความแห้งแล้งของอากาศ ที่ว่าวัน คือดวงจันทร์โคจรไป
ถึงต าแหน่ง จี ป้ี อี้ เจ่ิน อันสี่ต าแหน่งนี้เป็นวันลมจัด”      (336) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับความเชื่อในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“起火要選好日期。

天時是指氣候乾燥的季節，日期是指月亮運行到這四個星宿的時候，就是起風

的日子 qǐhuǒ yào xuǎnhǎo rìqí. Tiānshí shìzhǐ qìhòu gānz{o de jìjié, rìqí shì zhǐyuèli{ng yùnxíng 

dàozhèsìgè xīngsù de shíhòu, jiùshì qǐfēng de rìzi”ซึ่งในตัวอยํางดังกลําว กลาํวถงึการวางเพลงิ
ทําลายข๎าศึกจําเป็นต๎องอาศัยความเชื่อทางฤดูกาล และทางดาราศาสตร๑ในด๎านการโคจรของ
ดวงดาวในการวางเพลิง ซึ่งต๎องรอวันท่ีเป็นฤดูกาลที่อากาศแห๎งแล๎ง และสํวนฤดูที่จะใช๎เพลิง
ต๎องรอเมื่อพระจันทร๑โคจรระหวํางกลุํมดาว จีปี้เจ่ินอี้ เพราะเหตุวํา เมื่อพระจันทร๑เสวยฤกษ๑ดาว
ทั้งสี่นี้ เป็นวันท่ีลมพัดจัด ซึ่งการโคจรของดาวมีชื่อดังนี้  

箕 จี *  อยูํในกลํุม Sagittarius  （人馬座） 

 壁 ป้ี *  อยูํในกลํุม Pegasus และ Andromada（飛馬座及仙女座） 

 翼 อี้    *  อยูํในกลํุม Hydra และ Crater   （長蛇座及巨爵座） 
 

軫 เจิ่น *  อยูํในกลํุม Corves   （烏鴉座） 
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และเม่ือดาวทั้งสี่โคจรมาพบกัน เป็นความเชื่อที่วําลมจะพัดจัด และเม่ือวางเพลิงแล๎วลมจะพัด
เข๎าทางข๎าศึกเราก็จะได๎ชัยชนะ 

สมัยโบราณชาวจีนได๎แบํงแยกดวงดาวบนท๎องฟ้าเป็น ๔ ภาคด๎วยกัน แตํละภาคมี ๗ 
กลุํม รวม ๒๘ กลุํม และขนานนามตํางๆกัน ดังนี้2 

๑. ภาคบูรพา “ชาหลง” (มังกรเขียว) มีกลุํมดาว จู๏-เวะ, คําง, ตี, ฝาง, ซิน, เหวํย, จี 
เมื่อเทียบกับทางฝรั่ง เป็นดังนี้ 
角 จุ๏-เวะ  อยูํในกลุํม Virgo   （室女座） 
亢 คําง  อยูํในกลุํม Virgo   （室女座） 

氐 ตี  อยูํในกลุํม Libra   （天秤座） 
房 ฝาง  อยูํในกลุํม Scorpio   （天蝎座） 

心 ซิน  อยูํในกลุํม Scorpio   （天蝎座） 
尾 เหวํย  อยูํในกลุํม Scorpio   （天蝎座） 
箕 จี *  อยูํในกลุํม Sagittarius  （人馬座） 

๒. ภาคอุดร “เสียนหวูํ” (เตําดํา) มีกลุํมดาว โตํว, หนิว, หนูํ, ซู, เหวย, สื้อ, ปี้, เมื่อ
เทียบกับทางฝรั่ง เป็นดังนี้ 
斗 โตํว  อยูํในกลุํม Sagittarius  （人馬座） 
牛 หนิว  อยูํในกลุํม Capricornus  （摩羯座） 
女 หนูํ  อยูํในกลุํม Apuarius  （寶瓶座） 

虛 ซู  อยูํในกลุํม Epuallus และ Apuarins （人馬座及寶瓶   

                                                                                                         座） 
危 เหวํย  อยูํในกลุํม Apuarins และ Pegasus （寶瓶座及飛馬 

                                                                                                         座） 
室 สื้อ  อยูํในกลุํม Pegasus  （飛馬座） 
壁 ปี้ *  อยูํในกลุํม Pegasus และ Andromada 

（飛馬座及仙女座） 

๓. ภาคประจิม ป๋ายหู (เสือขาว) มีกลุํมดาว คุย, โหลว, อุ๎ย, เหมํา, ปี่, จุํย, เซิน, เมื่อ
เทียบกับทางฝรั่ง เป็นดังนี้ 
奎 คุย  อยูํในกลุํม Andrameda       （仙女座） 

婁 โหลว  อยูํในกลุํม Aries และ Triangulum（白羊座及三角座） 
胃 อุ๎ย  อยูํในกลุํม Aries         （白羊座） 
昴 เหมํา  อยูํในกลุํม Taurus และ Pleiades 

（金牛座及七姐妹星團） 

畢 ปี ่  อยูํในกลุํม Tarus   （金牛座） 

                                                           
2 เสถียร วีรกุล, ตําราพิชยัสงครามซุนวู , หน๎า 118. 
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觜 จํุย  อยูํในกลุํม Tarus   （金牛座） 

參 เซิน  อยูํในกลุํม Orion   （獵戶座） 
๔. ภาคทักษิณ “จูเหนี่ยว” (วิหคแดง) มีกลุํมดาว จ่ิง, กุํย, หลิ่ว, ซิง, จาง, อี้, เจิ่น, เมื่อ

เทียบกับทางฝรั่ง เป็นดังนี้ 
井 จ่ิง  อยูํในกลุํม Gernimi  （雙子座） 
鬼 กุํย  อยูํในกลุํม Cancer   （巨蟹座） 

柳 หลิ่ว  อยูํในกลุํม Hydra   （長蛇座） 
星 ซิง  อยูํในกลุํม Hydra   （長蛇座） 

張 จาง  อยูํในกลุํม Hydra   （長蛇座） 

翼 อี้    *  อยูํในกลุํม Hydra และ Crater（長蛇座及巨爵座） 

軫 เจิ่น *  อยูํในกลุํม Corves   （烏鴉座） 
  

 การโจมตีด๎วยเพลิงเป็นรูปแบบการรบอยํางหนึ่งในสมัยโบราณ การที่ซุนจ่ือยกเรื่องนี้ไว๎
เป็นบทเฉพาะโดยอธิบายถึงประเภท เงื่อนไข และวิธีปฏิบัติของการโจมตีด๎วยเพลิงอยําง
คํอนข๎างละเอียดน้ัน แสดงให๎เห็นวํา เขาได๎ให๎ความสนใจตํอการโจมตีด๎วยเพลิงเป็นอันมาก 
 ขณะที่ซุนจ่ือเสนอวํา “ใช๎เพลิงพึงดูโอกาส ของใช๎พึงเตรียมให๎พร๎อม” อันเป็นเงื่อนไข
ทางวัตถุของวิธีปฏิบัติการโจมตีด๎วยเพลิงนั้น ก็ได๎เน๎นเป็นพิเศษในด๎านเงื่อนไขลมฟ้าอากาศวํา 
“วางเพลิงพึงดูเวลา จุดเพลิงพึงกําหนดวัน” นี่เป็นการบันทึกการใช๎เพลิงและลมฟ้าอากาศอัน
เป็นเงื่อนไขทางธรรมชาติในการทหารเกือบจะกํอนนักการทหารผู๎อื่นใดทั้งสิ้น ซึ่งก็เป็นการ
นํามาใช๎ซึ่งเงื่อนไขลมฟ้าอากาศอยํางเป็นรูปธรรมใน “ห๎าเรื่อง” คือ คุณธรรม ลมฟ้าอากาศ ภูมิ
ประเทศ แมํทัพ กฎระเบียบ” ที่ซุนจ่ือได๎กลําวไว๎ใน “ประเมินศึก บทท่ี 1” 
 ซุนจ่ือแม๎จะเห็นความสําคัญของการโจมตีด๎วยเพลิง แตํเขาก็ถือการวางเพลิงเป็น
รูปแบบอันเป็นสํวนชํวยการรบ ซึ่งการรบด๎วยเพลิงมีห๎า หนึ่งคือเผาไพรํพล สองคือเผายุ๎งฉาง 
สามคือเผายุทธสัมภาระ สี่คือเผาคลังวัสดุ ห๎าคือเผาอุปกรณ๑ขนสํง ดังนั้นเขาจึงเน๎นวําสิ่งเหลํานี้ 
จะต๎องประสานอยํางแนํนแฟ้นกับการบุกของทหารถึงจะประสบความสําเร็จ 
 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง โจโฉแตกทัพเรือ ที่แสดงถึงความสําคัญของปัจจัยที่เกี่ยวเนื่อง
ในด๎านความเชื่อในการรบ ดังนี ้

ขงเบ๎งจึงแสร๎งให๎จิวยี่ปลูกปะรําพิธีขอลมให๎แล๎ววําจะให๎มีลมสลาตันสามวันสามคืน จิวยี่
จึงวํา ทํานอยําวําถึงสามวันสามคืนเลย ถ๎าลมมีมาคืนเดียวก็จะทําการได๎สะดวก ขงเบ๎งจึงวํา 
ข๎าพเจ๎าจะทําการเรียกลมตํอเดือนอ๎ายแรมห๎าค่ําเวลายามเศษ ให๎ลมสลาตันเกิดหนักจนแรมเจ็ด
ค่ําจึงสงบ จิวยี่ได๎ฟังดังนั้นก็มีความยินดี ดังขงเบ๎งเอายาทิพย๑มาทาลงในโรคซึ่งเป็นไข๎ ใจนั้นก็
หาย จึงลุกขึ้นคํานับขงเบ๎ง แล๎วสั่งให๎ทหารไปปลูกโรงพิธีตามคําขงเบ๎ง 
 หลังจากนั้น จิวยี่จึงสั่งให๎โลซกกับเทียเภาจัดแจงกองทัพให๎พร๎อม แล๎วแตํงหนังสือบอก
ไปถึงซุนกวนให๎ยกทัพมาชํวย ฝ่ายอุยกายซึ่งจิวยี่ได๎แสร๎งให๎มีหนังสือไปสวามิภักดิ์ด๎วยโจโฉก็
จัดเรือยี่สิบลํา เอาหญ๎าและฟางบรรทุกลงแล๎วเอาน้ํามันปลาสาดให๎ชุํมเป็นเชื้อเพลิง แล๎วเอาดิน
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ประสิวกับสุพรรณถันปรายบนหญ๎าและฟางให๎สิ้นทั้งย่ีสิบลํา แล๎วเอาธงตะขาบสีเขียวปักหน๎าเรือ
เป็นสําคัญ  

ครั้นเตรียมเสร็จแล๎วก็จอดคอยจิวยี่สั่งเมื่อใดจะได๎ยกไปโดยเร็ว ครั้นถึงเดือนอ๎ายแรมห๎า
ค่ํา จิวยี่จึงกลําวแกํโลซกวํา ขงเบ๎งนั้นไปทําการวันกับคืนหนึ่งแล๎วก็มิได๎มีลมสลาตัน โลซกจึงวํา 
ขงเบ๎งทํานั้นเห็นจะได๎การอยูํ  

ครั้นพูดดังนั้นแล๎วก็ชวนกันคอยดูตั้งแตํเช๎าจนเวลาสองยามเศษ จึงได๎ยินเสียงที่อื้ออึง 
ข๎างทิศอาคเนย๑ จิวยี่ตึงพาโลซกออกมาดูกลางแจ๎ง ก็มิได๎เห็นลมวําว และลมตะวันตก ก็พัดมา
เป็นปกติอยูํ อีกสักครูํหนึ่งลมสลาตันก็พัดหนักมา จิวยี่มีความยินดีแล๎ววําแกํโลซกวํา อัน
สติปัญญาขงเบ๎งรู๎ตําราเรียกลมในอากาศหาผู๎เสมอมิได๎ อุปมาดังจะนับดาวในท๎องฟ้าและหยั่ง
พระมหาสมุทรอันลึกได๎  

ครั้นเอาขงเบ๎งไว๎สืบไปภายหน๎าเมืองกังตั๋งก็จะเป็นอันตราย จําจะคิดอํานฆําเสีย วําแล๎ว
จึงสั่งให๎เตงฮองกับชีเซํงคุมทหารคนละร๎อยไปจับตัวขงเบ๎งมาหาเสีย แตํปรากฏวําขงเบ๎งรู๎ตัวให๎
จูลํงเอาเรือมารรับหนีไปเสียกํอนแล๎ว  

ครั้นได๎เวลาจิวยี่ก็ให๎อุยกายคุมเรือเชื้อเพลิงยี่สิบลําไปยังตําบลเซ็กเพ็ก ฝ่ายโจโฉนั้น
ตั้งใจคอยฟังขําวอุยกายอยูํตลอดเวลา ขณะน้ันพอเกิดลมสลาตันหนักมาก ทั้งเดือนก็สวําง โจโฉ
คิดประมาทวําจิวยี่นั้นเห็นจะไมํพ๎นมือเรา พอทหารมาบอกวํา บัดนี้อุยกายให๎เรือน๎อยมาแจ๎งข๎อ
ราชการวํา ตัวอุยกายน้ันคุมเรือเสบียงมาแล๎ว  

โจโฉได๎ฟังดังนั้นก็มีความยินดี จึงวํา ซึ่งอุยกายมานี้เป็นบุญของเรานัก เทพยดาชํวยดล
ใจให๎มา เทียหยกสงสัยวําเรือบรรทุกเสบียงเหตุไฉนจึงเบานัก จึงสั่งให๎อุยกายหยุดเรือไว๎กํอน 
แตํอุยกายกลับโบกธงสัญญาณขึ้น  

พอลมสลาตันพัดหนักมาเรือทั้งยี่สิบลําก็ชักใบแลํนตามลมเข๎าไปจุดเพลิงขึ้น แลํน
ประดากันเข๎าไปปะเรือขนานกองทัพโจโฉ ฝ่ายทหารโจโฉเห็นเพลิงติดขึ้น ณ เรือขนาน ก็ชวน
กันสาดน้ําดับเพลิงเป็นอลหมําน แตํวําลมพัดกล๎านัก ครั้นจะแก๎ไขก็ขัดสนด๎วยโซํและสายยูนั้น
ตรึงไว๎ม่ันคงเพลิงก็ยิ่งไหม๎ลามขึ้น ฝ่ายอุยกายจึงพาทหารเก๎าสิบคนลงเรือเร็วรีบเข๎าไปหวังจะ
จับโจโฉฆําเสีย ขณะนั้นโจโฉแกวํงกระบี่เรํงให๎ทหารดับเพลิง เพลิงยิ่งติดมากขึ้น ทหารทั้งปวง
ทนไฟมิได๎ก็วิ่งวุํนวายไป โจโฉจึงร๎องให๎เอาเรือรบเล็กถํายคนข้ึนบก  

ครั้นแลขึ้นไปเห็นคํายบนบกนั้นเพลิงไหม๎ขึ้นเป็นหลายแหํงแล๎วยิ่งตกใจนัก ครั้นเพลิง
ไหม๎มาถึงเรือขนานซึ่งโจโฉอยูํ เตียวเลี้ยวก็เอาเรือเล็กเข๎ามารับเอาขึ้นบก เอาม๎าให๎โจโฉขี่แล๎ว
รีบบินหนีไป ทหารที่วํามีร๎อยหม่ืนของโจโฉ รวมทั้งเรือรบ เสบียง ยุทธสัมภาระ อุปกรณ๑ 
เครื่องใช๎ทั้งหลายทั้งปวงเกี่ยวกับการทําสงครามจํานวนมหึมา ถูกกลืนมลายหายสูญไปในพระ
เพลิงชั่วเวลาไมํกี่ยาม เม่ือโจโฉหนีเอาชีวิตรอดไปถึงเมืองลํากุ๐น ปรากฏวํามีแตํทหารติดตัวไป
ด๎วยเพียง 27 คน  

ศึกโจมตีด๎วยเพลิงซึ่งโจโฉต๎องแตกทัพเรือที่เซ็กเพ็กนี้ กลําวได๎วําเป็นการโจมตีด๎วย
เพลิงที่ทําลายทุกสิ่งทุกอยํางที่ใช๎ในการรบ ตั้งแตํไพรํพลจนถึงวัสดุอุปกรณ๑ให๎ราบพณาสูรไป 
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อันเป็นการรบทําลายล๎างที่สมบูณณ๑แบบที่สุดครั้งหนึ่งในพงศาวดารจีน และเป็นการโจมตีด๎วย
เพลิงตามยุทธศิลป์ของซุนจ่ืออยํางยอดเยี่ยมและครบถ๎วนกระบวนความอันโดดเดํนท่ีสุด 

 

5.5 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับจ านวนมาตรวัด 

การแปลที่เกี่ยวเนื่องกับจํานวนมาตรวัดในจีนและไทยมีมาตรวัดตํางกัน อาจแปลโดย
แปลงเป็นมาตรวัดแบบไทย หรืออาจคงแบบจีนไว๎เพื่อรักษาอรรถรสแบบจีน สร๎างความเป็นตําง
แดนให๎กับต๎นฉบับตามแบบที่นิยมในการแปลนิยายกําลังภายในทั่วไปได๎  สําหรับปัจจัยที่
เกี่ยวเนื่องกับจํานวนมาตรวัดในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับ
ภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “故勝兵若以鎰稱銖，敗兵若以銖稱鎰。勝者之戰民

也，若決積水於千仞之谿者，形也。”      (27) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以獲勝的軍隊對於失敗的一方就如同用“鎰”

來稱“銖”，具有絕對優勢，而失敗的軍隊對於獲勝的一方就如同用“銖”來

稱“鎰”，處於絕對劣勢。勝利者指揮軍隊打仗，就像從千仞高的山澗中放瀉

積水，其勢猛不可擋，這就是軍事實力的表現。”    (28) 

เสถียร :  “ดังนั้น กองทัพพิชิต (เมื่อเข้ายุทธแย้งกับข้าศึก) จึงเสมือนเอา ‘อี’้ 
(ของหนัก) ไปชั่ง ‘จู’ (ของเบา) แตํกองทัพที่พํายแพ๎นั้น กลับเสมือนหน่ึงเอา ‘จู’ (ของเบา) ไป
ชั่ง ‘อี้’ (ของหนัก)   

(หมายเหตุ : จูและอี้เป็นมาตราชั่งสมัยดึกดําบรรพ๑ของจีน กลําวกันวํา ๒๔ จู เทํากับ ๑ ตําลึง ๒ 
ตําลึง เทํากับ ๑ อี้ ผู๎แปล)         

การทําสงครามของผู๎กําชัยชนะ เปรียบประดุจปล่อยน้ าซึ่งทดไว้ให้พุ่งสู่หุบห้วยลึก
ตั้งพัน ‘เยิ่น’ (ราว ๘,๐๐๐ ฟุต ผู้แปล) นี่คือลักษณะการยุทธแล”    (51) 

อธิคม :   “เพราะฉะนั้น กองทัพผู้พิชิตจึงอยู่ในสภาวะได้เปรียบเสมือนหน่ึง
เอา ‘อี้’ (ของหนัก) ไปชั่ง (เปรียบ) ‘จู’ (ของเบา) สํวนกองทัพที่ปราชัยตกอยูํในสภาวะ
เสียเปรียบ ไมํตํางกับเอา ‘จู’ ไปชั่ง (เปรียบ) ‘อี’้ (๒๔จู = ๑ ตําลึง, ๒ ตําลึง = ๑ อี้) 
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การทําสงครามของผู๎พิชิต จึงเปรียบเสมือนการปลํอยน้ํากักบนผาสูง โถมลงสู่หุบห้วย
ลึกพัน “เยิ่น” (๑ เยิ่น = ๘ ฟุต) นี่แลลักษณาการยุทธ”     (36) 

สมศักดิ์ : “ฉะนั้น กองทัพที่ชนะจึงประดุจเอาหนึ่งอี้ไปเปรียบกับหนึ่งจู 
กองทัพที่แพ๎จึงประดุจเอาหนึ่งจูไปเปรียบกับหนึ่งอี้ ไพรํพลของฝ่ายชนะ จึงเสมือนปล่อยน้ าที่
กักในล าธารสูงแปดพันเชียะ ให๎ทะลักกระโจนลงมา นี้คือรูปลักษณ๑การรบ”    (144) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับมาตรวัดในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“所以獲勝的軍隊

對於失敗的一方就如同用“鎰”來稱“銖” suǒyǐ huòshèng de jūnduì duìyú shīb{i de 

yìfāng jiùrú tóngyòng "yì" l|ichēng "zhu"  ”“就像從千仞高的山澗中放瀉積水，其勢

猛不可擋，這就是軍事實力的表現 jiùxiàng cóngqiānrèngāo de shānji{nzhōng fàngxiè 

jīshuǐ, qíshì měngbùkědǎng, zhèjiùshì jūnshì shílì de biǎoxi{n ”  ในตัวอยํางนี้ได๎ยกตัวอยาํง
กองทัพที่ชนะข๎าศึกได๎เปรียบเสมือนการเอาของหนักไปชั่งของเบา ซึ่งการท่ีเอาของหนักไปชั่ง
ของเบาก็จะทําให๎ของเบาแบนราบไป เพื่อให๎เห็นภาพได๎ชัดเจน ซุนวูได๎นํามาตราวัดสมัย
โบราณ คือ จู กับ อี้ มาเปรียบเทียบ กองทัพผู๎พิชิตเปรียบเป็น อี้ กองทัพที่พํายแพ๎เป็น จู โดยที่ 
อี้ จะหนักกวํา จู มาก ดังนั้นกองทัพผู๎พิชิตจึงเป็นเสมือน อี้ ที่ไปช่ัง กองทัพพํายแพ๎ที่เป็น จู 

 ปัจจัยมาตราวัดอันท่ีสองในตัวอยํางได๎พูดถึง กองทัพผู๎กุมชัยชนะน้ันก็คือ น้ําที่ถูกกักไว๎
ในที่สูงจากพื้นดิน 1,000 เยิ่น ซึ่งในตัวอยํางได๎อธิบายไว๎วํา 1 เยิ่น เทํากับ 8 ฟุต ถ๎าสูงถึง 
1,000 เยิ่น ในปัจจุบันคือ 8,000 ฟุต เมื่อน้ําที่ถูกกักในท่ีสูงไหลลงสูํที่ต่ํา ก็จะไหลอยํางรวดเร็ว
และแรง และกวาดทุกอยํางที่ขวางให๎ราบเรียบ ดั่งกองทัพแหํงชัยชนะท่ีมีพละกําลังทําลายคูํตํอสู๎
อยํางรุนแรงและทรงพลัง 

 

ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “出其所必趨，趨其所不意。行千里而不勞者，行於

無人之地也。”          (37) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “向敵人不設防的地區進軍，急速到達他預料不

到的地點攻擊。行軍千里而不疲憊的原因，是因為走在敵軍無人抵抗或沒有設

防的地區。”         (38) 

เสถียร :  “จ่ึงโจมตีในเส๎นทางที่ข๎าศึกจะต๎องมา และเข๎าบุกคราศัตรูมิได๎คาดฝัน
การตีกองทัพเดินทางไกลตั้งพัน ‘หลี่‘ (ราว ๓๕๗.๙ ไมล์) โดยไม่รู้สึกอิดโรยนั้นก็เพราะ
เดินทางไปในแนวทางที่ปลอดคน”       (60) 
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อธิคม :   “กองทัพที่เดินทัพพันล้ีได้โดยไม่อิดล้า ก็เพราะเดินทัพในเส๎นทาง
ปลอดคน”           (41) 

บุญศักดิ์ : “พึงตีที่ข๎าศึกมิอาจหนุนชํวย พึงรุกที่ข๎าศึกมิได๎คาดคิด เดินทัพพันล้ีมิ
เหน่ือยเพราะเดินในที่ปลอดคน”         (185) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับมาตรวัดในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา  “行軍千里而不疲

憊的原因，是因為走在敵軍無人抵抗或沒有設防的地區  xíngjūn qiānlǐ érbùpíbeì de 

yuānyīn, shìyīnweì zǒuz{i díjūn wúrén dǐk{ng huò méiyǒu shèfáng de dìqū” ในสามสาํนวน
ข๎างต๎นเสถียรแปลโดยใช๎วิธีการขยายข๎อความวํา การตีกองทัพเดินทางไกลตั้งพัน ‘หลี‘่ (ราว 
๓๕๗.๙ ไมล๑) สําหรับรจนาและบุญศักดิ์ ไมํได๎ทําการอธิบายขยายความในสํวนน้ีบอกแตํเพียง
กองทัพที่เดินทัพพันลี้ได๎โดยไมํอิดล๎า ในตัวอยํางนี้ใช๎ปัจจัยทางด๎านมาตราวัดระยะทางเป็น หลี่ 
หรือ ลี้ เป็นหนํวยวัดของจีน 1 ลี้ เทํากับ 500 เมตร 2 ลี ้ เทํากับ 1 กิโลเมตร การเดินทัพพันลี้ 
จึงเทํากับ 500,000 เมตร หรือ 500 กิโลเมตร ในการเดินทัพ 

 

5.6 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ 

"ประวัติศาสตร๑" เป็นคําที่มีความหมายหลากหลาย แตํความหมายที่สําคัญที่ใช๎
โดยท่ัวไปคือ 1) เหตุการณ๑ในอดีตทั้งหมดของมนุษย๑ หรืออดีตทั้งหมดของมนุษย๑ตั้งแตํมีมนุษย๑
เกิดขึ้นมาในโลกจนถึงวินาทีที่พึ่งผํานมา และ 2) หมายถึงเรื่องราวของบางเหตุการณ๑ที่เคยเกิด
ขึ้นมาในอดีตที่เรารู๎หรือเข๎าใจ นั่นคือสิ่งที่นักประวัติศาสตร๑สร๎างขึ้นมาเกี่ยวกับอดีตที่ผํานพ๎นไป 

 ประวัติศาสตร๑เกิดจากความมีสามัญสํานึกของมนุษย๑อันเป็นคุณลักษณะที่ทําให๎มนุษย๑
แตกตํางจากสัตว๑อื่น มนุษย๑ผูกพันกับประวัติศาสตร๑อยํางใกล๎ชิด  จนไมํอาจจะแยกจากกันได๎นั้น 
คือจะพยายามเรียนรู๎และเข๎าใจตนเอง  โดยมีประวัติศาสตร๑เป็นเครื่องนําทางมํุงศึกษาพฤติกรรม
มนุษย๑แล๎วให๎ความ สําคัญแกํชํวงเวลาที่เกิดเหตุการณ๑หรือพฤติกรรมนั้นๆ มาก 

คนทั่วไปมักจะมีความเข๎าใจวําประวัติศาสตร๑คือ  ‚อดีต‛  หรือ  ‚สํวนหน่ึงของอดีต‛ แตํ
ในความเป็นจริงนั้น ‚อดีต‛  ก็คือ  ‚เรื่องราวตํางๆ ที่ผําน‛ และ  ‚สํวนหน่ึงหรือเสี้ยวเล็กๆ เสี้ยว
หนึ่งของอดีต‛ จะเป็นประวัติศาสตร๑ได๎ก็ตํอเมื่อนักประวัติศาสตร๑ สนใจและเห็นความสําคัญ มี
ประโยชน๑ ตํอมนุษย๑ หรืออาจกลําวได๎วําประวัติศาสตร๑ คือ การสืบสวนสอบสวนค๎นคว๎า 
เรื่องราวของมนุษย๑ในอดีต และเรื่องราวนั้นมีผลกระทบตํอสังคมโดยสํวนรวม 

ประเทศจีนและไทยล๎วนมีประวัติศาสตร๑ท่ียาวนาน ผํานประสบการณ๑เรื่องราวที่แตกตําง
กัน หลายข๎อความแฝงไว๎ด๎วยกลิ่นอายของประวัติศาสตร๑ท่ีในบางครั้งไมํสามารถถอดความตรง
ตัวออกมาได๎ อาจเนื่องด๎วยคําจีนและคําไทยที่ไมํเหมือนกัน แตกตํางกัน ผู๎แปลอาจใช๎วิธีการ

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%A7%E0%B8%A2%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%95%E0%B8%A3
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แปลเอาเฉพาะความหมายแทน หรือแปลให๎พอเข๎าใจความได๎ สําหรับปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องทาง
ประวัติศาสตร๑ในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “凡此四軍之利，黃帝之所以勝四帝也。”  (60) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “以上四種處置軍隊的好處，就是黃帝之所以能

戰勝其他四帝的重要原因。”       (62) 

เสถียร :  “อันความได๎เปรียบในการคุมทัพ ๔ ประการคือ (จอมกษัตริย์สมัยดึก
ด าบรรพ์ของจีน – ผู้แปล) ช านะกษัตริย์อื่นๆตลอดทั้ง ๔ ทิศแล”   (83) 

อธิคม :   “ข๎อดีของหลักการเดินทัพทั้งสี่ข๎างต๎น คือสาเหตุส าคัญที่จักรพรรดิ
เหลืองทรงมีชัยเหนือจักรพรรดิอื่นอีกสี่พระองค์”     (52) 

สมศักดิ์ : “ผลการบัญชาทัพสี่ลักษณะนี้ คือเหตุซึ่งจักรพรรดิหวงตี้ได้ชัยแก่สี่
กษัตริย์”            (269) 

 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตร๑ในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา “就是黃帝之

所以能戰勝其他四帝的重要原因 jiùshì huángdì zhīsuǒyǐ néngzhànshèng qítāsìdì de 

zhòngyào yu|nyīn”ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นให๎ความหมายเหมือนกันวํา ลักษณะในการคุมทัพให๎
ได๎เปรียบ มี 4 ลักษณะด๎วยกัน หนึ่งเดินทัพข๎ามภูเขา สองเดินทัพข๎ามแมํน้ํา สามเดินทัพในที่
ลุํม สี่อยูํในที่ราบ ซึ่งทั้ง 4 ลักษณะนี้องค๑จักรพรรดิเหลืองสมัยโบราณได๎นํามาปฏิบัติ และได๎ชัย
เหนือกษัตริย๑ทั้งปวง ปัจจัยที่เกี่ยวข๎องในตัวอยํางนี้คือ ปัจจัยทางประวัติศาสตร๑ที่เกี่ยงข๎องกับ 
หวงตี้หรือองค๑ จักรพรรดิ เหลือง เป็นหนึ่ งในกษัตริย๑ตามตํานานจีนและวีรบุรุษทาง
วัฒนธรรม เป็นหนึ่งในซานหวงอูํตี้ ตํานานระบุวํา จักรพรรดิเหลืองครองราชย๑ตั้งแตํ (2697 – 
2597 หรือ 2696 – 2598) ปีกํอนคริสตกาล ลัทธิของพระองค๑โดดเดํนอยํางมากในยุคจ้ันกั๋วตอน
ปลายและต๎นยุคฮั่น กลําวกันวําพระองค๑เป็นผู๎ให๎กําเนิดรัฐรวมศูนย๑อํานาจ ผู๎ปกครองจักรวาล 
และองค๑อุปถัมภ๑ศิลปะลับ พระองค๑ได๎รับการยกยํองวําทรงประดิษฐ๑สิ่งประดิษฐ๑และนวัตกรรม
จํานวนมาก และปัจจุบันได๎รับการยกยํองวําเป็นผู๎ริเริ่มอารยธรรมจีน และกลําวกันวําเป็นบรรพ
บุรุษของชาวจีนหัวเซี่ยท้ังหมด  

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%95%E0%B8%B5%E0%B9%89
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%84%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B9%8B%E0%B8%A7
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%AE%E0%B8%B1%E0%B9%88%E0%B8%99
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ตัวอย่างที่ 2 

 ต๎นฉบับภาษาโบราณ : “投之無所往，諸、劌之勇也。”   (83) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “把士卒置於無路可走的絕境，他們就都會像專

諸、曹劌一樣勇敢。”        (83) 

เสถียร :  “(เหลําทหารเชํนวํานี้) หากใช๎ไปปฏิบัติงานในท่ีที่คับขันปานใด เขาก็
แสดงความกล้าหาญชาญชัยเยี่ยงจวนจู และเฉากุ้ย ให้ประจักษ์เป็นแม่นมั่น”  (107) 

อธิคม :   “แตํถ๎าสํงพวกเขาเข๎าไปสู๎รบในพื้นที่ที่ไมํมีทางถอย พวกเขาก็จะสู้รบ
อย่างกล้าหาญไม่ต่างกับจวนจูและเฉากุ้ย”      (63) 

บุญศักดิ์ : “แม๎จะไปรบในที่อับจน ก็หาญกล้าดุจจวนจูฉาวกุ้ย”    (310) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตร๑ในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“他們就都會

像專諸、曹劌一樣勇敢 tāmen jiùdōu huìxiàng zhuānzhū、cáoguì yīy{ng yǒnggǎn” ทั้งสาม
สํานวนข๎างต๎นแปลเหมือนกันวําเหลําทหารกล๎า เม่ือใดที่อยูํในสภาวะที่คับขันหรือในพื้นที่รบที่
ไมํมีทางถอย ทหารเหลํานี้จะสู๎อยํางกล๎าหาญ อยํางสุดกําลังไมํมีถอย และความกล๎าหาญของ
ทหารเหลําน้ีก็จะเป็นดังเชํน จวนจู ปรมาจารย๑พํอครัว และเฉากุ๎ย วีรบุรุษสามัญชน 

 ประวัติสังเขปของ จวนจู ปรมาจารย๑พํอครัว จวนจูกับคุณชายจีกวงได๎วางแผนลอบ
สังหารอ๐องเหลียว ได๎เสนออุบายด๎วยวําอ๐องเหลียวชอบกินปลายําง เมื่อวางแผนเสร็จเรียบร๎อย 
จวนจูก็ไปฝึกวิธีการยํางปลา ใช๎เวลาเพียง 3 เดือนก็ฝึกจนมีฝีมือชั้นเยี่ยม เมื่อได๎จังหวะเหมาะ 
คุณชายจีกวงก็เข๎าไปพบอ๐องเหลียว ทูลวํา ‚มีพํอครัวมาจากทะเลสาบไทํหู มีความชํานาญใน
การยํางปลา รสชาติหอมหวนกลมกลํอม ขอเชิญทํานอ๐องไปที่กระทํอมผู๎น๎อยลองลิ้มชิมรส‛  

เมื่อสังหารอ๐องเหลียวเสร็จแล๎ว ทหารองครักษ๑ก็ได๎สังหารจวนจูเชํนเดียวกัน ตํอมาคนร๎ู
วําจวนจูเคยเรียนการทําอาหารที่ริมทะเลสาบไทํหู เลยยกยํองจวนจูวําเป็นปรมาจารย๑ของพํอ
ครัว 

 ประวิติสังเขปของ เฉากุ๎ย วีรบุรุษสามัญชน นายเฉากุ๎ยก็คือสามัญชนคนหนึ่ง ใน
สมัยจ้ันกว๐อของจีน  เป็นสมัยที่ก๏กตํางๆสู๎รบกันเพื่อขยายอิทธิพลของตน ก๏กฉีก็เป็นหน่ึงใน
หลายก๏กที่หมายจะยึดครองดินแดนก๏กอื่น  ดังนั้นเฉากุ๎ย เตรียมจะไปเข๎าพบหลูํจวงกงผู๎เป็นอ๐อง
ของก๏กหลูํ เพื่อเข๎ารํวมการตํอต๎านก๏กฉี  
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เฉากุ๎ยใช๎ความรอบคอบและสติปัญญาของตนเข๎าตีทหารฉีอยํางกล๎าหาญประดุจหนึ่ง
เสือร๎ายลงจากภูเขา ทหารฉีคาดไมํถึงความรุนแรงในการตอบโต๎ของหทารหลูํ จึงพากันแตก
พําย เมื่อหลูํจวงกงเห็นดังน้ีแล๎ว จึงชื่นชมในความรอบคอบของเฉากุ๎ยเป็นอยํางมากมาก 

 

ตัวอย่างที่ 3 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “昔殷之興也，伊摯在夏；周之興也，呂牙在殷。” 

           (103) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “從前殷商興起時，伊摯在夏朝為臣；周朝興起

時，呂牙在殷朝為臣。”        (104) 

เสถียร :  “ในเบื้องโบราณกาล ราชวงศ์ ‘อิน’ รุ่งเรืองขึ้นได้ก็โดยอิจื้อ เคยรับ
ราชการในแผ่นดิน ‘เสี้ย’ มาก่อน (ภายหลังมาเป็นเสนาธิการแหํงซางทาง กษัตริย๑ราชวงศ๑ 
‘อิน’ จึงได๎ล๎มแผํนดินเสี้ยสําเร็จ- ผู๎แปล) ครั้งราชวงศ๑ ‘โจว’ สืบแทนราชวงศ๑ ‘อิน’ โดยรํุงโรจน๑สืบ
มา ก็โดยอาศัยหลูํหยาเคยรับราชการในแผํนดิน ‘อิน’ มากํอนดุจกัน ”   (131) 

อธิคม :   “ในอดีตกาลน้ัน ราชวงศ์อินเจริญรุ่งเรือง (ราชวงศ์เซี่ยล่มสลาย) 
ก็เพราะได้ตัวอีจื้อซึ่งเคยเป็นข้าราชส านักเซี่ยช่วยเหลือ (รู๎สภาพราชสํานักเซี่ยอยํางถํอง
แท๎) ราชวงศ๑โจวเจริญรุํงเรือง (ราชวงศ๑อินลํมสลาย) ก็เพราะได๎ตัวลวี่ซําง (เจียงไทํกง) ซึ่งเคย
เป็นข๎าราชสํานักอินชํวยเหลือ (รู๎สภาพราชสํานักอินอยํางถํองแท๎) ”   (74) 

บุญศักดิ์ : “อดีตกาล ความรุ่งเรืองของราชวงศ์ซางเพราะมีอีจื้อในแคว้นเซี่ย 
ความรุํงเรืองของราชวงศ๑โจว เพราะมีหลื่อหยาในแคว๎นอิน”      (354) 

 ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตร๑ในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา “從前殷商興

起時，伊摯在夏朝為臣 cóngqián yīnshāng xīngqǐshí, yīzhì zài xiàcháo wéichén”ทั้งสาม
สํานวนข๎างต๎นได๎แปลความหมายตรงกันวํา ความรุํงโรจน๑ของบูรพกษัตริย๑ในสมัยโบราณ ใน
ราชวงศ๑เซี่ยและราชวงศ๑โจว ราชวงศ๑เซี่ย 夏朝 xiàcháoเป็นราชวงศ๑แรกของจีน ปกครอง
ประเทศจีนในชํวง 2100-1600 ปีกํอนคริสตกาล มีอายุอยูํได๎ราว 500 ปี จัดเป็นยุคที่ไสยศาสตร๑
เฟื่องฟู นิยมการเสี่ยงทายด๎วยกระดองเตํากันมาก การรบนั้นไมํได๎พึ่งเกิดขึ้นหรือเป็นสิ่งใหมํ 
หากแตํมีมานานหลายยุคหลายสมัย ดังนั้นทุกครั้งท่ีมีการทําสงครามจึงยากที่จะหลีกเลี่ยงในการ
ที่จะหยิบยกประเด็นตัวอยํางการรบไมํวําจะแพ๎หรือชนะของบูรพกษัตริย๑ในสมัยโบราณ มาเป็น
บทเรียนทางการรบที่สําคัญ จึงถือได๎วําสิ่งเหลํานี้เป็นปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตร๑ที่
สําคัญ 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A
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ราชวงศ๑นี้ ได๎มีการขุดพบหลักฐานมากมาย จึงเชื่อวํามีอยูํจริง โดยหลักฐานที่ขุดได๎ เป็น
แผํนจารึกตัวอักษรโบราณ และเศษกระดองเตํา มีรอยแตกอยูํทั่วไป จึงถือกันวําตัวอักษรจีน
เริ่มต๎นพัฒนามาจากราชวงศ๑นี้ เรียกวํา ตัวอักษรเจ๋ียกูํเหวิน (อักษรกระดูก)  

ราชวงศ๑โจว หรือ ราชวงศ๑จิว 周朝 zhōuch|oโจวเฉา,  ราชวงศ๑ที่ 3 ในประวัติศาสตร๑
จีน เริ่มประมาณ 1123 ปีกํอนคริสต๑ศักราช - 256 ปีกํอนคริสต๑ศักราช นับเป็นราชวงศ๑ที่
ยาวนานที่สุด ด๎วยเวลาที่ยาวนานกวํา 867 ปี มีเรื่องราวตําง ๆ เกิดขึ้นมากมาย เชํนการสู๎รบ
ระหวํางแวํนแคว๎น การกําเนิดของปรัชญาเมธีหลายทําน เชํน ขงจ๊ือ เลําจ๊ือ ซุนวู เป็นต๎น ในยุค
ชุนชิว 

 

5.7 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับหลักคุณธรรม 

คุณธรรม คือ ความดีงามที่ถูกปลูกฝังขึ้นในจิตใจ มีความกตัญ๒ู ขยัน ประหยัด ซื่อสัตย๑ 
สามัคคี มีวินัย มีน้ําใจ และ เป็นสุภาพชน เป็นต๎น จนเกิดจิตสํานึกที่ดี รู๎สึกรับผิดชอบ ชั่ว ดี 
เกรงกลัวตํอการกระทําความชั่ว โดยประการตํางๆ เมื่อจิตเกิดคุณธรรมขึ้นแล๎ว จะทําให๎เป็นผู๎มี
จิตใจดี และคิดแตํสิ่งที่ดี  จึงได๎ชื่อวํา  ‚เป็นผู๎มีคุณธรรม‛ สําหรับคําวํา ผู๎มีคุณธรรม ในต ารา
พิชัยสงครามนั้นหมายถึงกษัตริย๑ เจ๎าครองนคร แมํทัพ เพราะสงครามจะชนะได๎นั้น ไมํเพียง
อาศัยแคํการนําทัพภายนอก แตํรวมถึงสิ่งที่อยูํภายในของผู๎บัญชา หรือนําทัพ คือคุณธรรม 

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故令之以文，齊之以武，是謂必取。”  (68) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以，要用獎賞來團結士卒，用軍紀軍法統一

步調，這樣的軍隊戰之必勝。”       (69) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน การบังคับบัญชาทัพจงตั้งอยู่ในพรหมวิหารธรรมแตํ
ปรับให๎เข๎าแถวแนวระเบียบอาชญา นี้คือกองทัพพิชิตแล”     (90) 

อธิคม :   “เพราะฉะนั้น ต้องผูกใจด้วยพระคุณ สร๎างเอกภาพด๎วยพระเดช จึง
จะเป็นท่ีรักใครํยําเกรงของนักรบไพรํพล”       (55) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น จึงพึงกล่อมเกลาด้วยคุณธรรมให๎พร๎อมเพรียงด๎วยวินัย นี้
คือเหตุซึ่งจักได๎ชัยชนะ”          (270) 
  
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%82%E0%B8%87%E0%B8%88%E0%B8%B7%E0%B9%8A%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B7%E0%B9%8A%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%B9
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%84%E0%B8%8A%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%A7
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%84%E0%B8%8A%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%A7


118 
 

 

ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับทางศาสนาในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“所以，要用獎

賞來團結士卒 suǒyǐ, y{o jiǎngshǎng láituánjié shìzú” คําวํา“獎賞 jiǎngshǎng”นั้น
หมายถึงการให๎รางวัลเพื่อเป็นกําลังใจ ซึ่งการทําดังกลําวถือเป็นการกระทําของผู๎บังคับบัญชาที่
มีน้ําใจ มีเมตตาธรรมตํอเหลําทหาร ซึ่งตรงกับต๎นฉบับภาษาโบราณ คําวํา “文 wén”ซึ่งมี
ความหมายวํา “仁 rén”ที่กลําวถึงคุณธรรม ความมีมนุษยธรรม  ซึ่งทั้งสามสํานวนข๎างต๎นได๎
แปลออกมาในลักษณะทํานองเดียวกัน เพียงแตํการเลือกใช๎คําน้ันมีข๎อแตกตํางกัน โดยเสถียรใช๎
คําวํา พรหมวิหารธรรม ซึ่งคํานี้เป็นหลักธรรมที่ตรงกับพุทธศาสนาของไทยที่วํา พรหมวิหาร4 
หมายถึงธรรมของพรหมหรือของทํานผู๎เป็นใหญํ พรหมวิหารเป็นหลักธรรมสําหรับทุกคน เป็น
หลักธรรมประจําใจที่จะชํวยให๎เราดํารงชีวิตอยูํได๎อยํางประเสริฐและบริสุทธิ์ หลักธรรมนี้ได๎แกํ  
เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา สําหรับรจนา ได๎แปลเป็นวํา พระคุณ ซึ่งคําวํา พระคุณ จะมี
ความหมายเพียงวํา บุญคุณ สํวนบุญศักดิ์ ได๎แปลเป็นวํา คุณธรรม หมายความวํา สภาพคุณ
งามความดี ดังนั้นในการสื่อความทั้งสามสํานวน เสถียร ใช๎คําได๎ครบและตรงความหมายสําหรับ 
การปกครองทหารเพื่อที่จะได๎ใจทหาร เม่ือได๎ใจทหารแล๎วเหลําทหารก็จะทุํมเทความตั้งใจและ
ความกล๎าหาญในการปฏิตามคําสั่งอยํางเต็มที่โดยสมัครใจ สํวนประการตํอมา การลงระเบียบ
วินัยทําให๎กองทัพเข๎มแข็งและเกรียงไกรได๎นั้น ควรจะใช๎พระเดชหรืออํานาจความเด็ดขาดใน
ตนเองปกครองเหลําทหารให๎เกิดความม่ันใจและนําเชื่อถือมากที่สุด เม่ือนั้นก็จะได๎ความเคารพ
ยําเกรงจากเหลําทหาร 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง ฉาวปินชนะใจไพรํพล ที่แสดงถึงความสําคัญของ การ
ปกครองด๎วยคุณธรรม และให๎พร๎อมเพรียงด๎วยวินัย ดังนี ้

 ฉาวปินเป็นขุนพลของแผํนดินซํงเหนือ  แตํไหนแตํไรมาดํารงชีวิตอยูํอยํางเงียบๆ งําย 
ๆ มีความเมตตาปรานี  ใช๎พระคุณยิ่งกวําพระเดชตํอผู๎อยูํใต๎บังคับบัญชาทั้งปวง  แตํใน
ขณะเดียวกันก็เครํงในวินัย  เป็นการยกยํองสรรเสริญแกํคนท่ัวไป   

เมื่อครั้งฉาวปินไปเป็นแมํทัพอยูํที่เมืองสีโจวนั้น  มีขุนนางคนหนึ่งกระทําความผิด  เม่ือ
พิจารณาพิพากษาแล๎วก็ให๎ลงโทษด๎วยการโบย  แตํเม่ือคําพิพากษารายงานขึ้นไปให๎ฉาวปินอ
นุมัติก็เงียบหายไปไมํมีขําว ถามขึ้นไปก็ไมํได๎รับคําตอบ  คดีนี้จึงคาราคาซังปิดไมํลง  ทุกๆ คน
ทีเ่กี่ยวข๎องคิดวําเขาลืมเรื่องนี้เสียแล๎ว  ตํางคนตํางปลํอยเลยตามเลย  ไมํสืบสาวราวเรื่องตํอไป   

อยูํมาวันหนึ่ง นอกเหนือความคาดคิดของคนทั้งหลาย  ฉาวปินก็แทงอนุมัติคดีนี้ลงมา
วํา  ให๎ดําเนินการตามคําพิพากษาเพื่อปิดคดี  ผู๎เกี่ยวข๎องตํางพากันสงสัยถามเรื่องราวจากเขา  
ฉาวปินก็หัวเราะ  ถามวํา “ขุนนางคนนีแ้ตํงงานเมื่อไหร”ํ  คําถามซึ่งถามอยํางไมํมีปี่มีขลุํยทําเอา
ทุกคนแปลกใจ  ตํางมองหน๎ากันเลิกลั่ก ไมํรู๎วําฉาวปิน ถามเพื่อประสงค๑อะไร  ฉาวปินจึงตอบ
แทนวํา “เมื่อตอนท่ีตัดสินคดีนี้เม่ือปีท่ีแล๎ว  เป็นเวลาที่ขุนนางคนนี้แตํงงานพอดี  ถ๎าหากเขาถูก
โบยในตอนนั้น  มิใชํแตํเจ๎าตัวจะเจ็บปวดล๎มป่วยลงเทํานั้น  เจ๎าสาวก็ต๎องพลอยรับเคราะห๑ไป
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ด๎วย  ชะดีชะร๎ายอาจจะถูกญาติพี่น๎องทางฝ่ายสามีกลําวโทษเป็นหญิงกาลกิณี  พอแตํงเข๎าบ๎าน
สามีก็มีอันต๎องโทษาทําให๎นางต๎องถูกใสํความอยํางไร๎เหตุผล  ข๎าพเจ๎าจึงจงใจรอการลงอาญาไป
พลางกํอน  ข๎าพเจ๎าเห็นใจพวกเขาแตํก็ต๎องทําตามกฎหมาย  เพียงแตํถํวงเวลาให๎ข๎ามไปสัก
หนํอยเทํานั้น พวกทํานวําไมํดีหรือ”  ผู๎ที่ฟังความเห็นฉาวปินแล๎วตํางก็รู๎สึกซาบซึ้ง  โดย
เฉพาะตัวผู๎ถูกลงโทษก็ยิ่งซาบซ้ึงเป็นทวีคูณ   

 ค.ศ. 974 ฉาวปินได๎รับคําสั่งให๎ข๎ามแมํน้ําฉางเจียงไปตีราชวงศ๑หนานถังซึ่งตั้งตนเป็น
ใหญํแขํงบารมีกับราชวงศ๑ซํงเหนืออยูํ  เขารบชนะติดตํอกันมิได๎ขาดจนถึงเดือน 8 ก็สามารถเข๎า
โอบล๎อมเมืองหลวงจินหลิงของหนานถังไว๎ได๎   

ฮํองเต๎หลี่ยี่แหํงหนานถังทรงโปรดแตํการแตํงโคลงกลอน หาได๎สันทัดการรบทัพจับศึก
ไมํ  เม่ือมีข๎าศึกมาประชิดเมือง ฮํองเต๎หลี่ยี่ก็ตกพระทัย มิรู๎วําควรกระทําการใด ชัยชนะของ
กองทัพซํงจึงอยูํแคํเอื้อม แตํฉาวปินกลับล๎มป่วยลงอยํางกระทันหัน   

เมื่อกองทัพขาดแมํทัพก็เหมือนเรือขาดหางเสือจะไปทางใดก็ให๎เคว๎งคว๎าง  พวกแมํทัพ
นายกองจึงนัดกันเข๎าเย่ียมฉาวปินโดยพร๎อมหน๎า  ฉาวปินจึงกลําวแกํคนทั้งปวงวํา “การล๎มป่วย
ของข๎าพเจ๎าในคราวนี้เกิดจากความวิตกวําจะมีการฆําฟันกันในเมืองจินหลิง  มิใชํจะรักษาให๎
หายด๎วยตัวยาใด  หากทํานทั้งหลายเป็นหํวงในโรคภัยของข๎าพเจ๎าก็ให๎สาบานวําเม่ือเข๎าเมือง
จินหลินแล๎วก็จะไมํฆําใครเลยสักคนเดียว  หากทําได๎เชํนนี้อาการข๎าพเจ๎าก็จะทุเลาไปได๎อยําง
รวดเร็ว”   

แมํทัพนายกองทุกคนรับปาก  ตํางจุดธูปเทียนทําพิธีสามารถตามกําลังของฉาวปิน 
เสร็จแล๎วก็ตํางแยกย๎ายกันไปทําหน๎าที่ของตน  วันรุํงขึ้นฉาวปินก็หายป่วย ออกบัญชาทัพ
ตามปกติ   

ในวันท่ีสามก็มีคําสั่งให๎เข๎าตีเมือง ฮํองเต๎หลี่ยี่ไมํกล๎าสู๎รบด๎วย  นําขุนนางใหญํน๎อย 100 
กวําคนออกมายอมจํานนยังคํายของฉาวปิน  ฉาวปินต๎อนรับหลี่ยี่อยํางสมเกียรติ  ให๎หลี่ยี่กลับ
วังไปเก็บข๎าวของออกจากวังไปเสีย  พร๎อมกับสั่งิให๎ทหารซํงเข๎าไปเพํนพํานในวังหลวงอยําง
เด็ดขาด   

ทั้งได๎สํงทหารไปรักษาวังไว๎อยํางเข๎มงวด  พวกแมํทัพนายกองจึงทักท๎วงวํา “ปลํอยหลี่
ยี่เข๎าวังไปโดยไมํมีผู๎ควบคุมไปด๎วย  หากเกิดกลับใจขึ้นมาจะมิเสียการหรือ”  ฉาวปินตอบอยําง
เชื่อม่ันวํา “คนคนนี้อํอนแอนัก  เม่ือสมัครใจยอมแพ๎แล๎ว ไฉนจะมีความกล๎าพอที่จะกลับใจได๎
เลํา?  พวกทํานอยํางได๎วิตกไปเลย”  ฉาวปินยืนยันมิให๎ทหารซํงยุํงเกี่ยวกับเรื่องในวังของหลี่ยี่
เป็นอันขาด  เนื่องจากพวกแมํทัพนายกองได๎สาบานไว๎ ประกอบกับความเข๎มงวดของฉาวปิน   
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ทหารซํงเข๎าเมืองจินหลิงได๎แล๎ว ผู๎คนในเมืองตั้งแตํฮํองเต๎ลงไปจนสามัญชนก็มิมีผู๎ใดถูก
รบกวนขํมเหงรังแกเลยแม๎สักคนเดียว เรื่องราวอันเต็มไปด๎วยคุณธรรมของฉาวปิน จึงเป็นที่ยก
ยํองกันมามาจนคนรํุนหลัง 

 

5.8 ปัจจัยที่เก่ียวเน่ืองกับการอุปมาอุปไมย 

การอุปมาอุปไมยหรือการเปรียบเทียบนั้นปรากฏอยูํ ในทุกภาษาที่ มักจะใช๎การ
เปรียบเทียบเพื่อทําให๎ผู๎รับสารเห็นภาพได๎ชัดเจนมากขึ้น อาจนําสิ่งของหนึ่งๆหรือคุณสมบัติ
หนึ่งๆของบางสิ่งที่มีลักษณะคล๎ายคลึงกันมาเปรียบเทียบเพื่อเชื่อมโยงความคิดให๎ผู๎รับสารเห็น
ภาพและรับรู๎ได๎งํายขึ้น สิ่งที่นํามาเปรียบในภาษาจีนนั้นบางครั้งมีโลกทัศน๑เหมือนหรือคล๎ายกับ
ภาษาไทย แตํบางครั้งก็แตกตํางกันอยํางสิ้นเชิง ทําให๎ในการแปลต๎องระมัดระวังอิทธิพลจาก
ภาษาต๎นฉบับและเลือกใช๎กลวิธีการแปลแตกตํางกันไป สําหรับปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับการ
อุปมาอุปไมยในฉบับแปลภาษาไทยสามสํานวนเปรียบเทียบกับต๎นฉบับภาษาจีน มีดังตํอไปนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 1 

ต๎นฉบับภาษาโบราณ: “故善用兵者，譬如率然；率然者，常山之蛇也。擊

其首則尾至，擊其尾則首至，擊其中則首尾俱至。”    (83) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以善於用兵作戰的人，能使部隊像“率然”

蛇一樣。“率然”是常山上的一種蛇，打它的頭部，尾巴就來救應；打它的尾

部，頭部就來救應；打它的腰部，頭尾就來救應。”    (84) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน การน าทัพของผู้ช านาญการศึก จึงเปรียบเช่นไสว้
หยาน ไสว้หยานคือ อสรพิษแห่งหุบเขาฉางซาน เม่ือถูกตีด๎านหัว หางจะตวัดถึงทันที ถ๎าถูก
ตีทางหาง หัวจะแว๎งกัดโดยฉับพลัน ถ๎าถูกตีกลางตัว หัวและหางจะตลบถึงทั้งสองข๎าง” (108) 

อธิคม :   “การน าทัพของแม่ทัพผู้ช านาญการศึก จึงเสมือนหนึ่งซ่วยหยาน 
“ซ่วยหยาน” คือ งูชนิดหนึ่งบนเทือกเขาเหิงซาน ถ๎าตีหัวมัน หางจะตวัดถึงทันที ถ๎าตีหาง
มัน หัวจะฉกกัดโดยพลัน ถ๎าตีกลางลําตัว หัวและหางจะตลบถึงพร๎อมกัน”   (63) 

บุญศักดิ์ : “ผู้สันทัดการบัญชาทัพ ก็จักเป็นเช่นส้วยหราง อันส้วยหรางนั้น 
คือ อสรพิษเขาฉางซาง ตีหัวหางจักฉก ตีหางหัวจักฉก ตีทํอนกลางหัวหางฉกพร๎อมกัน”   (310) 
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ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับการอุปมาอุปไมยในตัวอยํางข๎างต๎นในประโยคที่วํา“所以善於

用兵作戰的人，能使部隊像“率然”蛇一樣。“率然”是常山上的一種蛇 suǒyǐ 

shànyú yòngbīng zuòzhàn de rén, néngshǐ bùduì xi{ng "shu{ir|n" shéyīy{ng.  "shuàirán" shì 

ch|ngshān shàng de yīzhǒngshé” ทั้งสามสํานวนข๎างต๎นแปลความหมายได๎เหมือนกันคือ
กลําวถึงการบัญชาทัพของแมํทัพผู๎นํา การบัญชาทัพที่กระทําอยํางชํานาญ อยํางเฉลียวฉลาดใน
การตอบโต๎ข๎าศึก ไมํตกหลุมพรางนั้นเปรียบเสมือนกับ งู (ไสว๎หยาน) บนเทือกเขาฉางซาน หรือ
เหิงซาน ซึ่งเม่ือโดนตีที่หัวหางจะเข๎าชํวยเหลือ เม่ือโดนตีที่หางหัวจะเข๎าชํวยเหลือทันที 
เชํนเดียวกับการตอบโต๎ข๎าศึกได๎ทันทีเชํนกัน ซึ่ง งู (ไสว๎หยาน) บนเทือกเขาฉางซานนี้เป็นงูที่
ฉลาด รู๎จักที่จะเอาตัวรอดทุกครั้งเม่ือโดนจํูโจม ดังนั้นลักษณะการป้องกันตัวดังกลําว ซุนวูเห็น
วําสามารถนํามาปรับใช๎ในการศึกสงคราม โดยเฉพาะผู๎เป็นแมํทัพที่ชํานาญศึก จะบัญชาทัพ
เสมือนหน่ึง งู (ไสว๎หยาน) บนเทือกเขาฉางซาน  

ตามคติความเชื่อชาวจีน งูถือเป็นสัตว๑มงคลอยํางหนึ่ง ซึ่งลําตัวของงูคือ หนึ่งในเก๎าสํวน
ที่รวมเป็นมังกร (สัตว๑มงคลที่สุดของชาวจีนและเป็นสัญลักษณ๑ของชาติจีน) งูจะเป็นสํวนลําตัว
ของมังกร ซึ่งตรงกับคติความเชื่อของคนไทยที่วํา งู เป็นสัตว๑ที่ศักดิ์สิทธิ์ เป็นที่เคารพบูชาของ
คนไทย คนไทยบางกลุํมเชื่อวํางูคือเจ๎าที่ ที่คอยปกปักคุ๎มครองพื้นท่ีที่งูอาศัยอยูํบริเวณนั้น 

 ผู๎วิจัยขอยกตัวอยํางเรื่อง หลี่ฉุนซี่ล๎มราชวงศ๑โห๎วเหลียง ที่แสดงถึงความสําคัญของการ
ทําศึกที่รวดเร็ว ประหน่ึงงู (ไสว๎หยาน) บนเทือกเขาฉางซาน ดังนี้ 

 “การทําศึกสําคัญที่รวดเร็ว ฉวยโอกาสข๎าศึกไมํร๎ูตัว บุกในเส๎นทางไมํคาดคิด ตีจุดที่มิได๎
ป้องกัน” นับแตํ ค.ศ. 907 จูเวินโคํนราชวงศ๑ถัง ตั้งตนเป็นฮํองเต๎ของราชวงศ๑โห๎วเหลียง 
(ราชวงศ๑เหลียงยุคหลัง) เป็นต๎นมา จีนก็เข๎ายุค 5 ราชวงศ๑  

ในชํวงเวลานี้ สงครามระหวํางโห๎วเหลียงกับโห๎วถังดุเดือดที่สุด ค.ศ. 923 จูอิ่งเฉิน
ฮํองเต๎องค๑สุดท๎ายของโห๎วเหลียง สํงแมํทัพต๎วนหนิงไปตีราชวงศ๑โห๎วถังหลี่ฉุนซ่ีอํองเต๎โห๎วถังนํา
ทัพออกรบด๎วยตนเองจากเมืองยุํนโจว สํงหลีฉือหยวนเป็นแมํทัพหน๎า ใช๎กลรบพิสดารที่นครไฟ
เมืองหลวงของโห๎วเหลียง รบชนะทัพเหลียงที่เมืองจงตู จับขุนพลหวางเอี้ยนจางผู๎ลือชื่อของโห๎
วเหลียงเป็นเชลยได๎ หลี่ฉุนซี่ดีใจมาก ประชุมแมํทัพนายกองเพื่อปรึกษาแผนการรบก๎าวที่ 2 
ความเห็นของที่ประชุมแตกออกเป็นสองฝ่าย ฝ่ายหนึ่งเห็นวําควรฉวยโอกาสที่ได๎ชัยชนะรุกเข๎า
ตีไคฟง ขจัดราชวงศ๑โห๎วเหลียงให๎สูญไป แตํอีกฝ่ายหนึ่งแย๎งวํา ควรจะขยายอาณาเขตทางภาค
ตะวันออกให๎กว๎างขวางออกไปเสียกํอน รอเมื่อโอกาสสุกงอมแล๎วจึงคํอยบุกตีนครไคฟง 

 หลี่ฉือหยวนพิจารณาความเห็นของทั้งสองฝ่ายแล๎วก็วิเคราะห๑วํา “การทําศึกนั้น ที่
สําคัญคือจะต๎องปรับเปลี่ยนแผนการจนข๎าศึกมิอาจคาดคิดและรุกประชิดเข๎าตีอยํางรวดเร็ว 
เวลานี้ขุนพลหวางเอี้ยนของข๎าศึกก็ถูกเราจับได๎แล๎ว ต๎วนหนิงแมํทัพหน๎าคงจะยังไมํรู๎ แม๎จะมี
คนสํงขําวไปบอกก็ยังจะต๎องใช๎เวลาอีก 2-3 วัน เหตุการณ๑จึงจะเป็นที่ชัดเจนแกํเขา หากเรามิรีบ
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ปฏิบัติการ รอเมื่อพวกเขารู๎สภาพดีแล๎ว ระมัดระวังป้องกันอยํางเข๎มแข็ง เราจึงไปตีไคฟง จะมิ
ช๎าเกินไปดอกหรือ เราควรตัดสินใจตามสภาพ รีบรุกไปตีอยํางรวดเร็วมิให๎เขาทันได๎รู๎ตัวจะ
ดีกวํา”  

หลี่ฉุนซี่รับฟังความเห็นของหลี่ฉือหยวน จึงสั่งให๎มุํงทัพไปททางตะวันตก เข๎าตีเมืองไค
เฟิง เพียงเวลาไมํกี่วัน ยังไมํทันที่ทัพโห๎วเหลียงจะตํอต๎านอยํางเต็มมือ ทัพถังก็ตีนครไคฟงแตก 
ขุนนางฝ่ายบุ๐นและฝ่ายบู๏ท้ังหมดของโห๎วเหลียงพากันสวามิภักดิ์ด๎วยหลี่ฉุนซี่ ราชวงศ๑โห๎วเหลี
ยงจึงลํมไปแตํบัดนั้น ศึกใหญํคราวนี้ทัพถังใช๎เวลาเพียง 5 วัน ก็ได๎ชัยชนะสิ้นเชิง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 
 

 

บทที่ 6  
สรุปผลการวิจัยและขอ้เสนอแนะ 

 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบผลงานแปลภาษาไทย “ตําราพิชัยสงครามซุนวู” สามสํานวน
กับต๎นฉบับภาษาจีน ที่ทําให๎พบความเหมือนและความตํางในระหวํางสามสํานวนกับต๎นฉบับ
ภาษาจีนน้ัน ทําให๎เห็นวําการแปลคัมภีร๑ การแปลวรรณกรรม หรือวรรณคดีใดก็ตาม ถ๎าต๎องการ
แปลให๎ได๎ดี ควรจะมีความรู๎ด๎านภาษาต๎นทางและภาษาปลายทางให๎แตกฉาน มีทฤษฎีการแปล
ใช๎ในการอธิบายงานแปลของตน  มีความเป็นเอกลักษณ๑ในการถํายทอดงานแปลที่เป็นแบบ
ฉบับของตน และพร๎อมกันน้ันก็จะต๎องมีความรู๎ ความเข๎าใจ ในภาษาต๎นฉบับที่จะนํามาแปลได๎ดี
เชํนกัน นอกจากนี้แล๎วยังควรมีความเข๎าใจในสภาพสังคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏใน
วรรณกรรม หรือวรรณคดีนั้นๆด๎วย เพราะสิ่งเหลํานี้จะทําผลงานที่แปลออกมาดี ใกล๎เคียงกับ
ต๎นฉบับภาษาเดิมมากที่สุด  

 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

จากการวิจัย การศึกษาเปรียบเทียบ “ต าราพิชัยสงครามซุนวู” ฉบับแปลภาษาไทยสาม
สํานวน ได๎ข๎อสรุปสามประการท่ีทําให๎งานแปลมีความเหมือนและความตํางในการแปล ดังนี้ 

 6.1.1 การถํายทอดความหมายในระดับคําจากภาษาต๎นฉบับ 

การถํายทอดความหมายในระดับคําจากภาษาต๎นฉบับของ ต าราพิชัยสงครามซุนวู สูํ
ภาษาปลายทางทั้งสามสํานวนมีความเหมือนและความตําง  

 สํานวนแปลเหมือนทั้งสามฉบับที่ปรากฏชัดเจนคือ การมีรํองรอยของภาษาต๎นทางใน
งานแปล ผู๎แปลทั้งสามสํานวนมิได๎ใสํความรู๎สึกของตนในการตีความ หรือสอดแทรกความรู๎สึก
หรือความเห็นสํวนตัวลงในงานแปล ซึ่งตรงกับทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของจิริ เลฟวิ1 ที่วํา ผู๎
แปลไมํควรทําตนเชํนเดียวกับผู๎อํานทั่วๆไปที่รู๎สึกคล๎อยตามไปกับเรื่องราวขณะอําน ไมํควรมี
สํวนรํวมกับความรู๎สึกนึกคิดของตัวละคร ไมํควรนึกภาพของบุคคลใดบุคคลหนึ่งซึ่งเคยรู๎จักขณะ
เม่ืออํานงาน เพราะการทําเชํนนั้นเป็นการเชื่อมโยงเข๎าสูํความเป็นตัวตนของผู๎แปล อันทําให๎

                                                           
1 ถนอมนวล โอเจริญ,  การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร๑เธํอร๑ระทม” เป็นไทย : กรณีศึกษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานร๎อยแก๎วเยอรมันเป็นไทย ,หน๎า 50. 
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ออกหํางจากความจริงของตัวงานได๎ ผู๎แปลควรพยายามเลี่ยงไมํสอดแทรกความรู๎สึกหรือ
ความเห็นสํวนตัวลงในงานแปล เพราะงานแปลที่ดีต๎องเข๎าใกล๎ความจริงแท๎ที่เป็นภววิสัยของ
ต๎นฉบับมากที่สุด นอกจากนี้แล๎วการถํายทอดความหมายที่มีความเหมือนในระดับคําของทั้ง
สามสํานวน ได๎ถํายทอดผํานระดับคํา คือ คํานาม คํากริยา สํานวน และโวหารภาพพจน๑  

 สํานวนแปลตํางทั้งสามฉบับที่เห็นได๎ชัดเจนคือ การเลือกใช๎คํา หรือสํานวนของผู๎แปล 
การแปลของเสถียร เป็นการแปลที่มีลีลาเป็นเอกลักษณ๑เฉพาะตน ใช๎ความหมายแฝง ใช๎
วาทศิลป์ เชํน การใช๎คําอุปมาอุปไมย การเปรียบเทียบ ใช๎คําหรือภาษาเกํา ที่เสถียรแปลใน
ลักษณะน้ี ก็เนื่องด๎วย สามปัจจัยหลัก คือ 1) ชํวงเวลาในการแปล ซึ่งชํวงเวลาตีพิมพ๑ครั้งแรกใน
ปี 2495 คํอนข๎างจะหํางจากผู๎แปลทั้งสอง เนื่องจากแตํละยุคสมัยยํอมมีการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา ดังนั้นชํวงเวลาการแปลจึงเป็นอีกปัจจัยที่ทําให๎เห็นความตํางในการแปล  2) ความรู๎
ทางด๎านภาษาในด๎านการใช๎คํา 3) ทฤษฎีที่ใช๎ในการแปล เป็นการแปลแบบซื่อตรงตํอต๎นฉบับ 
ซึ่งจะยึดติดอยูํกับสิ่งที่ เป็นเฉพาะเจาะจง วิธีการแปลจึงเป็นการเปลี่ยนรูปของคําใน
ภาษาต๎นฉบับมาเป็นคําในภาษาปลายทางแตํแฝงไปด๎วยวาทศิลป์ นับเป็นเอกลักษณ๑การแปล
ของเสถียร สํวนการแปลของอธิคม มีสองปัจจัยหลัก คือ 1) เป็นการแปลแบบซื่อตรงตํอต๎นฉบับ
เชํนกัน มีการใช๎สํานวนโวหารอุปมาอุปไมย แตํไมํได๎ใช๎คําหรือภาษาเกําเหมือนกับเสถียร ทวํา
ใช๎ภาษาเรียบงําย แตํในบางประโยคผู๎แปลเลือกที่จะละคําในการแปลเพื่อให๎ภาษามีความกระชับ 
2) ชํวงเวลาในการแปลเป็นระยะที่ภาษามีการเปลี่ยนแปลงมีวิวัฒนาการมากขึ้น จึงทําให๎ภาษา
ปลายทางไมํได๎มีการยึดติดกับการใช๎ภาษาเกําในภาษาปลายทาง สําหรับการแปลของบุญศักดิ์ 
มีสองปัจจัยหลัก คือ 1) เป็นการแปลแบบอิสระมํุงเน๎นสิ่งที่มีความหมายทั่วไป โดยรักษาเนื้อหา
และรูปแบบไว๎ สํวนรายละเอียดเฉพาะเจาะจงจะถูกเปลี่ยนไป 2) ชํวงเวลาในการแปลอยูํในชํวง
ที่ภาษามีการเปลี่ยนแปลงมีวิวัฒนาการมากขึ้น จึงทําให๎บุญศักดิ์เลือกที่จะใช๎ภาษาเรียบงํายสั้น
กระชับ ไมํแปลหมดทุกตัวอักษรจึงทําให๎ภาษาปลายทางไมํได๎มีการยึดติดกับการใช๎ภาษาเกําใน
ภาษาปลายทางเหมือนกับเสถียร ในงานวิจัยนี้ผู๎แปลทั้งสามได๎ใช๎เอกลักษณ๑การแปลเฉพาะตน
ในการถํายทอดงานแปลที่มีความตํางโดยถํายทอดผํานทางคํานาม คํากริยา สํานวน และโวหาร
ภาพพจน๑ในระดับคําท้ังสามสํานวน  

 

 6.1.2 กลวิธีการแปลในตําราพิชัยสงครามซุนวู 

การแปล ต าราพิชัยสงครามซุนวู เป็นภาษาไทยในแตํละสํานวนประกอบด๎วยการแปล 4 
ลักษณะ ดังนี้  

  1) การแปลโดยนําสํานวนไทยมาเทียบเคียง หมายถึง การแปลคํา หรือสํานวน
ภาษาจีนโดยการนําคําสุภาษิต คําพังเพย หรือสํานวนของภาษาไทยมาแปลเทียบเคียงกับ
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สํานวนภาษาจีน  เชํน ภาษาจีนใช๎คํา 設法離間 shèfǎ líjiān สํานวนไทยใช๎คํา ยุรําตํารั่ว
ภาษาจีนใช๎คํา 足夠的給養 zúgòu de jǐyǎng สํานวนไทยใช๎คํา อิ่มหมีพีมัน 屈服 qūfú 

สํานวนไทยใช๎คํา หมอบราบคาบแก๎ว    

 2) สํานวนที่แปลแบบขยายความ การแปลในลักษณะนี้ หมายถึง ผู๎แปลได๎
ขยายความหมายไปจากสํานวนเดิมให๎กว๎างออกไป ซึ่งจะสํงผลออกมาด๎วยกันสองด๎านคือ หนึ่ง 
ทําให๎ความหมายเดิมอาจคลาดเคลื่อนจากที่ควรจะเป็น อันจะทําให๎ผู๎อํานเข๎าใจผิดได๎วําต๎นฉบับ
ภาษาจีนมีข๎อความเชํนนั้นจริงๆ สํวนอีกด๎านหนึ่งก็คือ ข๎อความที่ขยายออกไปนั้นบางครั้งก็ทํา
ให๎ผู๎อํานเข๎าใจข๎อความเดิมได๎งํายขึ้น ในกรณีที่การแปลนั้นไมํได๎ผิดไปจากความหมายเดิม กรณี
ตําราพิชัยสงครามซุนวูในการแปลของเสถียร เป็นการแปลแบบขยายความ ที่เป็นไปในแบบที่
สองเพื่อให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎มากขึ้น โดยการใช๎สัญลักษณ๑วงเล็บเป็นการขยายความ เชํน ทิศโปรํง 
(อาคเนย๑) ทิศอับทึบ (ทิศพายัพ) พระเทพบิดรมหาปราสาท (สภาการรบในสมัยโบราณ) ทาง
แพรํง (คือประเทศเป็นกลางอันตั้งอยูํระหวํางข๎าศึกกับเราและประเทศที่สาม) ฝนตกชุกมีน้ําลอย
ฟ่องมา (เป็นสัญญาณวําน้ําจะหลาก) ผู๎บังคับบัญชาไมํทําโทษในเวลาที่พึงมี (เหลําพลก็จะ
กําเริบเสิบสาน) 

 3) การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลที่สามารถรักษาคําในภาษาต๎นฉบับ
มาเป็นคําในภาษาปลายทางได๎ครบถ๎วนความหมาย ไมํมีการเสริมเพิ่มเติม หรือลด ตัดทอนสํวน
ใดสํวนหน่ึงของข๎อความ เชํน ในภาษาจีนใช๎คําวํา 將帥 jiāngshu{i ในภาษาไทยใช๎คําวํา แมํทัพ 
ในภาษาจีนใช๎คําวํา 君主的命令 jūnzhǔ de mìnglìng ในภาษาไทยใช๎คําวํา พระบรมราช
โองการ ในภาษาจีนใช๎คําวํา 國家財用不足 guójiā c|iyòng bùzú ในภาษาไทยใช๎คําวํา 
ประเทศชาติจะประสบความยากลําบากด๎านการคลัง 

  4) การแปลแบบใช๎โวหารภาพพจน๑เทียบเคียง หมายถึง การนําเสนอสารโดย
การพลิกแพลงภาษาที่ใช๎พูดหรือเขียนให๎แปลออกไปจากภาษาตามตัวอักษรทําให๎ผู๎อํานเกิด
ภาพในใจ เกิดความประทับใจ เกิดความรู๎สึกสะเทือนใจ เป็นการเปรียบเทียบให๎เห็นภาพอยําง
ชัดเจน โดยผํานประเภทคํา อติพจน๑ ปฏิพากย๑ อุปมา อุปลักษณ๑ และการซ้ําคํา  เชํน ใน
ภาษาจีนใช๎คําวํา 命令士兵像螞蟻一樣爬梯攻城 mìnglìng shìbīng xiàng mǎyǐ yīyàng pátī 

gōngchéng  ในภาษาไทยใช๎คําวํา ใช๎ทหารเข๎าโจมตีอยํางมดตอม ในภาษาจีนใช๎คําวํา 如同用

石頭砸雞蛋一樣容易 rú  tóngyòng shítóu zájīdàn yīyàng róngyì ในภาษาไทยใช๎คําวํา เสมือน
หนึ่งกลิ้งหินเข๎ากระทบไขํ 

 ลักษณะทั้ง 4 ดังกลําวที่ผู๎แปลทั้งสามสํานวนได๎นํามาใช๎ในงานแปล ถือเป็นกลวิธีการ
ถํายทอดเป็นภาษาไทยที่สามารถทําให๎งานแปลทั้งสามสํานวนมีอรรถรส มีความชัดเจนและเป็น
รูปธรรมตํอผู๎อํานปลายทาง รวมถึงทําให๎ผู๎อํานได๎เข๎าถึงสุนทรียศาสตร๑ของงานประพันธ๑ได๎อยําง
ไมํยาก 
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 6.1.3 ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่มีผลตํอการถํายทอดตัวบท 
 

  การถํายทอดความหมายที่แฝงปัจจัยทางวัฒนธรรม หมายถึง การเพิ่มเสริม การ
เปลี่ยนแปลง หรือการแก๎ไขเงื่อนไขทางวัฒนธรรมบางอยํางที่ไมํอาจเทียบเคียงกันระหวําง 
ต๎นฉบับกับงานแปล ซึ่งในตําราพิชัยสงครามซุนวูฉบับแปลไทยสามสํานวนนี้ได๎กลําวถึงปัจจัย
ทางวัฒนธรรมที่เป็นเงื่อนไขบางอยํางของคําหรือข๎อความในตัวบทด๎วยกัน 8 ปัจจัย ได๎แกํ 

 
     1) ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับสถานที่ เนื่องจากตําราพิชัยสงคราม ได๎ถูกแตํงขึ้นใน

สมัยชุนชิว ในประเทศจีน กํอนคริสตกาล ดังนั้นชื่อสถานที่ตํางๆที่ใช๎จึงเป็นชื่อที่มีความเป็น
เอกลักษณ๑เฉพาะในงานพิชัยสงคราม ถึงแม๎ผู๎อํานชาวไทยอาจจะพอคุ๎นเคยกับสถาปัตยกรรม
แบบจีน แตํทวําความหมายท่ีต๎องการสื่อและยุคสมัยของสถานท่ีของจีนและไทยนั้นแตกตํางกัน 
   2) ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับเวลา  เนื่องจากภูมิประเทศที่ตั้งระหวํางประเทศจีนกับ
ประเทศไทย มิได๎ตั้งอยูํในตําแหนํงเดียวกัน สภาพภูมิอากาศ และสภาพแวดล๎อมยํอมมีความ
แตกตําง จึงสํงผลให๎ฤดูกาลทั้งสองประเทศมีความแตกตํางกัน เชํนในประเทศจีน มี 4 ฤดู ฤดู
ใบไม๎ผลิ ฤดูร๎อน ฤดูใบไม๎รํวง ฤดูหนาว สํวนของไทยนั้น มี 3 ฤดู ฤดูร๎อน ฤดูฝน และฤดูหนาว 
จึงทําให๎งานแปลมีความตํางในด๎านเวลา 
   3) ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับกฎของธรรมชาติ   เป็นการนําธรรมชาติทั่วไปที่มี
เหมือนกันมาเปรียบเทียบในตํารา เชํนดินฟ้า สายน้ํา พระอาทิตย๑ พระจันทร๑ เพื่อทําให๎ความ
เข๎าใจในยุทธวิธีการสงครามมากขึ้นวํา ธรรมชาติกับการสงครามมีความเกี่ยวเนื่องกัน 
   4) ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับประเพณีความเชื่อ  เนื่องจากการดําเนินชีวิตของทั้ง
ประเทศจีนและประเทศไทยมีความแตกตําง รวมถึงสมัยที่เกิดความเชื่อ และความรู๎เรื่องการ
ทํานายตํางๆ ทําให๎ประเพณีความเชื่อของทั้งสองประเทศที่มีความแตกตําง 
   5) ปัจจัยที่เกี่ยวเนื่องกับมาตราวัด เนื่องจากสมัยและภาษาที่ใช๎สื่อสารของทั้ง
สองประเทศมีความตําง จึงทําให๎การแปลในตัวอยํางของทั้งสามสํานวนมีการอธิบายหลักของ
มาตราวัดที่ตํางกัน 
   6) ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับเรื่องราวทางประวัติศาสตร๑ เนื่องจากประสบการณ๑ของ
ทั้งสองประเทศที่ผํานมามีเรื่องราวตํางๆมากมายที่ตํางกัน และชํวงเวลาที่เกิดเหตุการณ๑หรือ
พฤติกรรมนั้นๆตํางกัน และเนื่องด๎วยคําจีนและคําไทยที่ไมํเหมือนกัน จึงสํงผลให๎งานแปลไมํ
สามารถถอดความตรงตัวออกมาได๎ 
   7) ปัจจัยท่ีเกี่ยวเนื่องกับหลักคุณธรรม เนื่องด๎วยหลักคุณธรรมเป็นสิ่งที่ควบคุม 
และประสานความสัมพันธ๑ของมนุษย๑ให๎อยูํรํวมกันได๎อยํางปกติสุข ดังนั้นในการสงครามของ
ซุนวู หลักธรรมจึงเป็นอีกประการหนึ่งในการปกครองเหลําทหารให๎เกิดความเชื่อฟัง และความ
จงรักภักดีในกองทัพ และนํามาซึ่งความสําเร็จของกองทัพได๎ 
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   8) ปัจจัยที่เกี่ยงเนื่องกับอุปมาอุปไมย เป็นการถํายทอดคําที่มีความหมายแฝง
ทางโวหาร ซึ่งในการถํายทอดคําเหลํานี้มีข๎อจํากัดในด๎านความแตกตํางของวัฒนธรรมของทั้ง
สองภาษา จึงทําให๎ผู๎แปลอาจจะต๎องใช๎คําเทียบเคียง หรืออธิบายความเพิ่มเติม เพื่อให๎ผู๎อําน
ภาษาปลายทางมีความเข๎าใจมากขึ้น 
 

6.2 ข้อเสนอแนะ 

ข๎อเสนอแนะแนวทางการแปลงานแปลวรรณกรรมเพื่อให๎การแปลเกิดความสมบูรณ๑
ที่สุดผู๎วิจัยได๎ข๎อสรุปวํา การจะแปลงานได๎สมบูรณ๑และสามารถขจัดปัญหาที่เกิดขึ้นระหวํางการ
แปลงานได๎นั้น ผู๎แปลจําเป็นต๎องมีเงื่อนไขสี่ประการดังนี้ 

1. การมีความรู๎ความเข๎าใจในภาษาตนเอง และภาษาต๎นฉบับ 

2. การมีความรู๎เกี่ยวกับทฤษฎีการแปลและกระบวนการแปล 

3. การรู๎วิธีการสืบค๎นข๎อมูล และมีข๎อมูลที่ถูกต๎องเชื่อถือได๎  

4. การมีคุณสมบัติของนักแปล โดยเฉพาะการมีวิจารณญาณในการตัดสินใจ 

ความสําคัญของการรู๎ทฤษฎีตํางๆ เกี่ยวกับการแปลและกระบวนการตํางๆ ในการแปล
งานอยํางมีระบบและเป็นวิชาการนั้นเป็นสิ่งที่นักแปลพึงตระหนัก เนื่องจากนักแปลที่ดีควรรู๎และ
อธิบายตามหลักวิชาการได๎วํา ควรจะแปลงานและแก๎ปัญหาในการแปลงานอยํางไร ในการแปล
งานที่แท๎จริง โดยเฉพาะอยํางยิ่ง ถ๎าเป็นนักแปลอาชีพ การรู๎ภาษาตํางประเทศดีเพียงอยํางเดียว
และคิดวํา สามารถแปลงานได๎นั้นเป็นเรื่องไมํถูกต๎อง และนี่เป็นปัจจัยหนึ่งที่ทําให๎เข๎าใจศาสตร๑
การแปลคลาดเคลื่อน อันมีผลกระทบตํอมาตรฐานของการแปลงาน 

สําหรับงานวิจัยในหัวข๎อที่เกี่ยวเนื่องกัน ผู๎วิจัยขอเสนอแนวทางที่จะสามารถวิจัย
เพิ่มเติมตํอยอดจากงานวิจัยช้ินน้ีได๎ด๎วยกัน 3 แนวทาง 

1. ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมแปลจีนไทยหรือไทยจีนเรื่องอื่นๆที่มากกวําสาม
สํานวน 

2. ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมแปลจีนไทยหรือไทยจีน โดยเน๎นการวิเคราะห๑ระดับ
ประโยค 

3. ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมจีนไทยในด๎านอื่นๆ เชํน ด๎านวรรณศิลป์ สังคม
วัฒนธรรม เป็นต๎น 
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ผู๎วิจัยหวังวํา กรณีศึกษาเปรียบเทียบ “ตําราพิชัยสงครามซุนวู” ฉบับแปลภาษาไทยสาม
สํานวน จะยังประโยชน๑ให๎แกํผู๎เรียน และผู๎สอนแปลวรรณกรรมจีนไทย  หรือผู๎สอนวิชาภาษาจีน 
รวมท้ังผู๎สนใจการแปลวรรณกรรมโดยท่ัวไปได๎บ๎างไมํมากก็น๎อย รวมถึงจะชํวยกระตุ๎นให๎ผู๎สนใจ
ทําวิจัยเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมในแงํมุมอื่น ซึ่งจะยังประโยชน๑ตํอการเรียนการสอนภาษาจีน
ในและในวงวิชาชีพการแปลในประเทศไทยตํอไป 
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ภาคผนวกนี้เป็นการสรุปความวิทยานิพนธ๑ฉบับนี้เป็นภาษาจีน 

 
《孫子兵法》的三種泰文譯本之比較研究 

 
 

引言 
 
1.1《孫子兵法》的來源和重要性 

 

 《孫子兵法》是三國時期（公元前 770 – 476 年）傑出的軍用和政治著

作，也是一本軍事戰略教科書。這本書對中國有重要影響，也是世界上最早關

於軍事戰略的書籍。其中永恆的真理和士氣，是可以應用到日常生活中的，其

最終目的就是“勝利”。 
 

 三國時期是漢朝權力漸漸減弱的時期，各個地方的領導者逐漸建立自己

的軍隊，稱霸一方，戰爭和殺戮貫穿著整個三國時期。因此，這個時期充滿了

矛盾與糾紛。但是亂世出英雄，這樣的混亂同時開啟了先賢們的智慧，他們各

自展示自己的學說理論，以致產生了中國歷史上各種偉大的理論。也是由於這

個原因，《孫子兵法》才得以出世，教授人們制敵的方法。 

《孫子兵法》，延傳至今總共有 13 冊。全方面涵蓋了各種作戰和政治管理

策略。這本《孫子兵法》，在後世得以廣為流傳，像諸葛亮、唐太宗以及各個

時期有名的軍事政治家，都會學習研究這本書。世界人們也喜歡閱讀，把它當

做是軍事書的鼻祖。但是其中簡明扼要的俗語，是理解這本書的難點，因為是

古語。但是現在已經翻成很多譯本，比如：英語，法語，日語，俄語，德語等

語言。 
 

 除了以上提到的語言翻譯版外， 泰國也有很多譯者翻譯了《孫子兵法》

這本書。此次研究我們只研究 3 位譯者的作品，包括沙田.維拉功的作品，他是

第一個翻譯這本書的人， 1952 年第一次出版，1986 年第二次出版。第二個譯者

是阿堤冬.莎娃迪亞，在 1998 年出版，2003 年出版修訂版，2006 年出版第三版。

最後是晡沙.桑拉偉的作品，2006 年首次出版。本研究是將譯本與中文原版進行

比較，北京新華出版社出版銷售(北京：中華書局) 

 

1.2 研究目的 

1.2.1 比較研究《孫子兵法》裡的俗語，把泰語版和中文原版進行比較，側

重比較 3 位譯者翻譯俗語時用詞的差別。 

1.2.2 學習分析泰語版《孫子兵法》中三位譯者的翻譯特點 

1.2.3 研究泰語版《孫子兵法》中三位譯者各自的翻譯手法。 
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1.3 研究的 假設 

1.3.1 關於中文原版的《孫子兵法》中詞彙的意思，三位譯者的翻譯有相同

和不同的地方。 

1.3.2 《孫子兵法》的翻譯，三位譯者的翻譯有以下三個特徵，即逐字逐句

翻譯、直譯和大意翻譯。關鍵在於譯者的 斟酌選擇。 

1.3.3 三位譯者翻譯《孫子兵法》時使用的翻譯方法，有加詞或加句發，還

有減詞和減句法。這是因為語言和社會文化的因素限制。 

 

1.4 研究的範圍 

此次研究使用駢宇騫、王建宇、牟虹、郝小剛主編的中文原版，是由北京

新華出版社出版銷售(北京：中華書局) 
 至於泰語版的研究，將研究比較 1986 年沙田.維拉功的第一版，2006 年阿

堤冬.莎娃迪亞的第三版和 2006 年晡沙.桑拉偉的第一版。由於《孫子兵法》總

共有 13 冊，有完整的資料便於搜索。整個 13 冊都有規定研究範圍，從而使此

次的比較研究能夠側重詞彙意思傳播。 

 

1.5 研究方法 

這樣的論文采用文獻研究法(Documentary Research) 和採用解析分析法提出

研究成果(Analytical Description)， 分為以下幾個步驟： 

1.5.1 蒐集和整理資料。 

1.5.2 規定翻譯目標，假設和策略。 

1.5.3 分析三位譯者的泰語版和原版中俗語用詞的區別。 

1.5.4 分析翻譯的不同形式，包括三位譯者的三個翻譯作品。 

1.5.5 分析翻譯的方法，包括全部兩種方法。 

1.5.6 總結研究結果和研究報告。 

 

1.6 預期研究成果  

1.6.1 是一種翻譯策略的應用，學習研究文學翻譯中把一種語言轉換成另一

種語言。介紹中文著作《孫子兵法》，使其在泰國能更為人知。  

1.6.2 得到文化傳統和中國軍隊作戰的策略的知識。  

1.6.3 得到一種研究比較翻譯文學的方法，即把中文原稿翻譯成泰語版。 

 

2.翻譯的原則和過程 

 

2.1 定義翻譯 

翻譯是把每個意思內容從一種語言變成另一種語言，沒有任何增添。用於

翻譯這些意思的語言可能還是重要的，保存了原有的語氣。除此以外，譯者還

要考慮到原版和譯版讀者所處社會的文化傳統的差異。 

翻譯需要有對兩種語言的了解，包括原稿和翻譯過的。要懂得充分運用藝

術、想像力、創意、能力、 水平和獨特的天賦。學會選詞，用來編纂，使文章

緊湊吸引人，能傳播知識、感受、想法。從一種文化傳統變成另一種內涵不同

的文化傳統， 使翻譯過來的文章盡可能貼近原版。 
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2.2 翻譯過程 

譯者除了要做好語言的準備，還必須尋找各種文獻資料，包括歷史、地

理、藝術、文化傳統、風俗等等方面的。這是由於譯者無法預計翻譯過程中要

面臨的問題，譯者才需要一直學習知識，每位譯者必須富有翻譯不熟悉資料的

經驗。因此，當要翻譯自己不熟悉的內容時，不僅僅需要語言的熟練運用，還

需要有對原版內容的了解，分析。所以，如果在譯者對要翻譯的內容不熟悉，

但是必須要翻譯的情況下，譯者應該在翻譯之前，找相關方面的資料來閱讀，

以便使翻譯更加自然，符合學術要求。 

第一步：學習原稿，分析原稿，尋找原稿資料，以上的學習、研究和分析

是為了得到作者想要的資料。 

第二步:了解大意，抓住原稿的中心意思，然後把它變成譯者想要告訴讀者

的意思。我們把這一步叫做借鑒原稿作者的想法，加以修改使之成為譯者的意

思。 

第三步：讀者評估。決定按照何種形式翻譯，比如為了保護原作的意思直

譯，或者只是按照大意翻譯。翻譯的版本要注意選擇和原著意思相近的詞、句

型和語言種類。 

第四步：檢查翻譯的作品。為了與原作進行比較，看能否滿足讀者的需

要。此次研究沒有提到這一步，因為這篇論文是為了比較三位譯者對中文原版

的翻譯，單單只是分析翻譯的方面而已。 

 

 
2.3 翻譯手法 

 

2.3.1 直譯 

直譯就是句子的意思和參考資料和原版的一模一樣。這個方法用在當詞和

句子用的比喻是大家都知道的情况下。 

2.3.2 根據大意翻譯 

根據大意翻譯就是譯者根據原著大意按照自己的理解翻譯。用在譯者對原

著中的句子俗語不太了解和不太明白的情況下。 

2.3.3 俗語意思相近法翻譯 

俗語意思相近法翻譯是譯者猜測原著中比喻句的大致意思，然後尋找俗語

或者比喻詞來大致表示原著的意思。 

 

2.4《孫子兵法》中的“勢” 

 

“勢”是中國古代兵學中ㄧ個非常重要的理論範疇。孫子提出，用兵的理

想境界是“不戰而屈人之兵”，主張以最小的代價換取最大勝利。為了達到這

ㄧ戰略目地，孫子強調先勝後戰，先計後戰，通過對敵我力量的綜合比較，權

衡利弊，制定謀略，充分發揮指揮決策人員的主觀能動性，以形成於我有利的

作戰形勢。 

《孫子》第五篇就是專門論述“勢”的。《孫子》用了一連串的比較來描

述“勢”：“激水之疾，至於漂石者，勢也；鷙鳥之疾，至於毀折者，節也。

故善戰者，其勢險，其節短，勢如彍弩，節如發機。”又說：“故善戰人之

勢，如轉圓石於千仞之山者，勢也。”又說，“戰勢不過奇正，奇正之變不可
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勝窮也”，“勇怯，勢也”，“故善戰者，求之於勢，不責於人，故能擇人而

任勢”。可知《孫子》所論之“勢”是實力的運用，以“奇正之變”為主要內

容，決定著士兵的勇怯、戰爭的勝負。所以它是《孫子》兵學體系的最高範

疇，而分數、形名、奇正、虛實等皆為其具體體現。 

  

3.泰語版中三位譯者翻譯的相似詞語與原版的比較。 

和原版相符的詞語和用詞，譯者會翻譯得盡可能和原著的一樣或者相近，

有時可適當地修改個別詞。這個部分將分成三個類別，分別是詞、熟語和修辭。

詞分為名詞、動詞，修辭分為明喻、映襯、誇飾和疊詞。在這裡主要分析三位

譯者的用詞和採用的修辭法。 

 

3.1 詞的分類 

3.1.1 名詞 

名詞是用來指稱人或事物，表示時間地點的詞。名詞可分為： 

3.1.1.1 普通名詞：既指稱ㄧ般事物用名稱 

       3.1.1.2 專用名詞：既專門用來指稱人名地名、國名、族名、時代

名、機關團體名、等的名稱。 

         3.1.1.3 抽像名詞：既指不具體的摸不到、看不到的抽像事物的名

稱。 

3.1.1.4 時間名詞：既表示時間名稱的名詞。 

3.1.1.5 處所名詞：既表示處所的名詞。 

3.1.1.6 方位名詞：既表示方向位置的名詞。 

 名詞的主要特點是：①前邊往往能加數量詞；②前邊ㄧ般不能加“不”、

“很”；③經常作句子的主語或動詞的賓語；④ㄧ般不能重疊。 

 

例：  

古文原版 : “孫子曰：昔之善戰者，先為不可勝，以待敵之 

可勝。不可勝在己，可勝在敵。”      (24) 
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現代翻譯版 : “孫子說：過去善於用兵作戰的人，總是首先創造自己不可

戰勝的條件，然後等待可以戰勝敵人的機會。使不被敵人戰勝的主動權掌握在

自己手中，能否戰勝敵人，在於敵人是否給以可乘之機。”   (24) 

เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา ผู๎เชี่ยวชาญการศึกในสมัยโบราณกํอนอื่นเขาต๎อง
สร๎างความเกรียงไกรแกํตนเอง เพื่อคอยโอกาสที่จะเอาชนะข้าศึก ความพิชิตนั้นต๎องอยูํท่ีเรา 
แตํความเอาชนะได๎ต๎องอยูํท่ีข๎าศึก”       (47) 

อธิคม :   “แมํทัพผู๎สันทัดในการดําเนินสงคราม จะต๎องทําให๎ฝ่ายตนตั้งอยูํใน
ภาวะที่ข๎าศึกไมํอาจเอาชนะได๎กํอน เพื่อรอโอกาสที่ข้าศึกตกอยูํในภาวะที่ฝ่ายตนเอาชนะได๎ 
การที่ข๎าศึกไมํสามารถเอาชนะเราได๎นั้น ขึ้นอยูํกับเรา การที่ข๎าศึกตกอยูํในภาวะเราเอาชนะได๎
นั้น อยูํท่ีข๎าศึกเอง”         (34) 

บุญศักดิ์ : “ผู๎สันทัดการรบในอดีต จักทําให๎ตนมิอาจพิชิตได๎กํอน เพื่อรอโอกาส
ข้าศึกจะถูกพิชิต มิอาจพิชิตเป็นฝ่ายตน ถูกพิชิตเป็นฝ่ายข๎าศึก”      (143) 

這個例子裡用“敵人”這個詞是ㄧ個普通名詞。三位譯者都是直譯，沒有

做任何的調整。孫子解釋軍隊的策略是，讓自己“處於不敗之地”。這點孫子

提出建議說“先讓自己無法被征服,然後才能征服敵人” 它強調說,如果要在戰

爭中取勝,首先要讓自己處於不敗之地,然後再找機會打敗敵人。 

 

3.1.2 動詞 

動詞是表示動作、行為、心理活動或存在變化等意義的詞。動詞可分為： 

3.1.2.1 表示行為動作的 

3.1.2.2 表示心理活動的 

3.1.2.3 表示存在變化消失的 

3.1.2.4 表示判斷或某種關係的 

3.1.2.5 表示可能、意願、必要的 

3.1.2.6 表示命令的 

3.1.2.7 表示動作趨向的 

 動詞的主要特點是；①後頭大多可以加“了”、“著”、“過”；②ㄧ

部分可以重疊；③前頭大多可以加“不”，ㄧ部分可以加“很”；④多用作謂

語；⑤大部分能帶賓語。 
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例： 

古文原版: “故車戰得車十乘已上，賞其先得者。而更其旌旗，車雜而乘

之，卒善而養之，是謂勝敵而益強。”    (14) 

現代翻譯版: “在車戰中，凡奪取敵軍戰車十輛以上的，就獎賞最先奪取

戰車的人。而奪得的戰車要立即換去上面的旗幟，編入我方車隊而夾雜在一起

乘用。對俘虜來的士卒要優待他們、供養他們，這就是所謂戰勝敵人而使自己

日益強大的原因。”        (14) 

เสถียร :  “ดั่งเชํนการรบด๎วยยานรถ ผู๎จับรถข๎าศึกได๎ 10 คันขึ้นไป ต๎องปูน
บ าเหน็จทหารเข๎ายึดคนแรกให๎ถึงขนาด แล๎วเปลี่ยนธงประจํารถขึ้นทําเนียบของเรา เชลยศึกซึ่ง
จับได๎นั้นก็ต๎องเลี้ยงดูโดยดี เพื่อชํวงใช๎ตามควร นี้แหละจึงจะได๎ชื่อวํา ยิ่งชนะข๎าศึกเพียงใด ก็ยิ่ง
เพิ่มความเกรียงไกรแกํตนเองเพียงน้ัน”       (38) 

อธิคม :   “อันรถศึกนั้น ถ๎ายึดรถศึกได๎สิบคันขึ้นไป ควรตกรางวัลแกํผู๎เข๎าแยํง
ยึดคนแรกอยํางงาม แล๎วเปลี่ยนธงรถศึก นําเข๎าประจําการ สํวนเชลยศึกนั้น จะต๎องปฏิบัติตํอ
ด๎วยดีและชํวงใช๎ตามควร จึงจะกลําวได๎วํา ยิ่งชนะศึก ก็ยิ่งทําให๎กองทัพฝ่ายตนเข๎มแข็ง” (29) 

บุญศักดิ์ : “เมื่อยึดรถรบข๎าศึกได๎สิบกวําคัน พึงรางวัลผู๎ยึดได๎กํอน แล๎วให๎เปลี่ยน
ธงบนรถ ขับรํวมในขบวนเรา พึงเลี้ยงดูเชลยให๎ดี นี้ก็คือที่วํา รบชนะข๎าศึก เรายิ่งเข๎มแข็ง”  (94) 

像翻譯獎賞這個詞，沙田用獎勵這個詞。阿堤冬用獎勵這個詞，宋沙用任

何獎品這個詞，這三個詞有一樣的意思，就是如果能得到敵人的車馬超過 10 輛

以上，就能得到精美的獎品。至於得到的車馬會好好的飼養，為了軍用，因為

每次戰勝敵人，是給軍隊士氣的一次提升，競爭力也增強了。 

為了報答給予獎品是很平常的事，能夠為了盡力為國家和軍隊工作，能夠

激發打敗敵人的信心。至於那些俘虜抓過來用心飼養不施予暴力，能使那些俘

虜有感謝軍隊的心情，能幫助軍隊作戰，這也能幫助軍隊增強士氣和穩固軍心。 

 

3.2 熟語  

熟語是由詞或語素構成的常用而定型的現成語句，是大於詞的語文單位，

但又具有詞的特性。熟語是短語或句子，但又與ㄧ般臨時自由組合而成的短語

或句子不同；它是經過人群長期沿用，結構基本定型，不能隨意改動其組成部

分的一種用語或文句。熟語主要包括成語、慣用語、歇後語及諺語。熟語可分

為如下： 
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  3.2.1 慣用語：慣用語是口語中一種短小定型，意義有所引申的習用性短

語。漢語中的慣用語ㄧ般為三字格式，多為動賓結構。 

3.2.2 成語：是ㄧ種人們長期使用，具有書面語色彩的固定短語。漢語的

成語ㄧ般是四字格式，但也有少量的三字或五字以上格式的。 

3.2.3 諺語：是人民群眾口頭流傳的通俗而含義深刻的固定語句。諺語ㄧ

般是人們對生活經驗的精避總節，ㄧ般都能揭示客觀事理，富於教育意義。 

3.2.4 歇後語：由前後兩部分構成的固定性口語。前ㄧ部分是比喻或隱語；

後ㄧ部分是對前ㄧ部分的說明解釋，是表達意義的重要部分。 

3.2.5 格言：具有教育意義的警句。ㄧ般出於名人之手，並且在群眾中廣

泛流傳的句子。 

 

例：  

古文原版: “掠於饒也，三軍足食；謹養而勿勞，並氣積力。”    (81) 

現代翻譯版: “在敵國富饒的地區掠取糧草，三軍就有了足夠的給養。注

意休養士卒，不要使其勞累，鼓足士氣，積聚力量。”   (82) 

เสถียร :  “ฝ่ายรุกเม่ือกวาดเก็บเสบียงอาหารในแดนสมบูรณ๑ได๎แล๎ว จงเลี้ยงดูทวยหาญ
ให๎อิ่มหมีพีมัน อยําใช๎ตรากตรํางานหนัก ออมกําลังและบํารุงขวัญไว๎จงดี”   (106) 

อธิคม :   “พึงปล๎นชิงเสบียงจากพื้นท่ีอุดมสมบูรณ๑ สนองเสบียงอาหารแกํ
กองทัพอย่างเพียงพอ ไมํใช๎ไพรํพลจนอํอนเปลี้ย สนใจบํารุงขวัญทหาร”   (62) 

บุญศักดิ์ : “กว๎านเสบียงจากแหลํงอุดม สามทัพจักมีอาหารพอเลี้ยงไพรํพลอยําให๎เหนื่อย
ยาก บํารุงขวัญสะสมกําลัง”          (310) 

三位譯者表達的“足夠的給養”這個句子。跟原版一樣的意思是有足夠的

食物養活軍人，至於用詞，就各自做了調整。沙田用“飽得流油”意思是用心

盡力飼養，阿堤冬用“食物滿足”，晡沙用“有足夠的食物”。“食物滿足”

和“有足夠的食物”和沙田翻譯的“飽得流油”有一樣的意思。  

 

3.3 修辭法 

修辭技巧是一種積極修辭的語言現象。它把抽象的變為具體的，往往

可以造成超脫尋常文字、尋常文法以至尋常邏輯的新形式，而使文辭呈現

出一種動人的魅力，同時還有著啟迪構思、結構文章等多方面的作用。所
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以，在寫作中注意恰當地運用修辭技巧，就可以收到更加形象、感人、繪

聲繪色的藝術效果。例如豐子愷憑著豐富的想像力，構成了這樣的一個比

喻：「人格中的真善美就是鼎的三個足。有了這三個足，鼎才能傲然屹

立。」這個比喻利用「人格」與「鼎」的相似性聯繫，將人生在世首先要

做到求真、求善、求美的道理深刻地揭示出來，耐人尋味。 

第三章的修辭手法可分三類研究有誇飾、映襯和明喻為主。 

 

3.3.1 誇飾 

誇飾是說話、作文時，過分的鋪排張揚，誇大修飾，離開客觀的事實很遠，

但聽者、讀者卻又不會懷疑它的真實性，而認為「理所當然」，這種修辭法就

叫誇飾。 

誇飾產生的原因，主觀上由於作者想「出語驚人」，客觀上是由於讀者的

「好奇心理」。運用放大或縮小，事物的特徵、作用、形象、數量等方式表

達。誇飾的類型可分為： 

  3.3.1.1 空間的誇飾——過度放大或縮小其高度、面積、體積。 

3.3.1.2 時間的誇飾——過度放大或縮小時間速度。 

3.3.1.3 物象的誇飾——過度放大或縮小事物的性質。 

3.3.1.4 人情的誇飾——過度放大或縮小其能力或感情。 

3.3.1.5 數量的誇飾——過度放大或縮小其數量。 

 

例： 

古文原版: “故兵無常勢，水無常形；能因敵變化而取勝者，謂之神。” 
           (42) 

現代翻譯版: “所以用兵作戰沒有一成不變的態勢，就像流水沒有固定的

形狀和去向一樣。能夠根據敵情的變化而取勝的，就稱得上用兵如神。” (43) 

เสถียร :  “ฉะนั้น การยุทธจึงไมํมีหลักเกณฑ๑ตายตัว เฉกเชํนนํ้า ซึ่งหามีรูปลักษณะอัน
แนํนอนไมํ จึงผู๎เอาชนะด๎วยปฏิบัติการเหมาะสมกับความผันแปรของข๎าศึกนั้น พึงกลําวได๎วํา 
เขาคือเทพเจ้าผู้ทรงอิทธิฤทธิ์ทีเดียว”       (66) 

อธิคม :   “เพราะฉะน้ัน กองทัพไร๎สภาวการณ๑คงที่ ไร๎ “ลักษณ๑” คงรูป กองทัพที่
สามารถชิงชัยตามสภาพการเปลี่ยนแปลงของข้าศึก คือกองทัพแห่งเทพ”  (44) 
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บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นการรบจึงไมํมีรูปลักษณ๑ตายตัว น้ําก็ไมํมีรูปรํางแนํนอน ผู๎สามารถ
เอาชนะขณะที่สภาพข้าศึกเปลี่ยนแปลง เรียกว่าเทพ”      (186) 

三位譯者翻譯“稱得上用兵如神”和原稿是一樣的誇張手法，至於用詞方

面，每位譯者有做一定的調整。 沙田用“他是相當超自然神靈”，這個句子譯

者用“他”這個詞，是為了和“奇蹟之神”進行比較，而且句子裡的“是”泰

文的修辭法叫隱喻。 阿堤冬翻譯成“敵人的變化是上帝的軍隊”，這個句子裡

既有隱喻也有誇張。 晡沙用“戰勝敵人在敵人改變之時，稱得上是上帝”，這

個翻譯只用到誇張的修辭，沒有任何比喻在裡面。 

 

3.3.2 映襯 

映襯(Paradox) 將兩種不同的，特別是相反的觀念或事實，並列起來，兩相

比較，從而使語氣增強，意義明顯的修辭法，叫做映襯法。 

世間的美與醜、善與惡、歡樂與哀痛、光明與黑暗等矛盾現象，普遍常存，

如果能透過種種矛盾現象，映襯成趣，必然可使文章富有感染力。「映襯」修

辭，須注意對比的鮮明與緊扣主題，對比愈強烈，印象愈鮮明；旨意愈明確，

愈能發人深省 

  3.3.2.1 反襯：對於一種事物，用恰恰與此事物的現象或本質相反

的詞語，加以描寫。 

   3.3.2.2 對襯：對於兩種不同的人、事、物，用兩種不同或相反的

觀點，加以形容描寫。 

   3.3.2.3 雙襯：針對同一個人或同一事物，從兩種不同的觀點、角

度予以形容描述，著眼點不同，結果適成其反，形成強烈的對比。  

 

例： 

古文原版: “平陸處易而右背高，前死後生，此處平陸之軍也。”  (60) 

現代翻譯版: “在平原地帶要選擇平坦的地方設營，而右側要依托高地，前

低後高，這是在平原地帶部署軍隊的原則。”                 (62) 

เสถียร :  “ถ๎าอยูํในท่ีราบ ต๎องเลือกชัยภูมิที่อํานวยความได๎เปรียบ คือปีกขวาอิงเนินสูง 
เบ้ืองหน้าเป็นแดนตาย (เชํนห๎วงน้ําหรือหน๎าผา ฯลฯ เพื่อข๎าศึกยกเข๎าตียาก) เบ้ืองหลังเป็น
แดนเป็น (คมนาคมสะดวก) นี้คือการคุมทัพในท่ีราบแล”               (83) 

อธิคม :  “สํวนในเขตที่ราบนั้น ต๎องยึดชัยภูมิที่กว๎างขวาง ปีกสําคัญคุมที่สูง หน้าต่ าหลัง
สูง นี่คือการเดินทัพในเขตที่ราบ”         (52) 
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บุญศักดิ์ : “ตั้งทัพที่ราบพึงอยูํท่ีโลํง หลังอิงที่สูง ให๎หน้าต่ าหลังสูง นี้คือการบัญชาทัพใน
ที่ราบ”                     (269) 

三位譯者翻譯的“前低後高” 這個詞，映襯的詞與原稿在意思上是一致的，

至於在用詞方面有作部分調整。沙田用“後背高，前死後生”這個詞，在這個

句子裡，在平原地區看守軍隊， “前死”和“後生” 這兩個詞就是用了映襯的

手法。賦予其相反的意思，為了在與敵人戰鬥，戰勝敵人時產生特殊的表達方

式。阿堤冬用“前低後高”這個詞，晡沙也用“前低後高”這個詞，“低”和

“高”就是映襯詞。 

 

3.2.3 明喻 

明喻是以兩件基本上不相同的事物作比喻的修辭手段。比喻的一種，明顯

地用另外的事物來比擬某事物，表示兩者之間的相似關係。明喻是由本體、喻

詞和喻體三個部份所組成的，如下： 

本體即是本來的東西或稱被描述的對象。 

喻詞具備「比喻」這個意思的字詞。 

喻體用來作比喻，描述本體的事物。 

明喻是最明顯的比喻，本體、喻詞和喻體都會同時出現。喻詞通常用

「如」、「像」、「似」、「好像」、「如同」、「若」、「好比」、「像......

似的」、「像......一樣」、「彷彿......似的」等比喻詞。 

 

例 1： 

古文原版: “將不勝其忍而蟻附之，殺士三分之一而城不拔者，此攻之災

也。”           (18) 

現代翻譯版: “如果將領難以抑制焦躁情緒，命令士兵像螞蟻一樣爬梯攻城，

儘管士兵死傷三分之一，而城池扔然攻不下來，這就是攻城所帶來的災難。”
           (18) 

เสถียร :  “ในความชักช๎าเชํนนี้ ผู๎บัญชาการทหารจะรู๎สึกเดือดดาลรําคาญใจ จนถึงแกํ
ต๎องใช้ทหารเข้าโจมตีอย่างมดตอมเสียกํอนกําหนด เมื่อเสียร้ีพลไปสัก ๑ใน ๓ แตํยังมิอาจ
หักเข๎าไปได๎ ยํอมเป็นภัยแกํฝ่ายรุกตีอยํางอนันต๑”      (41) 
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อธิคม :  “เมื่อแมํทัพสั่งนักรบไพรํพลปีนบันไดเข๎าโจมตีเมือง โดยไมํอาจควบคุมโทสะ 
ถ๎าสูญเสียไพรํพลหนึ่งสํวนสาม แตํยังตีเมืองไมํแตก ก็หมายความวํา มหันตภัยจากการโจมตี
เมืองกรายเข๎ามาแล๎ว”         (31) 

บุญศักดิ์ : “แมทํัพจักกลั้นโทสะมิได๎ ทุ่มทหารเข้าตีดุจมดปลวก ต๎องล๎มตายหน่ึงในสาม 
แตํเมืองก็มิแตก นี้คือความวิบัติจากการตีเมือง”        (105) 

三位譯者翻譯的“命令士兵像螞蟻一樣爬梯攻城”比喻詞“像” 與原稿在

意思上是一致的，至於在用詞方面有作部分調整。沙田用“士兵像螞蟻一樣進

城”，這個句子裡“像螞蟻”就是個比喻詞，表示進城士兵的數量就像螞蟻群

一樣多。阿堤冬翻譯這句時沒有用到比喻，晡沙用“士兵像螞蟻一樣戰鬥”，

在這個句子裡，“像螞蟻一樣”就是個明喻句，表示去戰鬥的士兵像螞蟻一樣

多。 

 

例 2： 

古文原版: “兵之所加，如以碫投卵者，虛實是也。”    (30) 

現代翻譯版: “向敵軍發起進攻，如同用石頭砸雞蛋一樣容易，關鍵是以實

擊虛的問題。”         (31) 

เสถียร :  “กองทัพรุกพุํงไปทางใด เสมือนหนึ่งกล้ิงหินเข้ากระทบไข่ เพราะร๎ูวิธีใช๎กําลัง
อันแข็งแกรํงทลายจุดอํอนแอของข๎าศึกนั่นเอง”      (54) 

อธิคม :  “การนํากองทัพโจมตีข๎าศึกให๎ได๎ดุจใช้หินกระทบไข่เป็นปัญหาการเลี่ยงจุด
แข็งตีจุดอํอนอยํางถูกเป้า”        (37) 

บุญศักดิ์ : “การรุกรบข๎าศึก ประหนึ่งเอาหินทุ่มไข่ ก็ด๎วยการใช๎แข็งตีอํอน”    (169) 

 三位譯者翻譯的“如同用石頭砸雞蛋一樣容易”比喻詞“如”與原稿在

意思上是一致的，至於在用詞方面有作部分調整。沙田用 “像用塊石頭砸雞蛋

一樣”。在這個句子裡，“像……一樣”就是個比喻詞，表示強大的軍隊去攻

打軟弱的軍隊，就像用石頭去打雞蛋一樣容易。阿堤冬用“似石頭打雞蛋”。

這個句子裡“似”這個詞就是個比喻詞。晡沙用“如同用石頭砸雞蛋”。這個

句子裡“如同”就是個比喻詞。 
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4.泰語版中三位譯者翻譯的不同詞語與原版的比較。 

和原版翻出不同的詞語，譯者翻譯有所不同是由文化與社會的原因，在這

裡我們把它分成三個類別，分別是詞、熟語和修辭。詞分為名詞、動詞，修辭

分為暗喻、明喻、排比。在這裡主要分析三位譯者的用詞和採用的修辭法。 

 

 

4.1 詞的分類  

4.1.1 名詞  

名詞是用來指稱人或事物，表示時間地點的詞。名詞可分為： 

4.1.1.1 普通名詞：既指稱ㄧ般事物用名稱 

       4.1.1.2 專用名詞：既專門用來指稱人名地名、國名、族名、時代

名、機關團體名、等的名稱。 

         4.1.1.3 抽像名詞：既指不具體的摸不到、看不到的抽像事物的名

稱。 

4.1.1.4 時間名詞：既表示時間名稱的名詞。 

4.1.1.5 處所名詞：既表示處所的名詞。 

4.1.1.6 方位名詞：既表示方向位置的名詞。 

 名詞的主要特點是：①前邊往往能加數量詞；②前邊ㄧ般不能加“不”、

“很”；③經常作句子的主語或動詞的賓語；④ㄧ般不能重疊。 

 

例：  

古文原版: “夫未戰而廟算勝者，得算多也；未戰而廟算不勝者，得算少

也。”           (8) 

現代翻譯版: “還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已獲勝，是由於得到的

“算籌”較多。還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已失敗，是由於得到的

“算籌”較少。”         (8) 

เสถียร :  “อันแผนการรบซึ่งสังสรรค๑กันในพระเทพบิดรมหาปราสาท (สภาการรบใน
สมัยโบราณ) ได๎บํงชี้ให๎เห็นชัยชนะ แตํเมื่อยังไมํได๎รบกัน ยํอมเนื่องจากได๎พิจารณาทบทวน
แผนการน้ันโดยรอบคอบแล๎ว ตรงกันข๎ามลางแพ๎จะปรากฏให๎เห็นแตํต๎นมือ”  (31) 
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อธิคม :  “หากชนะกํอนรบ แสดงวําได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบแล๎ว หากไมํชนะ
กํอนรบ แสดงวํามิได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบเทําที่ควร”    (25) 

บุญศักดิ์ : “การประเมินศึกในศาลเทพารักษ์กํอนรบบํงบอกชัยชนะ เพราะคํานวณผลได๎
มากกวํา การประเมินผลในศาลเทพารักษ๑กํอนรบบํงบอกไมํชนะ เพราะคํานวณผลได๎น๎อยกวํา”  
           (26) 

在這個例子裡，三位譯者翻譯的名詞“廟算”有所不同。沙田翻譯為帕摩

詞神殿巴塞，然後補充解釋說是古代作戰場所。羅査娜不是翻譯成這個樣子的，

只是提到策略，没有提到是作戰安排的場所。晡沙說神社是神靈居住之所，或

者是崇拜東方國王的建築。  

 

4.1.2 動詞 

動詞是表示動作、行為、心理活動或存在變化等意義的詞。動詞可分為： 

4.1.2.1 表示行為動作的 

4.1.2.2 表示心理活動的 

4.1.2.3 表示存在變化消失的 

4.1.2.4 表示判斷或某種關係的 

4.1.2.5 表示可能、意願、必要的 

4.1.2.6 表示命令的 

4.1.2.7 表示動作趨向的 

 動詞的主要特點是；①後頭大多可以加“了”、“著”、“過”；②ㄧ

部分可以重疊；③前頭大多可以加“不”，ㄧ部分可以加“很”；④多用作謂

語；⑤大部分能帶賓語。 

 

例： 

古文原版: “孫子曰：凡用兵之法，將受命於君，合軍聚眾，圮地無舍，衢

地交合，絕地無留。”         (54) 

現代翻譯版: “孫子說：大凡用兵的方法，將帥接受國君的命令，征集兵員

組建軍隊，在山林、險阻和水草雜生的地方不要扎營駐軍，在四通八達的地區

要與四鄰結交，在與後方隔絕、難以生存的地區不要停留。”  (55) 
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เสถียร :  “ปราชญ๑ซุนวูกลําววํา อันการศึกนั้น เมื่อขุนพลได๎รับแตํงตั้งจากกษัตริย๑ และ
ระดมพลชุมนุมทัพแล๎วอยําได๎ตั้งคํายในที่ทุรลักษณ๑ ความผูกพันไมตรีกับแวํนแคว๎นซ่ึงอยูํทาง
แพรํง (คือประเทศเป็นกลางอันตั้งอยูํระหวํางข๎าศึกกับเราและประเทศที่ 3 อื่นๆ เพราะเป็น
ศูนย๑กลางคมนาคม การมีพันธะกันไว๎ยํอมเอื้ออํานวยประโยชน๑อนันต๑) อยําอ้อยอิ่งแช่ดองใน
แดนทุรกันดาร”           (75) 

อธิคม :  “เมื่อแมํทัพได๎รับราชโองการ ให๎ระดมพลเกณฑ๑เสบียงเคลื่อนทัพแล๎ว ต๎องไมํตั้ง
คํายในพื้นท่ีชื้นแฉะ ต๎องผูกสัมพันธไมตรีกับแวํนแคว๎นบนทางผําน ต๎องไมํหยุดพักรีรอบนทาง
อับ”           (49) 

บุญศักดิ์ : “อันหลักแหํงการบัญชาทัพนั้น แมํทัพรับโองการจากประมุข ระดมไพรํรวมพล 
พื้นที่วิบากไมํตั้งคําย พื้นที่คาบเกี่ยวพึงคบมิตร พื้นที่กันดารอยําหยุดทัพ”    (251) 

這個例子裡提到的差異是關於用詞方面的差異。比如雙關語磨磨蹭蹭這個

詞，表示遲緩，做什麼都好像沒用心。羅查娜和晡沙用“停滯”這個詞，意思

和磨磨蹭蹭差不多，但是用法不一樣。沙田的用詞策略就避免了重複使用同一

個詞。 

 

4.2 熟語 

熟語是由詞或語素構成的常用而定型的現成語句，是大於詞的語文單位，

但又具有詞的特性。熟語是短語或句子，但又與ㄧ般臨時自由組合而成的短語

或句子不同；它是經過人群長期沿用，結構基本定型，不能隨意改動其組成部

分的一種用語或文句。熟語主要包括成語、慣用語、歇後語及諺語。熟語可分

為如下： 

  4.2.1 慣用語：慣用語是口語中一種短小定型，意義有所引申的習用性短

語。漢語中的慣用語ㄧ般為三字格式，多為動賓結構。 

4.2.2 成語：是ㄧ種人們長期使用，具有書面語色彩的固定短語。漢語的

成語ㄧ般是四字格式，但也有少量的三字或五字以上格式的。 

4.2.3 諺語：是人民群眾口頭流傳的通俗而含義深刻的固定語句。諺語ㄧ

般是人們對生活經驗的精避總節，ㄧ般都能揭示客觀事理，富於教育意義。 

4.2.4 歇後語：由前後兩部分構成的固定性口語。前ㄧ部分是比喻或隱語；

後ㄧ部分是對前ㄧ部分的說明解釋，是表達意義的重要部分。 

4.2.5 格言：具有教育意義的警句。ㄧ般出於名人之手，並且在群眾中廣

泛流傳的句子。 
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例： 

古文原版: “上雨，水沫至，欲涉者，待其定也。”   (62) 

現代翻譯版: “上游下雨，洪水突至，如果要徒步涉水，應等待水勢平穩以

後再過河。”         (63) 

เสถียร :  “หากฝนเหนือตกชุกมีฟองน้ําลอยฟ่องมา (เป็นสัญญาณวําน้ําจะหลาก) เมื่อจะ
ลุยข๎ามห๎วยนํ้านั้นควรรอให้ระดับน้ าแน่เสียก่อน (มิฉะนั้นข๎ามไปโดยไม่ดูตาม้าตาเรือ เมื่อ
น้ําทะลักมาจนเชี่ยวกราก อาจประสบหายนะ)”      (48) 

อธิคม :  “ถ๎าต๎นน้ําฝนตก น้ําหลากกะทันหัน ไม่ควรลุยน้ าข้ามฟากจนกว่ากระแสน้ า
คงที่”           (52) 

บุญศักดิ์ : “ฝนตกต๎นนํ้า ฟองน้ําลอยมา ผู๎จักลุยข๎าม พึงรอน้ านิ่ง”     (269) 

這個例子裡提到的是，如果雨下得很大，洪水時期的雨量就很大。軍隊不

應穿過洪水區，而是應該先等雨小下來再繼續走。這三句話翻譯過來的意思是

一樣的，但是表達方式不一樣。沙田的翻譯深入舉了個例子是“一不做，二不

休”。當雨傾盆而下時，我們可能會遭受損失。 “一不做，二不休”這個詞是

個俗語，表示做事欠考慮，就是說一旦強迫在洪水時出行，沒有考慮周全，就

會遭受損失。 

 

4.3 修辭法 

修辭技巧是一種積極修辭的語言現象。它把抽象的變為具體的，往往可

以造成超脫尋常文字、尋常文法以至尋常邏輯的新形式，而使文辭呈現出

一種動人的魅力，同時還有著啟迪構思、結構文章等多方面的作用。所以，

在寫作中注意恰當地運用修辭技巧，就可以收到更加形象、感人、繪聲繪

色的藝術效果。例如豐子愷憑著豐富的想像力，構成了這樣的一個比喻：

「人格中的真善美就是鼎的三個足。有了這三個足，鼎才能傲然屹立。」

這個比喻利用「人格」與「鼎」的相似性聯繫，將人生在世首先要做到求

真、求善、求美的道理深刻地揭示出來，耐人尋味。 

第三章的修辭手法可分三類研究有誇飾、映襯和明喻為主。 

 

4.3.1 暗喻 

暗喻又稱隱喻法。--和明喻法很接近，其實他們是一對好兄弟，都是「譬

喻法」中的常用技巧。詩句的表現，通常會用--A 是 B--的形式。暗喻法，不像

明喻法那麼明顯而直接的比喻，而是在句子裡暗隱著比喻的痕跡。 
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例： 

古文原版: “故小敵之堅，大敵之擒也。”     (19) 

現代翻譯版: “所以，弱小的軍隊如果堅持硬拼，那就會被強大的敵人所俘

虜。”          (20) 

เสถียร :  “ฉะนั้น ความขัดแข็งถือดีของกําลังอันน๎อย ยํอมตกเป็นลูกไกข่องกองทัพอันมี
กําลังมหาศาลนั่นเอง”         (42) 

อธิคม :  “ฉะนั้น กองทัพที่อํอนแอหากดันทุรังตั้งรับรบแตกหัก ก็จะตกเป็นเชลยของ
กองทัพที่เข๎มแข็งเกรียงไกร”        (31) 

บุญศักดิ์ : “เหตุนี้ ด๎อยกวําข๎าศึกยังขืนรบ ก็จักตกเป็นเชลยข๎าศึกที่เข๎มแข็ง”  (26) 

在這個例子裡提到的是，脆弱的軍隊以偏執的態度決戰，自然就會成為強

大軍隊的俘虜。這三句話翻譯過來的意思是一樣的，但就是表達方式不一樣。

這就是沙田的隱喻俗語表達，意思是脆弱的軍隊必定會成為有強大軍心的軍隊

的“雛雞”。 “雛雞”在這裡，表示輸家或者俘虜。 

 

4.3.2 明喻 

明喻是以兩件基本上不相同的事物作比喻的修辭手段。比喻的一種，明顯

地用另外的事物來比擬某事物，表示兩者之間的相似關係。明喻是由本體、喻

詞和喻體三個部份所組成的，如下： 

本體即是本來的東西或稱被描述的對象。 

喻詞具備「比喻」這個意思的字詞。 

喻體用來作比喻，描述本體的事物。 

明喻是最明顯的比喻，本體、喻詞和喻體都會同時出現。喻詞通常用

「如」、「像」、「似」、「好像」、「如同」、「若」、「好比」、「像......

似的」、「像......一樣」、「彷彿......似的」等比喻詞。 

 

例： 

古文原版: “夫將者，國之輔也。輔周則國必強，輔隙則國必弱。”  (20) 
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現代翻譯版: “將帥是國君的輔佐，輔佐得縝密周詳，國家就必然會強大，

輔佐得有疏漏失當，國家就必然會衰弱。”     (20) 

เสถียร :  “อันขุนพลก็เสมือนหนึ่งหลักชัยของประเทศ ถ๎าหลักชัยนั้นมีคุณสมบัติ
ครบถ๎วน ประเทศก็เข๎มแข็ง หากมีคุณสมบัติขาดตกบกพรํอง ประเทศก็อํอนแอ”  (42) 

อธิคม :  “แมํทัพเสมือนหนึ่งหลักชัยของประเทศชาติ หากแมํทัพมีคุณสมบัติครบถ๎วน 
ปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดความสามารถประเทศชาติยํอมเข๎มแข็ง หากแมํทัพขาดคุณสมบัติอันพึงมี 
ไมํปฏิบัติหน๎าที่อยํางสุดใจ ประเทศชาติยํอมอํอนแอ”     (31) 

บุญศักดิ์ : “อันแมํทัพนั้น คือผู้ค้ าจุนประเทศ ถ๎ารอบคอบ บ๎านเมืองจักเข๎มแข็ง ถ๎า
บกพรํองบ๎านเมืองจักอํอนแอ”          (105) 

在這個例子里古文用“輔”這個詞。現代漢語用“輔佐”這個詞表示幫助

皇帝治理國家的人，沒有任何比喻。但是沙田的用詞，使用了意思和它一樣的

俗語，使用隱喻、比喻、虛擬詞的手法，使詞的凸顯更加有目標終點，清晰。 

“終點”這個詞表示比賽中誰先到就是誰贏。 “楷模”表示為了成功而被當成

榜樣的那個人。比如國王是國家的楷模，意思就是國王是為了國家發展，而被

別人當成榜樣的那個人。至於和“典範”的差異，“典範”表示可以貢獻自己，

提供建議的人，比如國王是個可以維護國家的支持者。這三句話翻譯過來的意

思是一樣的，但表達方式或者用詞、俗語策略不一樣。 

 

4.3.3 排比 

 
排比是排比：對於「同一範圍」、「同一性質」的意念，用兩個(含)以上結

構相似的句法來表達的一種修辭技巧，叫做排比。排比和對偶頗相似，但兩者

之間也有區別：對偶必須字數相等、兩兩相對，排比則不拘；對偶須避免用意

同之字，當然相同之字更不宜出現，排比卻往往意思相同、字也相同。 

 排比的類型： 

   4.3.3.1 單句的排比（短排法）：用結構相似的單句，接二連三地

表達同範圍同性質的意象的修辭方法，稱為「單句的排比」。 

   4.3.3.2 複句的排比（平列排法）：用結構相似的複句，接二連三

地表達同範圍同性質的意象的修辭方法，稱為「複句的排比」。 

 

例： 

古文原版: “塵高而銳者，車來了；卑而廣者，徒來也；散而條達者，樵采

也；少而往來者，營軍也。”        (65) 
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現代翻譯版: “塵土飛揚高而尖，是敵人的戰車向我駛來；塵土低而寬廣，

是敵人徒步向我開來；塵土飛揚散亂而細長，是敵人正在打柴；塵土少而時起

時落，是敵人正在安營札寨。”       (67) 

เสถียร :  “ถ้าเห็นฝุ่นตลบสูงเป็นลําแหลม แสดงวํากองรถข๎าศึกวิ่งตะลุยมา ถ้าต่ําและมี
ปริมณฑลกว๎าง เป็นการเดินทัพของพลราบ ถ้ากระจายเป็นหยํอมๆเป็นลําๆ แสดงวําเป็นการ
เก็บผักหักฟืนของกองเกียกกาย ถ้าฝุ่นมีเพียงบางๆ เคลื่อนไหวไปมาแสดงวําข๎าศึกกําลังตั้ง
คําย”           (86) 

อธิคม :  “เห็นฝุ่นตลบลอยสูง แสดงวําข๎าศึกยกกองรถศึกมา เห็นฝุ่นตลบต่ํากว๎าง 
แสดงวําข๎าศึกยกพลเดินเท๎ามา เห็นฝุ่นตลบกระจาย แสดงวําข๎าศึกกําลังเก็บผักลากฟืน เห็น
ฝุ่นควันบางเบาลอยขึ้นลง แสดงวําข๎าศึกกําลังตั้งคําย”     (53) 

บุญศักดิ์ : “ฝุ่นคลุ๎งปลายเรียว เพราะรถรบเคลื่อน ฝุ่นต่ําแผํกว๎าง เพราะพลเท๎ารุก ฝุ่น
เป็นเส๎นตรง เพราะตัดไม๎ฟืน ฝุ่นบางกระจาย เพราะเตรียมตั้งคําย”     (270) 

這個例子裡的排比，中文原版將“塵土......是”這個詞來排比。但是在泰語

版的三位譯者卻用的不同的詞來排比。沙田用“如果......是”、“如果...表明”

這兩個詞來排比， 阿堤冬用“看到......表明”這個詞來排比，晡沙用“假如.....

因為”這個詞來排比。因此，這三個短語的泰語翻譯的差異是源於用詞的差異。

短語翻譯的差異，源於譯者翻譯理論的差異。 

 

5.社會文化和翻譯因素 

 

在泰語版的《孫子兵法》裡，社會和文化的因素為重要因素，使得翻譯出

來的句子既有不同也有相同之處。在這本書裡有提到一些影響用詞要求和原本

內容的 8 點因素。分別是地點因素，時間因素，自然因素，風俗信仰因素，度

量衡因素，歷史因素，宗教因素以及和比喻有關的因素。 

 

5.1 地點因素 

 

地點的名字會經常隨著國家歷史的變化而變化，不管是中國的還是泰國的。

地點的名字會不經意地隨著時間的變化而變化，有時這也成為翻譯的一個問題，

當我們要側重翻譯地名的時候，不同的國家必然會對同一個地方有不同的叫法。 
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例： 

古文原版: “夫未戰而廟算勝者，得算多也；未戰而廟算不勝者，得算少

也。”           (8) 

現代翻譯版: “還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已後勝，是由於得到的

“算籌”較多。還沒有出兵交戰，就在“廟算”上先已失敗，是由於得到的

“算籌”較少。”         (8) 

เสถียร :  “อันแผนการรบซึ่งสังสรรค๑กันในพระเทพบิดรมหาปราสาท (สภาการรบใน
สมัยโบราณ) ได๎บํงชี้ให๎เห็นชัยชนะ แตํเมื่อยังไมํได๎รบกัน ยํอมเนื่องจากได๎พิจารณาทบทวน
แผนการน้ันโดยรอบคอบแล๎ว ตรงกันข๎ามลางแพ๎จะปรากฏให๎เห็นแตํต๎นมือ”  (31) 

อธิคม :  “หากชนะกํอนรบ แสดงวําได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบแล๎ว หากไมํชนะ
กํอนรบ แสดงวํามิได๎วางแผนอยํางละเอียดรอบคอบเทําที่ควร”    (25) 

บุญศักดิ์ : “การประเมินศึกในศาลเทพารักษ์กํอนรบบํงบอกชัยชนะ เพราะคํานวณผลได๎
มากกวํา การประเมินผลในศาลเทพารักษ๑กํอนรบบํงบอกไมํชนะ เพราะคํานวณผลได๎น๎อยกวํา”   

在開始舉的例子裡，羅查娜沒有做什麼翻譯，可能是因為在泰國沒有前面

提到的地點，還有就是沒有去研究以上地點。至於沙田在翻譯時有註重選詞。

比如大皇宮，解釋說是古代戰場的名字。晡沙翻譯的意思是神社。沙田的翻譯，

解釋說是作為戰地的名字，是安放靈魂的古代祖先的城堡。至於宋沙的翻譯，

解釋說那也是作為戰地的名字，裡面可能是屬於古代祖先安放靈魂的地方。唯

一的區別就是用詞的不同，因為他們兩人生活在不同的時期。 

 

5.2 時間因素 

 

現在中國和泰國的紀年方法比較相似，能夠相互參考比較。但是中國也有

自己獨特的方法，不只是想法不同，形式也不同。比如，用季節、朝代來紀年

或者採用其他自己的方法。 

 

例： 

古文原版: “故善出奇者，無窮如天地，不竭如江河。終而復始，日月是也。

死而復生，四時是也。”        (31) 
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現代翻譯版: “所以善於運用奇兵的人，其戰術的變化就像天地變化一樣無

窮無盡，像江河一樣永不枯竭。終而復始，像日月起落運行一樣；死而復生，

像四季更迭往復無窮一樣。”       (32) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ผู๎เจนจัดการยุทธวิธีพลิกแพลง วธิีการของเขาจะไมํรู๎อับจน ดั่งดิน
ฟ้าอันไมํรู๎จักสิ้นสูญ จักไมํรู๎หมดสิ้นดุจแมํน้ําไหลรินไมํขาดสาย พอจบแล๎วก็เริ่มใหมํ เช่นเดือน
ตะวันที่ตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วก็ผุดเกิด เช่นการหมุนเวียนทั้งฤดูกาลทั้ง๔”  (54) 

อธิคม :  “ผู๎สันทัดในการใช๎ยุทธวิธีรบนอกแบบ จะสามารถพลิกแพลงยุทธวิธีสู๎รบได๎
อยํางไมํอับจนดุจฟ้าดินไร๎ขอบเขต ไมํสิ้นสุดดุจแมํน้ําลําธารไมํแห๎งขอด จบแล๎วเริ่มใหมํดุจ
สุริยันจันทราตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วฟื้นชีพดุจฤดูกาลหมุนเวียนผันเปล่ียน”  (37) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นผู๎สันทัดการรบพิสดาร จักไร๎สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห๎งดุจสายนํ้า 
จักหยุดหรือหวนรบดุจเดือนตะวัน จักตายหรือกลับฟื้นดุจฤดูกาล”     (169) 

 

這個例子里關於時間的因素，採用月（月亮）、陽（太陽）這些詞來形容

時間的無盡，有消失也有重生。至於那四個季節的詞，表示中國的一年有四季，

包括春季、夏季、秋季和冬季，循環往復沒有盡頭。因此，《孫子兵法》中這

兩個例子才把時間因素拿來比喻作戰策略，表示能夠靈活變動沒有結束的一天。 

 

5.3 自然因素 

 

每個國家每個社會和每個不同的文化傳統，在行為方面都會受自然因素影

響，不管是在中國社會還是在泰國社會。為了舉例子，關於自然的用詞的作用

會被用來和其他詞彙混合。採用比喻或者比較方法來幫助接收者或者學習者能

更具體地看到事情的情況。 

 

例： 

古文原版: “故善出奇者，無窮如天地，不竭如江河。終而復始，日月是也。

死而復生，四時是也。”        (31) 

現代翻譯版: “所以善於運用奇兵的人，其戰術的變化就像天地變化一樣無

窮無盡，像江河一樣永不枯竭。終而復始，像日月起落運行一樣；死而復生，

像四季更迭往復無窮一樣。”       (32) 
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เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน ผู๎เจนจัดการยุทธวิธีพลิกแพลง วิธีการของเขาจะไม่รู้อับจน ดั่ง
ดินฟ้าอันไม่รู้จักสิ้นสูญ จักไม่รู้หมดสิ้นดุจแม่น้ าไหลรินไม่ขาดสาย พอจบแล้วก็เริ่มใหม่ 
เช่นเดือนตะวันที่ตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วก็ผุดเกิด เช่นการหมุนเวียนทั้งฤดูกาลทั้ง๔” (54) 

อธิคม :  “ผู๎สันทัดในการใช๎ยุทธวิธีรบนอกแบบ จะสามารถพลิกแพลงยุทธวิธีสู้รบได้
อย่างไม่อับจนดุจฟ้าดินไร้ขอบเขต ไม่สิ้นสุดดุจแม่น้ าล าธารไม่แห้งขอด จบแล้วเริ่มใหม่
ดุจสุริยันจนัทราตกแล้วขึ้นอีก ตายแล้วฟ้ืนชีพดุจฤดูกาลหมุนเวียนผันเปลี่ยน” (37) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้นผู๎สันทัดการรบพิสดาร จักไร้สิ้นสุดดุจฟ้าดิน จักมิเหือดแห้งดุจ
สายน้ า จักหยุดหรือหวนรบดุจเดือนตะวัน จักตายหรือกลับฟ้ืนดุจฤดูกาล”    (169) 

 

用自然因素來進行比喻。 “天地沒有消失的一天，流水不會斷流，日月星

辰落了還會再升，四季（春、夏、秋、冬）不斷循環變化”這些句子就是用自

然因素來修飾句子，為了使人們聯想到畫面，想到作戰策略能像自然一樣靈活

變動。 

 

5.4 風俗信仰因素 

 

每個社會都有各自的風俗、信仰和各種價值觀。某些社會傳統可能是比較

簡單的詞，但是其他社會用詞可能比較難。 

 

 例： 

古文原版: “是故朝氣銳，昼氣惰，暮氣歸。故善用兵者，避其銳氣，擊其

惰歸，此治心者也。”         (50) 

現代翻譯版:  “軍隊初戰時，士氣飽滿，銳不可當；過了一段時間之後，

士氣就會低落；到了後期，士氣就會衰竭。所以善於用兵的人，總是避開敵人

的銳氣，趁其士氣低落衰竭時就發猛攻，這就是正確掌握士氣的方法。” (51) 

เสถียร :  “(ตามปกติ) ขวัญตอนเช้าย่อมดี (เพราะก าลังสดชื่น) ถึงเที่ยงก็ทรามด้วย
ความเกียจคร้าน ตกเย็นก็โทรมเพราะใคร่จะพักผ่อน ผู๎ชํานาญการศึก จึงหลีกเลี่ยงข๎าศึก
ตอนสดชื่น และเข๎าโจมตีเพลาขวัญข๎าศึกทรามหรือโทรมแล๎ว นี้คือวิธีปฏิบัติตํอขวัญทหารแล”
           (72) 
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อธิคม :  “ตามปกติ เช้าจะขวัญดี (สดชื่น) เที่ยงจะขวัญตก (เกียจคร้าน) ตกเย็นจะ
ขวัญสิ้น (อยากพักผ่อน) ผู๎ชํานาญการศึกจึงเลี่ยงการสู๎รบเม่ือเข๎าศึกขวัญดี เข๎าโจมตีเม่ือข๎าศกึ
ขวัญตกหรือขวัญสิ้น นี่คือวิธีควบคุมขวัญ”      (47) 

บุญศักดิ์ : “ยามเช้าฮึกเหิม ยามสายจักอิดโรย ยามเย็นก็สิ้นแรง ฉะนั้น ผู๎สันทัดการ
บัญชาทัพ พึงเลี่ยงความฮึกเหิม เข๎าตีเมื่ออิดโรย นี้คือคุมขวัญ”      (228) 

 

這個例子里關於信仰的因素，提到了進攻的吉時。早上、中午、晚上，說

如果在早上進攻，敵人的士氣剛旺盛，對進攻是不利的，敵人會很難對付。中

午的時間敵人開始沒有精力、力氣，晚上的時間段敵人會更沒有力氣想休息。

所以，如果想要進攻就只能選晚上的時間，因為晚上敵人沒有精力，若不會小

心防範，進攻就比較容易，到那時我們就容易取勝了。 

 

5.5 制度因素 

 

中國和泰國的翻譯有不同的製度約束。也許會選擇泰國的方式翻譯，也許

會選擇中國的方式翻譯，為了保護中國的傳統，建立一個異鄉通俗小說的原始

形式的翻譯。 

 

例： 

古文原版: “故勝兵若以鎰稱銖，敗兵若以銖稱鎰。勝者之戰民也，若決積

水於千仞之谿者，形也。”        (27) 

บทแปลภาษาปัจจุบัน :  “所以獲勝的軍隊對於失敗的一方就如同用“鎰”來稱

“銖”，具有絕對優勢，而失敗的軍隊對於獲勝的一方就如同用“銖”來稱

“鎰”，處於絕對劣勢。勝利者指揮軍隊打仗，就像從千仞高的山澗中放瀉積

水，其勢猛不可擋，這就是軍事實力的表現。”    (28) 

เสถียร :  “ดังนั้น กองทัพพิชิต (เม่ือเข้ายุทธแย้งกับข้าศึก) จึงเสมือนเอา ‘อี้’ (ของ
หนัก) ไปชั่ง ‘จู’ (ของเบา) แตํกองทัพที่พํายแพ๎นั้น กลับเสมือนหนึ่งเอา ‘จู’ (ของเบา) ไปช่ัง ‘อี้’ 
(ของหนัก)   

(หมายเหตุ : จูและอี้เป็นมาตราชั่งสมัยดึกดําบรรพ๑ของจีน กลําวกันวํา ๒๔ จู เทํากับ ๑ ตําลึง ๒ 
ตําลึง เทํากับ ๑ อี้ ผู๎แปล)         
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การทําสงครามของผู๎กําชัยชนะ เปรียบประดุจปล่อยน้ าซึ่งทดไว้ให้พุ่งสู่หุบห้วยลึกตั้ง
พัน ‘เยิ่น’ (ราว ๘,๐๐๐ ฟุต ผู้แปล) นี่คือลักษณะการยุทธแล”     (51) 

อธิคม :  “เพราะฉะนั้น กองทัพผู้พิชิตจึงอยู่ในสภาวะได้เปรียบเสมือนหน่ึงเอา ‘อี’้ 
(ของหนัก) ไปชั่ง (เปรียบ) ‘จู’ (ของเบา) สํวนกองทัพที่ปราชัยตกอยูํในสภาวะเสียเปรียบ ไมํ
ตํางกับเอา ‘จู’ ไปชั่ง (เปรียบ) ‘อี้’ (๒๔จู = ๑ ตําลึง, ๒ ตําลึง = ๑ อี้) 

การทําสงครามของผู๎พิชิต จึงเปรียบเสมือนการปลํอยน้ํากักบนผาสูง โถมลงสู่หุบห้วยลึก
พัน “เยิ่น” (๑ เยิ่น = ๘ ฟุต) นี่แลลักษณาการยุทธ”     (36) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น กองทัพที่ชนะจึงประดุจเอาหนึ่งอี้ไปเปรียบกับหนึ่งจู กองทัพที่แพ๎
จึงประดุจเอาหนึ่งจูไปเปรียบกับหนึ่งอี้ ไพรํพลของฝ่ายชนะ จึงเสมือนปล่อยน้ าที่กักในล าธาร
สูงแปดพันเชียะ ให๎ทะลักกระโจนลงมา นี้คือรูปลักษณ๑การรบ”      (144) 

 

這個例子的製度因素，舉了個把贏的一方的軍對比喻成用重的東西去稱輕

的東西的例子。用重的東西去稱輕的東西，會使輕的東西癟下去。這樣比喻是

為了使人聯想到畫面。孫武採用古代測量法，即銖和斤來進行比較。軍隊勝利

者被比喻成“斤”，失敗者被比喻成“銖”，“斤”比“銖”更重，因此，

“斤”的勝利者會去稱“銖”的失敗者。 

 

5.6 歷史因素 

 

中國和泰國都有悠久的歷史，有不同的經歷。很多歷史事件不能直接翻譯

出來，可能是由於泰語詞和中文詞不一樣。翻譯者可能只根據意思翻譯，或者

翻譯只讓讀者了解就夠了。 

 

例： 

古文原版: “投之無所往，諸、劌之勇也。”     (83) 

現代翻譯版: “把士卒置於無路可走的絕境，他們就都會像專諸、曹劌一樣

勇敢。”          (83) 

เสถียร :  “(เหลําทหารเชํนวํานี้) หากใช๎ไปปฏิบัติงานในท่ีที่คับขันปานใด เขาก็แสดง
ความกล้าหาญชาญชัยเยี่ยงจวนจู และเฉากุ้ย ให้ประจักษ์เป็นแม่นม่ัน”  (107) 
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อธิคม :  “แตํถ๎าสํงพวกเขาเข๎าไปสู๎รบในพื้นที่ที่ไมํมีทางถอย พวกเขาก็จะสู้รบอย่าง
กล้าหาญไม่ต่างกับจวนจูและเฉากุ้ย”       (63) 

บุญศักดิ์ : “แม๎จะไปรบในที่อับจน ก็หาญกล้าดุจจวนจูฉาวกุ้ย”     (310) 

 

這個例子裡講到了很多勇敢的軍人。在任何危險或者無路可退的情況下。

這些軍人會勇敢戰鬥，不會喪失戰鬥力，不會退縮。這些軍人的勇氣會出名像

這兩位英雄專諸和曹劌一樣勇敢。 

 

5.7 宗教因素 

 

宗教有約束力，能夠協調人際關係，使人與人之間能夠和平相處。有相同

的原則、價值觀、文化和生活方式能夠融合。有一致的路線和一樣的倫理、道

德。在這裡道德是一種常態。 

 

例： 

古文原版: “故令之以文，齊之以武，是謂必取。”    (68) 

現代翻譯版: “所以，要用獎賞來團結士卒，用軍紀軍法統一步調，這樣的

軍隊戰之必勝。”         (69) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน การบังคับบัญชาทัพจงตั้งอยู่ในพรหมวิหารธรรมแตํปรับให๎
เข๎าแถวแนวระเบียบอาชญา นี้คือกองทัพพิชิตแล”      (90) 

อธิคม :  “เพราะฉะนั้น ต้องผูกใจด้วยพระคุณ สร๎างเอกภาพด๎วยพระเดช จึงจะเป็นท่ี
รักใครํยําเกรงของนักรบไพรํพล”        (55) 

บุญศักดิ์ : “ฉะนั้น จึงพึงกล่อมเกลาด้วยคุณธรรมให๎พร๎อมเพรียงด๎วยวินัย นี้คือเหตุซึ่ง
จักได๎ชัยชนะ”            (270) 

 

宗教因素，這個例子裡提到，與這個軍隊作戰要用優勢（沙田的翻譯），

恩惠(羅査娜翻譯) ，美德(晡沙翻譯) 。保護好了軍人，就能贏得軍人的心，贏

得了軍人的心，這些軍人就會聽從指揮，自願全力以赴戰鬥。至於接下來的任
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務就是要使軍隊更加強大，有戰鬥力。應該採用自身的強制力、權利和決心來

管理這些軍人， 那個時候就能得到士兵們的尊重了。 

 

5.8 與比喻有關的因素 

 

漢語中拿來比較的俗語，其意義和泰語相同或一樣，但是有時有天壤之別。

使得翻譯必須避免受原稿的影響，採用不同的翻譯技巧。 

 

例： 

古文原版: “故善用兵者，譬如率然；率然者，常山之蛇也。擊其首則尾至，

擊其尾則首至，擊其中則首尾俱至。”      (83) 

現代翻譯版: “所以善於用兵作戰的人，能使部隊像“率然”蛇一樣。“率

然”是常山上的一種蛇，打它的頭部，尾巴就來救應；打它的尾部，頭部就來

救應；打它的腰部，頭尾就來救應。”      (84) 

เสถียร :  “เพราะฉะน้ัน การน าทัพของผู้ช านาญการศึก จึงเปรียบเช่นไสว้หยาน ไสว้
หยานคือ อสรพิษแห่งหุบเขาฉางซาน เมื่อถูกตีด๎านหัว หางจะตวัดถึงทันที ถ๎าถูกตีทางหาง 
หัวจะแว๎งกัดโดยฉับพลัน ถ๎าถูกตีกลางตัว หัวและหางจะตลบถึงทั้งสองข๎าง”  (108) 

อธิคม :   “การน าทัพของแม่ทัพผู้ช านาญการศึก จึงเสมือนหนึ่งซ่วยหยาน 
“ซ่วยหยาน” คือ งูชนิดหนึ่งบนเทือกเขาเหิงซาน ถ๎าตีหัวมัน หางจะตวัดถึงทันที ถ๎าตีหาง
มัน หัวจะฉกกัดโดยพลัน ถ๎าตีกลางลําตัว หัวและหางจะตลบถึงพร๎อมกัน”   (63) 

บุญศักดิ์ : “ผู้สันทัดการบัญชาทัพ ก็จักเป็นเช่นส้วยหราง อันส้วยหรางนั้น คือ 
อสรพิษเขาฉางซาง ตีหัวหางจักฉก ตีหางหัวจักฉก ตีทํอนกลางหัวหางฉกพร๎อมกัน”   (310) 

 

在這個例子裡提到國王領導指揮軍隊。指揮軍隊行動巧妙，作戰聰明靈活，

不落入敵人的陷阱，就像是長白山或衡山的山頂蛇(機靈)。不管在任何時候被

打了，都會及時來幫助，像是及時報復敵人的傷害。 
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6.研究成果總結和建議 

 

6.1 研究成果總結 

 

通過比較研究泰語版《孫子兵法》的俗語，關於不同翻譯成果的相同處和

不同處，有三個方面的總結。如下： 

 

6.1.1 書中詞語的表達 

 

三位譯者的作品的相同點是翻譯的源語言的痕跡。三位譯者在理解句子大

意時沒有用自己的知識，也沒有投入自己的感受和想法。 

三位譯者的作品的不同點是選詞和俗語的選擇不同。沙田的翻譯，完全是

屬於自己的風格，注重詞的內涵，如使用修辭、隱喻、對照和使用舊的語言。

羅査娜的翻譯，可以說是對原著的直譯，有用到比喻，但是沒有和沙田一樣用

舊的語言，但是用比較簡單易懂的語言。至於晡沙的翻譯，文法自由，側重運

普遍意義的詞，懂得保留原著的內容和形式，至於具體的細節就被改變了。翻

譯的時期是語言變化和進化的時期，才使得宋沙選擇使用簡單緊湊的詞。沒有

和原著完全一樣的用詞，使得目標語言不同於沙田的。此次研究，三位譯者在

用詞方面都有自己的特色，有相同點也有不同點，即，名詞、動詞、俗語和修

辭手法。  

表達《孫子兵法》原稿中詞的意思，把它翻譯成泰語，三位譯者的翻譯手

法有相似之處也有不同之處。 

 

6.1.2《孫子兵法》的翻譯特徵 

 

《孫子兵法》的翻譯，用的是泰國的俗語，有以下 5個特徵 

1) 借用泰國俗語的比較翻譯法指在翻譯中文詞、俗語的時候，用泰國的俗

語諺語來對比翻譯。 

2) 關於拓展詞意的俗語，這個翻譯特徵指的是，譯者拓展原有俗語的意思。

使其出現了兩種影響，分別是 ① 使得詞彙偏離原來的意思，這樣會使讀者

誤解為原著也是這個意思。 ② 詞意的拓展有時會讓讀者更容易理解原文，翻
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譯的和原來的意思沒有多大差別。沙田翻譯的《孫子兵法》，是拓展詞意的翻

譯，產生的是第二種影響。 

3) 按照文字和解釋的翻譯指的是，這種表達特點，除了譯者會直譯，還會

翻譯那些俗語的擴展意思。以便於讓讀者理解得更加清楚，能繼續讀下去。 

4) 直譯指的是翻譯的用詞能保留原著用詞的意思，沒有什麼補充和減除，

減掉原文的某個部分。 

5) 修辭翻譯指的是使用修辭語，使翻譯出來的句子比原句更加生動。使讀

者聯想到畫面，印象深刻，產生觸動。是使人能聯想到畫面的比較，通過比喻、

隱喻、擬人、誇張和疊詞等修辭法。 

 

6.1.3 社會傳統的因素 

 

這三個泰語版本的《孫子兵法》說到傳統的因素是用詞和寫文章時的一個

因素。總共有 8 個因素，分別是地點因素、時間因素、自然因素、風俗信仰因

素、制度因素、歷史因素、宗教因素和與比喻有關的因素。 

由於一個好的翻譯應該了解和很好地解釋翻譯原則，並且知道怎麼翻譯和

改正翻譯問題。真正的翻譯，特別是，作為一個專業的翻譯，要是認為懂得一

門外語然後就可以翻譯，那是不對的。這是導致翻譯差異的一個因素，對翻譯

基礎也有影響。 

為了繼續進行研究《孫子兵法》的這個翻譯題目，研究者提出了 3 種方法

建議 

1. 比較的研究三種俗語以上的研究 

2. 句子的比較研究 

3. 結構的比較研究 

研究者希望，通過比較研究“孫子兵法”這個項目，把其中的俗語翻譯成

泰語，會對學習者的學習帶來方便，然後教授者也能夠很好地解釋中國文學。

學習文學翻譯的人不是很多，做這個研究可以幫助激發人們對文學翻譯的興趣，

也可以輔助漢語教學與學習和幫助在泰國從事中國文學翻譯的人。 
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